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d'écritures, inventaires et bilans. 


Installations de comptabilités 


Direction, Secrétariat et Contrôle de Syndicats et Cartels. Fonctions de Fidéi-Commissaires 


L’exécution de tous mandats qui lui sont confiés est assurée par son propre 
personnel, tenu à ja discrétion la plus absolue. 


LC ET ET 


FR. EISINGER SÖHNE - BASEL 


Abteilung: Apparatebau. 


Kl ri Heissluftapparate für Krankenbehandlung, Kaffee-, Thee- und 
Suppenkocher mit automatischer Regulierung. N 


Abteilung: Eisschrank- und Holzwarenfabrik. 
Eisschränke, Bierausschank- und Kühlanlagen, Kellermöbel, Bureaumöbel, 
Waschtröge, Isoliertüren, Massenmöbel aller Art. An | 


Abteilung: Installationsgeschäft und Spenglerei. 
Grosses Ausstellungslager erstkl. sanit. Apparate, tüchtiges Montagepersonal 
gut eingerichtete Spenglerei, Kupferschmiede u. Schlosserei. Autog.Schweissung 
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DE L’UTILITE DES FOIRES D’ECHANTILLONS. 
LA FOIRE SUISSE D’ECHANTILLONS 1922. 


Au moment où va s’ouvrir, à Bâle, du 22 avril au 2 mai prochain, 
la 6° Foire Suisse d’Echantillons, peut-être convient-il d’attirer à nou- 
veau l'attention du public sur cette importante manifestation écono- 
mique nationale, ainsi que sur l'importance des Foires d’Echantillons 
en général. 

Bien des gens se demandent en effet si les sacrifices consentis en 
faveur des Foires sont bien justifies, vu la grave crise actuelle, et 
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s’il ne conviendrait pas d'y renoncer, au moins momentanément. Nous 
essayerons donc de répondre à ces appréhensions et à ces critiques. : 

Certes depuis quelques années (spécialement depuis 1920) la crise | 
des changes et le marasme général des affaires ont porté quelque: 
préjudice aux différentes Foires mondiales. Le nombre des exposants, | 
le chiffre d’affaires ont légèrement décliné. Mais il ne faudrait pas en 
conclure qu'il faille abandonner les Foires. Il faut au contraire se 
pénétrer de cette idée que c’est en temps de crise surtout que les 
Foires — vastes organismes de publicité et de réclame — sont in- | 
dispensables. Les multiples répercussions commerciales des Foires, 
d’Echantillons ne se laissent en effet pas circonscrire dans le seul . 
énoncé des résultats immédiats: ils se prolongent à la fois dans l’espace 
et dans le temps. Nul ne peut dire les avantages incalculables que | 
vaut à un pays l’organisation d’une Foire annuelle d’Echantillons. | 
Renoncer au maintien de la Foire nationale, ne füt-ce qu’une seule ! 
année, serait commettre une lourde erreur à la fois psychologique et 
économique. 

Que les Foires, véritables microcosmes de l’activité industrielle et! 
commerciale humaine, soient un instrument indispensable de l’ordre 


économique nouveau, la subite et magnifique floraison des Foires au . 
cours de ces dernières années le prouve suffisamment: après les 
Foires de Leipzig, Lyon, Paris, Bâle, Bordeaux, Utrecht, Francfort, 
Londres, sont venues celles de Bruxelles, Barcelone, Milan, Prague, 
Vienne, Christiania, Trieste, Lemberg, Bratislava, etc. Il n’est pas 
jusqu'à l’île de Java qui n’ait organisé sa Foire annuelle d’Echantillons! | 

Mais les résultats, dira-t-on? Réjouissants presque partout. Sans 
être aussi brillante que celles du début, la Foire de Lyon 1921. 
(automne) a enregistré, pour les industries de transformation, une 
assez forte reprise des affaires, et pour les industries de production, 
une très sérieuse reprise de confiance. Sans en venir encore aux 
achats à long terme (ce qui est la marque d’une économie normale), : 
les négociants n'ont pas hésité à „se couvrir“ en proportion de leurs 
besoins. Si la participation étrangère a été faible, à cause des changes, | 
le nombre des exposants (850) a cependant permis d’affirmer la pro- 
gression normale de la Foire de Lyon. Celle-ci, organisée en pleine 
guerre et maintenue au sein de difficultés de tous genres, a du moins 
prouvé la volonté d’,agir“ du peuple lyonnais, en attendant le retour 
de confiance générale qui seul permettra une sérieuse reprise des 
affaires et une réussite complète de la Foire. 
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Quant aux résultats de la Foire de Bâle en 1921, sans être aussi 
réjouissants qu’en 1920 et les années précédentes, ils ne sont cependant 
pas de nature à nous décourager. Une enquête faite auprès des 
exposants a montré que l’on peut, à juste titre, en être satisfait.*) 

La Foire de 1922 que, dans un émouvant appel au public, M. le 
Président de la Confédération, D' Haab, a déclaré être une „Foire de 
crise“, se présente donc sous des auspices moins fâcheux qu'il ne 
semble tout d’abord. A condition de réunir toutes les forces du 
pays, un nouveau et encourageant succès pourra certainement être 
enregistré. Pour cela, il faut cependant que chacun y mette du sien, 
que les exposants surtout comprennent la nécessité d’avoir en per- 
manence à leur stand un représentant qualifié, les stands „muets“ 
étant incompatibles avec une bonne organisation commerciale! 

À notre époque d’äpre lutte économique, il importe absolument de 
soutenir et de maintenir les Foires d’Echantillons. Celles-ci, en effet, 
sont un facteur indispensable de l'expansion des peuples, un des 
instruments les plus sûrs de l’économie nationale. Organismes de 
ventes et d'achats, elles réalisent plus que tout autre institution la 
loi de concentration industrielle qui régit tous les actes de la vie 
contemporaine. Le rôle des Foires est avant tout de mettre en con- 
tact vendeurs et acheteurs et de faciliter les transactions commerciales. 
Véritables ,laboratoires d’affaires“ les Foires d’Echantillons peuvent 
aussi être d’admirables ,foyers d'idées“. Elles sont appelées, selon 
M. Ed. Herriot, ,à introduire de l’ordre et de la méthode dans le 
domaine des échanges et à assurer la reprise des échanges écono- 
miques“. 

Innombrables sont les fonctions des Foires modernes d’Echantillons: 
elles fixent les industriels sur les besoins du public et l'état des 
marchés, elles remédient à l’alternance déconcertante de prospérité 
et de dépression économiques et contribuent à la stabilité du marché. 
Outre leur tâche de prévision, elles favorisent l'unification des prix 
et la baisse du coût de la vie, étant l’expression même du libre-échange. 
_ Magnifique témoignage de discipline économique, les Foires sont 
aussi, pour la langue et la pensée, un instrument incomparable de 
rayonnement. Cependant, si leur cause est gagnée, d'importantes 
mesures devront être prises dans l’avenir par les différents gouverne- 
ments pour assurer leur prospérité et leur triomphe. En effet, elles 


*) Les résultats de l'enquête dont fait mention notre correspondant ont été 
publiés in extenso dans le n° 10 (1921) de notre Bulletin. La Rédaction. 
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ploient aujourd’hui sous de lourdes charges financieres. La question. 
de subsides plus larges de la part de l'Etat devra être examinee. 
Résultat d’une longue et lente évolution, les Foires passèrent suc-. 
cessivement de l’état de Foires de marchandises (à l’époque où le 
négoce était local et intermittent) à celui d'expositions (à une époque 
où l'extension continue du marché mondial rendait le monde avide. 
d'informations) et enfin à celui de Foires modernes d’Echantillons. 
Les Foires d’Echantillons traduisent notre besoin moderne de mul- 
tiplier les échanges commerciaux et de réduire continuellement le. 
prix de revient des marchandises. 
Voilà, nous semble-t-il, ce qu'il était bon de rappeler en un temps 
où l’on se prépare à ouvrir dignement, à Bâle, la 6° Foire nationale. 
Puisse la Suisse recueillir une fois de plus les fruits légitimes de son 
labeur séculaire. tz: 


DIE BERNECKER TÖPFEREI. 


Für keramische Produkte kommen 3 Grundstoffe in Betracht: Masse, 
Farbe und Glasur. Die Bernecker Töpfer verarbeiten Ton aus den 
Feldern direckt östlich von Berneck und aus den Lagern bei Heer- 
brugg. An beiden Orten liegt blauer und gelber Ton. Für die Farben 
liefern einheimische und fremde Erden das Material; die Glasur wird 
als nahezu fertiges Präparat aus dem Ausland bezogen. Beide haben 
erdiges Aussehen und müssen für die Verarbeitung zu Brei angerührt 
werden. Die Hitze des Brennofens erst zaubert die leuchtenden 
Farben hervor und macht die Glasur zum wasserklaren Glasfluss. 

Vom rohen Tonklumpen bis zur fertigen, hellklingenden und farben- 
leuchtenden Vase ist ein weiter Weg; mannigfaltige Kunstgriffe, Sorg- 
falt und technische Kenntnisse sind notwendig. | 


a) Mischen, schlemmen, lagern und kneten des Tones. 

b) Drehen und lederhart trocknen des Tones. 

c) Uebergiessen mit Grundfarbe, trocknen lassen; aufmalen des 
Ornaments, trocknen lassen; übergiessen der Glasur und wieder 
trocknen lassen. 

d) Einschichten in den Ofen (2000—3000 Stück sind wohlgeordnet 
und voneinander getrennt einzureihen) und 26—30 Stunden zu 
brennen. 
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Das fertige Produkt der Bernecker Meister gehört zu der Gruppe 
der Weisstöpferei oder gewöhnlichen Fayence, wie Steingut, Majolika 
und feuerfeste Braun-Töpferware ein Glied der Klasse der porösen 
Tone. Es ist ein Geschirr mit Unterglasur-Malerei und durchsichtige- 
Blei-Glasur. 
_ Die Töpferei ist ein sehr altes Handwerksgebiet. In der Gegend 
von Berneck hat sie sich aber erst in verhältnismässig junger Zeit zu 
einem Gewerbe von künstlerischer und wirtschaftlicher Bedeutung 
entwickelt. 


; 
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Aus den von mir gesammelten mündlichen Ueberlieferungen und 
‘im Zusammenhang mit den sehr spärlichen Angaben der Schriftstücke 
lässt sich folgende Entwicklung erkennen: Die Töpferei in Berneck 
reicht jedenfalls ins 18. vielleicht ins 17. Jahrhundert zurück. Hafner- 
meister Ritz vertritt z. B. heute auf gleichem Grund und Boden die 
6. oder 7. Generation einer ununterbrochenen Kette, entstanden durch 
Uebertragung des Gewerbes vom Vater auf den Sohn. Gugger, 
Röteli, Lang, Indermaur, Jüstrich, Federer, Schelling, Zangger, Leitz 
sind die Namen weiterer, während mehreren Generationen den 
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Beruf ausübender Tôpferfamilien. Um die Mitte des 19. Jahrhunderts 
wurden dann die Hafnereien zahlreicher, um ihre Blütezeit in den 
Jahren 1860—1880 zu erreichen. Nach Aussage von Herrn Ritz sen. 
sollen 1876/77 in Berneck 21 Hafnermeister und im benachbarten vor- 
arlbergischen Lustenau 19 tätig gewesen sein. Aus Württemberg, 
dem Montafon und Tirol kamen die Händler und kauften das Bauern- 
geschirr ein. Sie besorgten den Transport in „Dachwagen“. Die 
Württemberger führten grosse Wagen mit sich, die mehr als einen 
„Brand“ fassten; die Tiroler dagegen hatten kleinere zweiräflrige 
Karren; dafür kamen sie in ganzen Karawanen. Mit ihren Familien 
zogen die Geschirrhändler, ähnlich den heutigen Korbmachern, durch’s 
Land, Betrieb und Abwechslung in das Dorf bringend. 

Schon sehr früh, nach Aussage von Ritz sen., schon ca. 1760/70 
machte sich der Einfluss der Töpferei aus Heimberg (Kt. Bern) geltend. 
Die Bernecker zogen als Gesellen nach Heimberg und lernten dort 
in mehrjähriger Tätigkeit Technik und Malerei der Berner kennen. 

Während bis ca. 1850 der „liegende Ofen“ (Feuerraum und Geschirr- 
kammer auf gleichem Boden) in Verwendung stand, kam von da an 
als Folge der Beobachtungen in Heimberg der „stehende Ofen“ auf 
(Feuerraum und Geschirrkammer übereinander), der jetzt durch den 
„Muffelofen“ überholt ist. Bei dieser neuen Konstruktion wirkt die 
Hitze indirekt durch die Wand der Geschirrkammer hindurch. Schädliche 
Verbrennungsgase und Flugasche können auf das Geschirr nicht mehr 
wirken, das Ergebnis ist ein sauberer, glatter und gleichmässiger Brand. 

Während des ganzen 19. Jahrhunderts stellten die Bernecker fast 
ausschliesslich Gebrauchsgeschirr für ihre bäuerlichen Absatzgebiete 
her. Später haben sich dann die Heimberger und mit ihnen die Bern- 
ecker dem Schmuckgeschirr zugewandt, gefördert durch den Erfolg 
an der Pariser Weltausstellung 1855. Die Töpferprodukte wurden 
Modeware, der äussere Schein war wegleitend. Der Berichterstatter 
der Landesausstellung von Zürich 1883 musste ein scharfes Urteil 
fällen. „Die Heimberger-Industrie wird ihrem Schicksal nicht entgehen 
können, wieder das zu werden, was sie von Anbeginn im Grunde 
stets gewesen und geblieben ist, ein geschmackvoll dekoriertes Gebrauchs- 
geschirr. An das Gebrauchsgeschirr aber werden ganz andere An- 
forderungen in Bezug auf Solidität gemacht, als diejenigen, denen 
sich die Heimberger-Töpfer in diesen letzten Jahren gewöhnt haben 
zu entsprechen. Die Glasur zeigte sich in den meisten Fällen durch- 
aus mangelhaft und nur vereinzelt als gänzlich ungefährlich d. h. 
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ungiftig. Die Heimberger Fabrikanten und mit ihnen fast ohne Aus- 
nahme die entsprechenden Landhafner (wozu auch Berneck gehörte) 
wenden viel zu schwachen Brand an, infolgedessen massenhaft un- 
gebundenes Blei in der Glasur bleibt und nur eine äusserst lose 
Verbindung zwischen Glasur und Scherben stattfindet. Es ist wohl 
zur Hauptsache in der Unsolidität des in der Schweiz fabrizierten 
geringen Geschirr’s der Grund für die massenhafte Einfuhr zu suchen“. 

Diese Kritik hat auch für Berneck Gültigkeit. Sie erklären den 
raschen Aufstieg in den 60° und 70° Jahren, deuten aber auch die 





‚Ursache des raschen Niedergangs und Zerfalls an. Um das Jahr 1900 
waren in Berneck bloss noch 12 Hafnermeister tätig, 1920 nur 6. Den 
Niedergang lösten freilich noch weitere Gründe aus, so namentlich die 
Mietskasernen, die zu einer bedenklichen Verflachung des Geschmackes 
führten. Diese farblose, für das Gewerbe trostlose Zeit hat die Töpferei 
schwer geschädigt. Das farbige Geschirr war nur noch gut als 
„Chatze-Teller“. | 

Der Weltkrieg hat dem Töpfergewerbe neuen Aufschwung gebracht. 
Die Bernecker Töpferei, die neue Absatzgebiete im Inland gewann, 
hatte zeitweise Vollbetrieb, da anstelle des ausländischen Steingutes 
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wieder einheimisches Geschirr trat. Möglicherweise hat sich das ein- | 
heimische Geschirr damit neue Freunde erworben. Der Wille ist vor- 
handen, Gutes und Vorzügliches zu leisten. Der vermehrte Absatz 
hat zu neuer Freude am Gewerbe und damit zu Verbesserungen 2 
Anstoss gegeben. Elektrizität wird als Antriebskraft für die Dreh-« 
scheiben und andere maschinelle Einrichtungen verwendet. 


Während Gebrauchsgeschirr und einfache Schmuckformen nach wie 
vor, aber mit vermehrter Sorgfalt, von den Bernecker Meistern und 
ihren Angehörigen selbst erstellt werden und zu billigem Preis ab- 
gegeben werden können, haben sich Kunstgewerbler der Héstelse 
von ausgewähltem Schmuckgeschirr angenommen. 4 
Die wesentlichen Handelsartikel der Bernecker Hafnereien sind: 
a) Gebrauchsgeschirr: Milchbecken, 18—42 cm. Durchmesser; 

Platten, 22—35 cm.; Häfen, '/—5 Liter; 
kleine und grosse Teller; Kaffeetassen mit 
und ohne Henkel; Blumentöpfe, Nachttöpfe, 
Spielwaren. ö 
b) Schmuckgeschirr: Vasen, Blumentopfhüllen (cache-pots), Zier-" 
teller; ganze Sätze für Kaffee- und Thee-# 
geschirr. f 


Rob. Gschwend, Berneck. 


ee 


DER INDUSTRIE-FILM. 


Der Propagandawert des Films findet immer mehr auch im Dienste 
der Industrie Anerkennung. Als Anschauungsmaterial zeichnet sich. 
der Film durch Gründlichkeit und Lebendigkeit aus. Er gestattet die 
Beobachtung eines Arbeitsvorganges, wie sie gleich instruktiv im” 
Maschinensaal gar nicht vorführbar ist. Im Film wird dem Lehrling 
gezeigt, wie er den Hammer führen, die Feile handhaben soll; die 
ganze Arbeiterschaft findet im Film Belehrung, wie man mit Benzin 
umgeht, wie man Unfälle verhütet usw. £ 


Die Herstellung eines Industriefilmes von erheblichem Propaganda- 
wert ist nicht leicht. Zur Verfilmung sind unter den unzähligen Ar- 
beitsvorgängen eines grössern Betriebes sorgfältig jene auszuwählen, 
die möglichst hervortreten und eindrucksvoll wirken. Der Industrie- 
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film kann nicht lediglich dem Kinooperateur überlassen werden; vor- 
her hat der Techniker das Programm auszuarbeiten. 

à Es hat keinen Zweck, grosse Fabriksäle zu verfilmen; solche An- 
sichten kann die Photographie vermitteln. Es kommt auch nicht so 
sehr darauf an, einen für die Fabrikation wichtigen Arbeitsprozess 
aufzunehmen, einen unwichtigen dagegen wegzulassen. Gerade der 
unwichtige Prozess kann ungemein interessant sein und für den Zu- 
schauer, den Kunden, ein Erlebnis bedeuten. In erster Linie soll also 
das Interesse und die Wirkung auf die Masse massgebend sein; denn 
davon hängt der Propagandawert des Films wesentlich ab. Die Ver- 
filmung eines Automatensaales beispielsweise wirkt nur dann nach- 
haltend und erhebt sich über die Dutzendaufnahme, wenn ein ein- 
zelner Revolver für sich aufgenommen wird und der Film klar er- 
kennen lässt, wie sich automatisch die einzelnen Werkzeuge des Re- 
volvers an das zu bearbeitende Stück heranschieben, es‘ abdrehen, 
Gewinde schneiden, abstechen, alles ohne jede menschliche Bedienung. 
… Von trefflicher Wirkung sind auch vergleichende Darstellungen, wie 
zwei Maschinenstücke, von denen das eine das Stadium vor der Be- 
arbeitung durch eine gewisse Maschine zeigt, das andere nach der 
Bearbeitung aufgenommen ist. Im Speditionsraum und auf der Ver- 
laderampe einer Firma gelangten Kisten für Ferntransporte auf den 
Film; es ist vielleicht mehr Zufall, dass sich gerade Aufschriften wie 
Kobe (Japan), Piräus, Prag, Paris u.a.m. darunter finden. Aber 
gerade dieser Zufall übt eine nachhaltige Propagandawirkung aus, 
denn der Beschauer sagt sich unwillkürlich, nur eine solide und erst- 
klassige Firma könne nach Griechenland, Japan, Böhmen und Frank- 
reich exportieren. 

… Der Industriefilm hat natürlich nicht die Schlagkraft des Detektiv- 
films. Er wirkt mehr belehrend als spannend. Deshalb darf der 
Industriefilm nicht zu lang sein; 200 bis 300 Meter sollten genügen, 
sofern nicht spezielle Interessenten in Frage kommen; denn auf das 
Publikum wirken längere Industriefilms ermüdend. Anders verhält es 
sich, wenn verschiedene Betriebe aufgenommen werden können; hier 
sichert jeder neue Betrieb willkommene Abwechslung. So hat bei- 
spielsweise eine schweizerische Nahrungsmittelfabrik einen Film von 
600 Meter Länge herstellen lassen. Der erste Teil führt durch die 
umfangreichen Gemüsekulturen und die grossen landwirtschaftlichen 
Anlagen, während der zweite Teil verschiedene interessante Fabri- 
kationsvorgänge zeigt. Ein solcher Film ermüdet nicht. 
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In der Schweiz hat bis jetzt erst etwa ein Dutzend Firmen Film- 
aufnahmen herstellen lassen; einige Gesellschaften haben ihre Fabrik- 
anlagen aber bereits zum zweiten Mal verfilmt, ein schöner Beweis 
für den Propagandawert des Films. Die Herstellungskosten belaufen. 
sich für den vorführungsbereiten Film je nach der Länge auf 6 bis 
4 Franken per laufenden Meter. Für kleine Firmen bedeutet dies’ 
eine grosse Ausgabe. Hoffentlich gehen bald auch Berufsverbände? 
zu Filmaufnahmen über, die kleinen Firmen, namentlich aus dem 
Gewerbe, ermöglichen würden, sich des Films als Propagandamittel 
ebenfalls zu bedienen. 

Die Zeit ist sicher nicht mehr fern, wo der Vorführungsraum und der 
eigene Apparat zu den ständigen Einrichtungen grösserer Schweizer“ 
firmen gehören, um dem Kunden im Film in anschaulicher Weise 
eine Reihe von interessanten Arbeiten zu zeigen, 


E. Bütikofer, Ingenieur. 


VERANSTALTUNGEN UND TAGUNGEN 
WÄHREND DER MESSE. 


22. April: Pressetag. 
24. „  Auslandschweizertag. Tagung im Vortragssaal der Messe. 
Es werden folgende Referate gehalten: | 

1. „Der rechtliche Schutz der Auslandsschweizer“ von Dr. 

Carl Ludwig, Staatsanwalt, Basel. 3 

2. „Les Suisses à l'étranger et la Societe des Nations“ von 

Prof. Ernest Bovet, Lausanne. 

3. „Erinnerungen aus Schweizer Kolonien“ von Redaktor 

Schürch, Bern. 1 


24. „  Versammlung des Sattlermeisterverbandes beider Basel im 


Konferenzzimmer der Messe. 
27. ,  Taguno der Kantonalkomitees im Konferenzzimmer der Messe. | 
27. ,  Sitzung des Verwaltungsrates der Genossenschaft Schweizer | 
Mustermesse im Konferenzzimmer der Messe. 
28. Offizieller Tag. 


29, 28 "30. April: Tessinertage. 


Datum unbestimmt: 
Tagung der Reklame-Interessenten (mit Referat). 
Vorstandssitzung des Verbandes Schweizer Nähmaschinen-| 


händler. 
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Vorstandssitzung des Aargauischen Gewerbeverbandes. 

Sitzung der Geschäftsleitung des Schweiz. Rabattverbandes. 

Konferenz der Zentralkommission des schweizerischen Velo- 
Händler-Verbandes. 

Generalversammlung des Schweiz. Grossistenverbandes in 
Basel. 

Generalversammlung des /nteressen-Verbandes Schweizer. 
Grossisten in Basel. 


Detaillisten-Tage. 


NB. Mit weiteren Verbänden steht die Messedirektion noch in Unterhandlung. 


MANIFESTATIONS ET ASSEMBLEES 
PENDANT LA FOIRE. 


Journee de la presse. 
Journée des Suisses à l'étranger. Grande Salle des Con- 
férences de la Foire. 
Conférences prévues: 


1. „Der rechtliche Schutz der Auslandschweizer“ par M. le 


D' Carl Ludwig, Procureur Général, Bâle. 
2. „Les Suisses à l'étranger et la Société des Nations“ par 
M. Ernest Bovet, Professeur honoraire, Lausanne. 
3. „Erinnerungen aus Schweizer Kolonien“ par M. E. Schürch, 
Rédacteur, Berne. 
Assemblée de l'Association des Maîtres-selliers des deux Bâle 
(Petite Salle des Conférences, Halle ]). 

Séance des Comités cantonaux (Petite Salle des Conférences). 
Séance du Conseil d'Administration de la Coopérative , Foire 
Suisse d’Echantillons“ (Petite Salle des Conferences). 

Journée officielle. 


29 = ‘30 avril: Journees tessinoises. 


ES non fixées : 


Conférence des /ntéressés en Réclame (avec causerie). 
Séance du Comité de l’Association Suisse des Negociants 
en Machines à coudre. | 
Séance du Comité de la Société Argovienne des Arts et 

Métiers. 


| 
| 


LE ee 
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Conference de. la Commission centrale de l'Union suisse 
des Marchands de cycles. SS 

Séance de la Direction du „Rabattverband“. 

Assemblée générale de l'Association Suisse des Grossistes, 
Section de Bâle. | 


Journées des Détaillants. 


NB. La Direction de la Foire est encore en pourparlers avec plusieurs associations 





OFFIZIELLE MITTEILUNGEN 
COMMUNICATIONS OFFICIELLES 


VI. Schweizer Mustermesse vom 22. April bis 2. Mai 1922. 
VIme Foire Suisse d’Echantillons du 22 avril au 2 mai 1922. 
VIa Fiera Campionaria Svizzera dal 22 aprile al 2 maggio 1922. 


Messebureaux: Gerbergasse 30, Basel. — Telephon: Nr. 200 u. 201. — Telegramme: „Mustermesse“. 
Bureaux de la Foire: Gerbergasse 30, Bâle. — Telephone: Nos. 200 et 201. — Adresse telegraphique: „Muba“. 


FAHRPREIS-REDUKTIONEN. 


Die Schweizerischen Bundesbahnen und alle wichtigen Nebenbahnen 
werden den Ausstellern und Messebesuchern Fahrpreisreduktionen in 
folgendem Sinne gewähren: | 

a) Zur Hin- und Rückfahrt in III. Klasse berechtigen Billete einfacher Fahrt 

II. Klasse. ‘3 

b) Zur Hin- und Rückfahrt in II. Klasse berechtigen Billete einfacher Fahrt 

I. Klasse. 
c) Die einfachen Schnellzugszuschlag-Billete gelten auch für die Rückfahrt. 


Die Billete müssen in den Messehallen (Bureau No. 14) ab- 


gestempelt werden, um zur Rückfahrt zu berechtigen. 











tions suivantes: 
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Für die Aussteller kommen obige Fahrpreisreduktionen schon vom 


17. April an, zur Anwendung und werden nach Schluss der Messe bis 
zum 6. Mai 1922 bestehen. Die Gültigkeitsdauer der Billete wird auf 
20 Tage festgesetzt. 


Als Ausweis, sowohl am Billetschalter, als bei der Kontrolle in den 


" Zügen, ist die Ausstellerkarte vorzuweisen. 


Für Besucher dauern die nämlichen Vergünstigungen vom 21. April 


bis und mit 3. Mai. Die Billete sind zehn Tage gültig. Ein besonderer 
Ausweis ist nicht nötig. 


L RÉDUCTIONS SUR LE PRIX DES BILLETS DE CHEMINS DE FER. 


Les chemins de fer fédéraux ainsi que les plus importants chemins 
de fer secondaires accordent aux exposants et aux visiteurs les réduc- 
L] 


a) Pour „aller et retour“ en IIIme classe, il sera délivré des billets ordinaires, 
simple course IIme classe. 


À b) Pour „aller et retour“ en IIme classe, il sera délivré des billets ordinaires, 


simple course Ière classe. 


c) Les billets de supplément pour trains directs pris pour l'aller seront 
également valables pour le retour. 


En outre afin d’être valables pour le retour les billets devront 


“être estampilles dans les Halles mêmes de la Foire (Bureau N? 14). 
… Pour les exposants les réductions dont il est question ci-dessus sont 
+ accordées à partir du 17 avril jusqu au 6 mai 1922. Les billets sont 
valables 20 jours. 


_ La carte d’exposant servira de justificatif; elle devra être présentée, 


"non seulement aux guichets, mais aussi aux contrôleurs des trains. 


Pour les visiteurs ces réductions sont en vigueur du 21 avril au 


3 mai incl. Les billets sont valables 10 jours; aucune légitimation 


n'est nécessaire. 


: AUFNAHMEN IM MESSEKATALOGC. 


Diejenigen Messeteilnehmer, die es bis jetzt unterlassen haben, uns 


die blauen Textformulare zu retournieren, sind gebeten, dies sofort 
zu tun. 


In einigen Tagen wird der Katalog in Druck gegeben. Für even- 


. tuelle Irrtümer, die auf verspätete oder nicht erfolgte Retoursendung 
der Textformulare zurückzuführen sind, würde die Redaktion jede 


_ Verantwortung ablehnen. 
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INSERTIONS AU CATALOGUE. 


Te PT Pe > hip à 2 


Les adhérents à la Foire, qui, jusqu'ici, ne nous auraient pas encore 
retourné les formulaires (bleus) pour les insertions au catalogue, sont » 


priés de le faire sans retard. 


Les retardataires n'ont plus, en sorte, que quelques jours pour se 
conformer à cette communication. Au surplus, la Rédaction du ca-… 


talogue décline, par avance, toute responsabilité pour les insertions 
erronées qui seraient dûes au manque d'indications ou au retour trop 
tardif des formulaires. 


EINKAUFERKARTEN. 


Um sich an der Messe einen geschäftlichen Erfolg zu sichern, ist 
es für die Aussteller vor allem nötig, ihre bisherigen Kunden, sowie 
weitere Interessenten, auf die Beteiligung aufmerksam zu machen 


ee 14 un 


ed 12112 à 


und zu veranlassen, beim Messebureau rechtzeitig eine Einkäuferkarte « 


zu beziehen. Der Preis für die vier Tage gültigen Karten beträgt 


Fr. 3.— per Stück. 


Aussteller können jedoch bis 15. April vom Messebureau Einkäufer- 1 


1 
# 
4 
à 
4 


karten für ihre Kunden zum ermässigten Preise von Fr. 7.— per Stück 5 


beziehen, gegen vorherige Einzahlung des Betrages (Postcheckkonto 


Les. 


V 2810) und Einsendung eines Verzeichnisses, das die genauen Adressen 


der Karteninhaber enthält. 


Diese Karten berechtigen den Inhaber ferner, gegen Abgabe des bei- ; 


gelegten Gutscheines, den Messekatalog zu Fr. /.— statt zu Fr. 2.— 
zu beziehen. 


Aussteller, welche in einer Sendung mindestens 100 Karten be- 
ziehen, können dieselben auf Wunsch unentgeltlich mit ihrer Firma 


und einem kurzen Reklametext bedrucken lassen. 


| Für ausländische Kunden können vom Messebureau besondere Ein- 
käuferkarten gegen Vergütung der Selbstkosten (10 Cts. per Stück) 


bezogen werden. Die Aussteller sind der Messeleitung gegenüber 


dafür verantwortlich, dass diese Karten nur in die Hände ausländischer 
Besucher kommen. Jeder unberechtigte Inhaber wird strengstens be- 
straft. Da die an den besondern Eintrittskarten erkenntlichen Besucher 
auf dem Bureau für auswärtige Dienste empfangen werden, ist der 


Messeleitung die Meng an jeden Missbrauch sofort fest- | 


zustellen. 
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CARTES D’ACHETEURS. 


Afin d’assurer le succès de leurs affaires de Foire, les exposants 


féront bien d'attirer l'attention de leurs clients ou intéressés éventuels 


sur leur participation, tout en les invitant à s'adresser au Bureau de 
la Foire pour l'obtention de la carte d’acheteur. Le prix de cette 
carte (validité 4 jours) est de Fr. 3.—. 

Les exposants ont la faculté de se procurer avant le 15 avril des 
cartes d'acheteurs pour le prix réduit de F7. 7.— pièce. Ils s’adresse- 
ront à cet effet au Bureau de la Foire, auquel ils enverront d'avance 
le montant correspondant à leur commande (compte de chèques pos- 


taux V 2810); ils s’obligeront également à fournir une liste des adresses 


exactes des personnes auxquelles ils. auront distribué ces cartes. Les 
cartes d'acheteurs reçues par l’entremise d’un exposant donnent droit, 


moyennant remise du bon y annexé, à l'obtention d’un exemplaire 


du catalogue au prix réduit de Fr. 7. — (au lieu de Fr. 2.—). 


. Pour des commandes d’au moins 100 cartes à Fr. 1.— les exposants 
peuvent, sur demande, faire imprimer gratuitement sur celles-ci leur 


raison sociale, ainsi qu'un petit texte-réclame. 
Enfin, à lusage des clients étrangers, le Bureau de la Foire dé- 
» g 
livrera des cartes d’acheteurs spéciales au prix de revient, soit à 


10 cts. pièce. Les exposants s’engageront toutefois à ne remettre 


ces cartes qu'en mains d'intéressés étrangers. Les abus qui se pro- 
duiraient seront facilement reconnus et sévèrement punis. 


_ AUSSTELLERKARTEN. 


Jeder Aussteller wird in der nächsten Zeit eine Eintrittskarte für 


Aussteller erhalten. Weitere Karten können alsdann nachbestellt 


werden. Jeder Aussteller hat Anrecht auf zwei bis maximal zehn 
Karten, je nach der Höhe der bezahlten Platzmiete. Diese Karten 
müssen jedoch vor der Messe bezogen werden; während der Messe 


werden sie nur gegen Bezahlung (Fr. 3..—) abgegeben. 
CARTES D’EXPOSANTIS. 


Les adhérents à la Foire recevront ces jours prochains une carte 


d'entrée spéciale (carte d’exposant). Des cartes supplémentaires, si 
elles sont nécessaires, peuvent être commandées au Bureau de la Foire. 


- Chaque exposant à droit à un nombre de cartes pouvant aller, sui- 





vant la grandeur de son emplacement, jusqu’à 10 au maximum. Ces 


. cartes devront cependant être retirées avant la Foire; pendant cette 
. dernière elles coüteront Fr. 3.— piece. 
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FREIKARTEN AN GENOSSENSCHAFTER. 


CRE VEN TR aa 1 Se 


Jedem Genossenschafter wird eine Freikarte zugestellt werden, die 


zum Eintritt in die Messehallen während der ganzen Dauer der Messe ; 


berechtigt. 
CARTES D'ENTRÉE POUR LES SOCIETAIRES. 


4 


Chaque membre recevra une carte d'entrée, lui donnant droit a 


l’entr&e permanente et gratuite des Halles de Foire. 


ABZEICHEN FÜR AUSSTELLER. 





Es hat sich gezeigt, dass es für den Messe- 
verkehr vorteilhaft ist, wenn sich die Aussteller “ 
und deren Verkaufspersonal den Interessenten : 
leicht kenntlich machen. Dies geschieht am besten 
durch das Anheften eines Abzeichens. Es ist der 
Messeleitung gelungen, sich ein sehr hübsch aus- 
geführtes und zugleich zweckentsprechendes Ab- « 
zeichen aus Metall zu beschaffen. Dasselbe wird 


lc nur an Aussteller geliefert. Der Preis beträgt Fr. 2.— per Stück. 


INSIGNES POUR EXPOSANTS. 


On a reconnu la nécessité, afin de faciliter le trafic de la Foire, 
que les exposants, ainsi que leur personnel de vente portent un in- 
signe distinctif. La Direction de la Foire a réussi à se procurer à 
cet effet un très bel insigne en métal d’une exécution soignée qu'elle» 


offre en vente aux exposants pour le prix de F7. 2.— la pièce. 


MASSANGABEN FÜR STÄNDE UND KABINEN. 


Den Ausstellern, welche die Einrichtung ihrer Ausstellungsräume à 
schon jetzt vorbereiten, mögen in Ergänzung der in Prospekt und 


Reglement enthaltenen Mitteilungen folgende Angaben dienen: 


Die Lichtweite der Stände und Kabinen, d. h. die Entfernung von 
einer Seitenwand zur andern beträgt jeweilen 3 cm weniger als die 
gemietete Frontbreite, also bei 7 m Frontbreite 97 cm, bei 2 m 


1,97 m usw. 


Die nutzbare Höhe der Standwände beträgt seitlich 1,70 m und Ä 
hinten 2,40 m (bis zum Firmenschild). Die Kabinen sind 3 m hoch. 
Als Tische, welche von der Messeleitung erstellt werden, sofern dies 
im Anmeldeformular verlangt wurde, sind festgenagelte, flache Bretter- 


tische zu verstehen, welche auf &0 cm Höhe angebracht werden. 
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DIMENSIONS DES STANDS ET DES CABINES. 


En complément aux indications mentionnées au prospectus et au 
règlement, nous croyons utile de donner encore les quelques instructions 
suivantes à l'usage des exposants qui préparent maintenant déjà l’in- 
stallation de leur emplacement: 

L'ouverture d'un stand ou d'une cabine, c'est à dire l’espace utili- 
sable d’une paroi latérale à l’autre, mesure effectivement 3 cm de 
moins que la longueur louée; un stand de / m de façade aura une 
ouverture de 97 cm, un stand de 2 m, 1,97 m et ainsi de suite. 

La hauteur utilisable des parois des stands est de 1,70 m pour les 
parois latérales et de 2,40 m pour la paroi de fond (jusqu’à l’écriteau). 
Les cabines ont 3 m de hauteur. 

Les tables installées par la Foire, pour autant que la demande en 
a été faite sur le formulaire d'inscription, seront des fables rigides en 
simples planches clouées aux parois. Elles auront 80 cm de hauteur. 


QUARTIERWESEN. 


Im Interesse einer raschen und richtigen Erledigung aller Quartier- 
bestellungen sei darauf hingewiesen, dass sofortige Quartierbeschaffung 
notwendig ist. Vorbestellungen werden nur bis 15. April entgegen- 
genommen. 

Für alle weitere Auskünfte wende man sich direkt an das Quartier- 
bureau. (Bis 18. April Gerbergasse 30, nachher Centralbahnplatz 3, 
Telephon 189.) 


BUREAU DES LOGEMENTS. 


Les intéressés sont priés de prendre immédiatement leurs mesures 
en vue des commandes de chambres; ceci sera tout au bénéfice d’un 
‚service prompt et bien ordonné. Les commandes d’avance ne seront 
acceptées que jusqu’au 15 avril. 

Pour tous autres renseignements s'adresser directement au Bureau 
des Logements. (Jusqu'au 18 avril Gerbergasse 30, à partir du 19 avril: 
Centralbahnplatz 3, Téléphone 189.) 


TARIFE FÜR STANDDEKORATION UND PHOTOGRAPHISCHE AUFNAHMEN. 


Die Messeleitung macht die Aussteller darauf aufmerksam, dass mit 
dem Tapezierermeister- und dem Photographenverband erhebliche 
Preisreduktionen auf den bestehenden Tarifen vereinbart worden sind. 
Diese Tarife werden auf Verlangen an die Interessenten eingesandt. 
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TARIFS POUR DÉCORATION DES STANDS ET PRISES PHOTOGRAPHIQUES. 


La Direction de la Foire est en mesure d'annoncer aux exposants 
que des réductions assez sensibles seront faites cette année sur les 
tarifs des maîtres-tapissiers et des photographes. Ces tarifs seront, 
sur demande, envoyés aux intéressés. 


SPEDITION DER MESSEGÜTER. 


Die Speditionsfirma Fritz Meyer in Basel wird wie früher die Ueber- 
fuhr der Messegüter vom Bahnhof zu den Messehallen, sowie die 
Rückspedition besorgen. Die genauen Speditionsvorschriften werden 
wir in der nächsten Nummer des Bulletin veröffentlichen, ebenso den 
Tarif für Camionnage und Aufbewahrung des Packmaterials. Die 
Bundesbahnen gewähren für ihre Linien wieder den frachtfreien Rück- 
transport der Messegüter. E 


EXPEDITION DES MARCHANDISES DE FOIRE. 


La Maison d’Expedition Fritz Meyer à Bâle s’occupera comme jusqu” 
ici du transport des marchandises de Foire de la gare aux Halles de 
Foire et vice-versa. Les prescriptions exactes d’expeditions seront 
publiées in extenso dans le prochain numéro du Bulletin. Nous ferons’ 
également connaître le tarif pour le camionnage, ainsi que pour le 
magasinage du matériel d'emballage. | 

Les chemins de fer fédéraux accordent sur toutes les lignes de leurs 
réseaux le retour des marchandises de Foire en franchise”de port. 


INDUSTRIE-FILMS. 


Während der Messe werden im neuen Vortragssaal (Halle II) kine- 
matographische Vorführungen von Industriefilms stattfinden. | 

Diejenigen Aussteller, die dafür Interesse haben, zu Reklamezwecken 
Filmaufnahmen von ihren Etablissements machen zu lassen oder 
die Verwendungsmöglichkeiten ihrer Produkte im Film vorzeigen 
möchten, sind ersucht, sich unverzüglich bei der Messeleitung zu 
melden. Dieselbe wird die eingegangenen Anfragen an die Film- 
unternehmungen weiterleiten, mit welchen sie sich bereits 'ins- Ein- 
vernehmen gesetzt hat. Die Spesen für die Filmaufnahmen gehen 
zu Lasten der Auftraggeber. Für die Selbstkosten der Vorführung 
der Films wird eine bescheidene Gebühr erhoben. Für jede weitere 
Auskunft steht die Messeleitung den Interessenten gerne zu Diensten. 
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FILMS INDUSTRIELS. 


Des réprésentations cin&matographiques de films industriels seront 
données pendant la Foire de cette année dans la nouvelle grande 


Salle des Conferances (Halle II). 


Les exposants qui s’interesseraient à la chose et seraient disposés 
à faire projeter sur l'écran leur fabrique en activité, des démonstra- 
tions sur l’utilisation de leurs articles, ou encore de simples diaposi- 
tives photographiques dans un but de réclame, voudront bien sans 
retard faire part de leurs intentions à la Direction de la Foire. Celle- 
ci transmettra les demandes aux Maisons de films avec lesquelles elle 
s'est déjà spécialement abouchée. Les frais de prise cinématographique 
seront à la charge des demandeurs. Une modique taxe sera, en outre, 
perçue pour la projection des films: Elle servira à couvrir les seuls 
frais qui résulteront de ce travail. Pour de plus amples renseigne- 
ments la Direction de la Foire est à l'entière disposition des in- 
téressés. 


i 





| 





NACHWEIS-DIENST. 
SERVICE DE RENSEIGNEMENTS. 


Die Veröffentlichungen sind unentgeltlich. 
| Das Messebureau teilt auf Wunsch die genauen Adressen der Inserenten mit. 
In jeder Anfrage ist die Kontrollnummer zu erwähnen. Gefl. Rückporto beilegen. 





Les insertions sous cette rubrique sont gratuites. 

| Les adresses des annonceurs seront communiquées aux intéressés par le Bureau 
de la Foire. Prière d'indiquer le numéro de contrôle et de joindre l’affranchissement 
pour la réponse. 


| | 2 
® UNSERE GESCHAFTSVERBINDUNGEN MIT CANADA. 


Schweizer Exportfirmen, welche mit canadischen Geschäften in Verbindung zu 
treten wünschen, sollten vorher bei zuverlässiger Stelle genaue Auskünfte einholen. 


$ Das Schweizer General-Konsulat in Canada, 212 Dummond-Street, Montreal, steht 
gegen eine bescheidene Gebühr schweizerischen Exportfirmen für den Handels- und 
Informationsdienst zur Verfügung. Das Konsulat teilt uns mit, dass dieser Dienst 
noch zu wenig von Schweizer Firmen in Anspruch genommen werde; diese gelangen 


erst an das Konsulat, wenn sie bereits Schaden erlitten haben. 


ne 
Wir ersuchen daher allfällige Interessenten sich diese Adresse zu notieren, um 
gegebenen Falles davon Gebrauch machen zu können. 
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NOS RELATIONS COMMERCIALES AVEC LE CANADA. 


VAS MT to a ah 


Les Maisons suisses désireuses d’entamer des relations d’affaires avec des firmes 
canadiennes se doivent, afin d'éviter par la suite tout conflit possible, de puiser 
préalablement et à bonne source de sérieux renseignements. 


A cet effet, le Consulat General de Suisse au Canada, 212, Dummond Street, 
Montreal, se met, contre paiement d’une modique taxe pour la couverture de ses 


aa ae D LÉ Dont nl: jets à 


frais, à la disposition de nos exportateurs. Il les invite même à utiliser davantage 
son Service commercial et d'informations et leur recommande de ne pas attendre 
pour cela — comme c’est trop souvent le cas — qu'ils aient subi des dommages 


Prière donc aux intéressés de noter l’adresse du Consulat de Suisse au Canada 4 
pour l'avoir sous la main en cas de besoin. 


nr Sack LE 


VERTRETUNGEN — REPRESENTATIONS. 

690. France. Importante Société d’Alimentation désire obtenir pour la France (spe- 
cialement Lyon et le Departement du Rhône) dépôt de Maisons suisses de la 
branche alimentaire, si possible pour les articles suivants: chocolats, conserves 
confitures, lait condensé, etc. \ 
691. Japon. Grande firme de commerce et de transports de Kobe offre ses services 
aux exportateurs suisses désireux de s’ouvrir des débouchés au Japon. S’interesse 
spécialement aux articles suivants: produits métallurgiques, papiers, pulpe, pro“ 
duits chimiques, outils et quincaillerie. (Correspondance en anglais). | 

692. Canada. Commissionnaires et importateurs de Montreal desirent entrer en rela- 
tions d’affaires avec Maisons suisses, en vue de les représenter soit à commissions 


soit comme acheteurs exclusifs. Ne visitent que les Maisons de gros et ON 


le pays en entier. FLE ER 
WAREN-NACHWEIS — OFFRES ET DEMANDES D'ARTICLES. 4 
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121. Angleterre. Maison de Londres s'intéresse aux articles suisses suivants, pour) 
leur introduction en Islande et aux Indes Orientales: galoches ses 
rideaux et lait condensé. 


DE LA CHAMBRE DE COMMERCE SUISSE A BRUXELLES. 


Bu NC a à 


A 1. Maison belge désire représenter fabrique suisse de jersey de soie et de laine 
(au mètre et articles confectionnés). x 
A 2. Monsieur belge demande la représentation de firmes suisses de la branché! 


électricité. Bien au courant de la partie. 


E 11327. Maison belge demande représentation de maisons suisses qui désireraieni 
écouler en Belgique des matériaux de construction. 


E 11360. Monsieur belge possédant de bonnes relations auprès des industriels, cherche 


4 


la représentation de firmes suisses désireuses d’avoir en Belgique des dé“ 
La ° “40 
bouchés pour la vente de leurs produits. Y 
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WAREN-NACHFRAGEN - DEMANDES D'ARTICLES. 
MITGETEILT VOM „INTERNATIONAL TRADE DEVELOPER“. 


(Es wird dringend empfohlen, nach Ländern mit englischer Handelssprache englisch zu korrespondieren. 
In vielen Fällen wird die Anbahnung von Geschäftsverbindungen dadurch erschwert, dass die Korrespondenz 
übersetzt werden muss.) 


JAPAN. 


2307. Yokohama. Zu importieren gesucht: Pianos aller Art, Grammophone (diese 
müssen gut aber billig sein, um mit japanischen konkurrieren zu können, da 
auf Grammophonen hoher Einfuhrzoll ruht), Bestandteile für Grammophone, 
Klassische und Opernmusik, hauptsächlich für Piano und Streichinstrumente, 
Vokalmusik, Blechinstrumente, Violinen und Violinsaiten, Elfenbeintasten, 
Klaviersaitendraht. 


MEXIKO. 

2308. Mexiko. Firma importiert Baumaterialien, Eisenwaren, Automobilzubehör- 
teile, landwirtschaftliche wi Möbel, Billardzubehörteile, Glaswaren, Schreib- 

waren etc. 

SIAM. 

2309. Bangkok. Für den Import gesucht: Druckereimaschinen, Buchbinderleinen, 
Schreib- und Druckpapier, Tinte, Farben, Lacke, Messerwaren, Eisenwaren, 
Strumpfwaren, Stickereien, Parfumerien, etc. 


‚SPANIEN. 


2310. Valencia. Firma importiert: Papier- und Schreibwaren, Anilinfarben, Chirur- 
gische Instrumente. 


VEREINIGTE STAATEN. 


2311. Los Angeles. Waffen, Sportartikel, Eisenwaren und Textilwaren zu importieren 
gesucht. 


ARGENTINIEN. 


2:12. Buenos Aires. Firma sucht Verbindung mit Fabrikanten von eisernen Federn 
für Bureausessel, Bureaubedarfsartikeln, Bureaueinrichtungen, Rollen für Möbel, 
Möbelbeschlägen, imitiertem Leder, Metallbetten, Möbeln, Teppichen, Stroh- 
geflecht für Sessel, Kinderwagen. 


AUSTRALIEN. 


2313. Sydney. Gesucht mit Fabrikanten von photographischen Bedarfsartikeln aller 
Art, Apparaten, Linsen jeder Stärke, photographischen Chemikalien in für den 
Kleinhandel angepassten Verpackungen in Verbindung zu treten. 


CEYLON. 


2314. Colombo. Für den Import gesucht: Textilwaren, Schnittwaren, Seifen und 
Parfumerien, Toilettenartikel, Bürsten, Messer, Nadeln, Spitzen, Perlknöpfe, 
Celluloidwaren, Kämme, Porzellanwaren, Spielzeug, Schirme, Decken, Strumpf- 
waren, Krawatten, Taschen- und Wanduhren, Messerwaren. 


CHINA. 


2315. Chefoo. Mit Fabrikanten von Wasserstoffsuperoxyd, Chemikalien, Maschinen 
und Bureaubedarfsartikeln in Verbindung zu treten gesucht. 
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2316. Shanghai. Stählerne Radreifen, Speichen, Achsen und Bolzen für Rickschas # 


gesucht. 
ENGLAND. 


2317. London. Firma sucht mit Fabrikanten von Bureau- und Schulbedarfsartikeln * 


in Verbindung zu treten. 


2318. London. Firma hat grosse Aufträge in Nägeln aller Art, Bolzen und Schrauben 
zu vergeben; sucht auch mit Fabrikanten von Flaschen, elektrischen Gebrauchs- 1 


artikeln, Leitungsdraht, in Verbindung zu treten. 


FRANKREICH. 
2319. Paris. Brokatseide zu kaufen gesucht. 


HINTER-INDIEN. 


2320. Penang. Firma kauft oder wünscht die Vertretung von Woll- und Baumwoll- 


waren, Eisenwaren, Papier und Kurzwaren. 


2321. Penang. Zu importieren gesucht: Seidenwaren, Draperien, Stickereien, Leder- 


waren, Strumpfwaren und Schmuckwaren. 


INDIEN. 
2322. Calcutta. Cartonnageschneidemaschinen zu kaufen gesucht. 
2323. Delhi. Maschinen für die Strumpfweberei zu importieren gesucht. 


JAPAN. 


2324. Yokohoma. Firma importiert Spielwaren und wünscht sich mit Fabrikanten « 


in Verbindung zu setzen. 
2325. Yokohama. Firma kauft Steinnussknopffabrikationsmaschinen. 


CANADA. 
2326. Montreal. Für den Import gesucht elektrische Metallfadenlampen. 


MAURITIUS. 
2327. Port Louis. Zu importieren gesucht: Eisenwaren, Manufakturwaren, Weine 


und Spirituosen. 


2328. Port Louis. Maschinen für die Zuckerfabrikation, Automobile, Kisenkahn = 


material aller Art zu importieren gesucht. 


TRINIDAD. 
2329. Port of Spain. Firma importiert folgende Artikel: Eisenwaren (Spezialitäten), 


Artikel der Baubranche, Metallwaren, Bureaueinrichtungen, Rohr- und Weiden- de 


möbel, antike Möbel, Kuriositäten, 


TÜRKEI. 


2330. Konstantinopel. Firma übernimmt Vertretungen in Chemikalien, Bergwerks- à 


ausrüstungen, Maschinen für die Seifen- und Farbenfabrikation, Kesselwerke, « 
Maschinen aller Art, Oele, Lederwaren, Gerberei-Extrakte. 


VEREINIGTE STAATEN. 


2331. San Francisco. Firma kauft Wäscheklammern, hölzerne und solche mit Federn. 
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MITTEILUNGEN AUSSTELLENDER FIRMEN. 


PIANOFABRIKATION. 
Die Pianofabrik Burger & Jacobi A.-G. in Biel, gegründet 1872, hat sich um die 


‚schweizerische Klavierindustrie in hervorragender Weise verdient gemacht. In einer 
Zeit, da die ausländische Konkurrenz die einheimische Fabrikation zu erdrücken 
drohte, hat die Firma durch unentwegte künstlerische Leistungen der Gefahr zu 


begegnen gewusst. 





Alle drei Landesausstellungen brachten ihr höchste Auszeichnungen und gewiss 
erinnern sich alle Besucher der Mustermesse des in gediegener Vornehmheit aus- 
-gestatteten Standes, wo die Vorzüge der Flügel, Pianinos und Kunstspielpianos der 
Firma Burger & Jacobi deutlich zutage traten. Bald wird das 20000ste Instrument 


zur Ablieferung gelangen. 
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KOMPRIMIERTE UND VERFLÜSSIGTE GASE; APPARATE ZU DEREN AN- 
WENDUNG. 


. Î . . . N . . . 
Eine der bedeutendsten schweizerischen Firmen dieser Industrie ist die „Carba“, 


Fabriken für komprimierte Gase A.-G., Bern und Zürich, welche sich im Jahr 1893 in 


Bern unter dem Namen Schweiz. Kohlensäurewerke A.-G. gegründet hat. ’ 

Während diese Firma ursprünglich nur flüssige Kohlensäure 
herstellte, fabriziert sie heute in ihren mit den modernsten 
Mitteln ausgestatteten Werken flüssige Kohlensäure, komprimier- 
ten Sauerstoff, komprimierten Stickstoff, komprimierte Luft, flüssige 





rate und Maschinen zur Anwendung obiger Gase in der Industrie. 

Vor kurzer Zeit hat die Firma ferner den Bau von explosions- 
sicheren Anlagen für die Lagerung und Abfüllung von Benzin 
und anderen feuergefährlichen Flüssigkeiten aufgenommen. Entgegen den bis heute 


Luft, Acetylen-Dissous und ausserdem die mannigfaltigsten Appa- 


meist gebräuchlichen Anlagen mit Handpumpe funktionieren die „Carba“-Anlagen 


völlig automatisch, indem Kohlensäure oder Stickstoff als Schutz- und Fördergas 
verwendet wird. Sie gewähren infolge dessen auch die denkbar beste Garantie 
gegen jegliche Feuer- oder Explosionsgefahr. 


Unverbindliche Auskunft und Offerten werden auf schriftliche Anfrage geliefäre 


oder am Stand Nr. 000 der Schweizer Mustermesse vom 22. April bis 2. Mai 1922 erteilt. 


LITERATUR-UMSCHAU — BIBLIOGRAPHIE 


Guide de l'industrie et du commerce Suisse-Rio de la Plata et pays limitrophes. | 


M: H. Imsand, Directeur-propriétaire du Journal „Le Courrier Suisse“ du Rio de 


la Plata prépare actuellement ce guide, dont le but est de faire connaître les 


Maisons suisses qui désirent faire de l’exportation en Amérique du Sud et vice-versa. 


Cet ouvrage se publiera chaque année ou tous les deux ans. Il contiendra des * 


renseignements et statistiques sur la Suisse et les pays sud-américains. 


Il y a tout lieu de croire que ce guide sera utile comme complément de notre | 
propagande suisse qui deviendra plus effective par la propagande réciproque sud- 


américaine qui y sera adjointe. D’ores et déjà nous lui souhaitons plein succès. 


FÜR DIE HERAUSGABE VERANTWORTLICH: Dr. W. MEILE, DIREKTOR DER SCHWEIZ. MUSTER- 
MESSE - RESPONSABLE POUR L'ÉDITION: Dr. W. MEILE, DIRECTEUR DE LA FOIRE SUISSE 


D’ECHANTILLONS - INSERATEN-ANNAHME - ACQUISITION DES ANNONCES: GASSER & Cie. 
DRUCK UND ADMINISTRATION: GASSER & Cie. BASEL 
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DIE SCHWEIZER MUSTERMESSE 
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Schweizerische Treukandgesellschaft 


(Société Anonyme Fiduciaire Suisse) 
Gegründet 1906. 


Zürich N . BASEL Mr Genf 


REVISIONEN 
von Büchern, Inventaren und Bilanzen 


Einrichtungen von Buchführungen 


Pfandhalterschaften — Leitung, Sekretariat und Kontrolle von Syndikaten und Kartellen 


Die Ausführung aller Aufträge geschieht durch eigene Beamte und unter Zusicherung 
strengster Verschwiegenheit über alle zur Kenntnis gelangenden Verhältnisse 


WEBROLA 


der neueste amerikanische Musikapparat der 


Weber Talking Machine CS, Brooklyn N.Y. 


. übertrifft alle bisherigen Phonographen- 
‚Apparate an Natürlichkeit der Klangfarbe, 
Weichheit und Fülle des Tones sowie durch 
gänzliche FEURBCHRIENDE, der hehe un 


Musterausstellung ner een Basel 


| Ucbersee-Handel À! Gi 


Generalvertretung für Europa :: Patentverwertung und Vertrieb 
En gros / Telephon 6971 ki: ‚Detail | 
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HERAUSGEGEBEN VON DER GENOSSENSCHAFT „SCHWEIZER MUSTERMESSE“ IN BASEL 
PUBLIE PAR LA SOCIETE COOPERATIVE „FOIRE SUISSE: D’ECHANTILLONS“ A BALE 
PUBBLICATO DAL CONSORZIO „FIERA CAMPIONARIA SVIZZERA“ A BASILEA 


INHALT - SOMMAIRE - SOMMARIO 


Vor der VI. Schweizer Mustermesse - A la veille de la VIe Foire Suisse d'Echan- 
tillons - Besuchs-Propaganda - Propagande pour la visite de la Foire - Einreisen 
für den Besuch der Schweizer Mustermesse - Visite de la Foire Suisse d’Echan- 
tillons. Visa - Veranstaltungen während der Messe - Manifestations pendant la Foire - 
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ments - Mitteilungen ausstellender Firmen - Programme Basler Stadttheater und 
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VOR DER VI. SCHWEIZER MUSTERMESSE. 


Binnen kurzem wird die sechste Schweizer Mustermesse ihre Tore 
öffnen. Die Hallen stehen bezugsbereit; einzelne Aussteller haben 
mit dem Aufrüsten ihrer Stände bereits begonnen. 

Schon die letztjährige Schweizer Mustermesse stand im Zeichen der 
weltwirtschaftlichen Krisis, die vielleicht nur in den schweren wirt- 
schaftlichen Erschütterungen nach dem dreissigjährigen Kriege eine 
Analogie findet. Innert Jahresfrist hat sich die Lage von Monat zu 
Monat verschlimmert: Immer zahlreicher wurden die industriellen und 
gewerblichen Unternehmungen, die den Betrieb reduzierten; immer 
ausgedehnter trat an die Stelle der Kurzarbeit die gänzliche Schliessung 
der Etablissemente. Neben jüngern, innerlich noch nicht genügend 
gekräftigten Firmen brachen finanzielle Schwierigkeiten auch über 
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altfundierte Häuser herein. Nichts kennzeichnet den fortschreitenden 
wirtschaftlichen Marasmus unserer Tage klarer als die Tatsache, dass 
innert eines Jahres die Zahl der gänzlich Arbeitslosen von rund 43,000 
auf annähernd 100,000 angestiegen ist. | 

Im Zeichen dieser wirtschaftlichen Not steht die Schweizer Muster- 
messe 1922. Trotzdem wird die nationale Veranstaltung eine grosse 
Kundgebung unverbrüchlicher Schaffensfreude unseres Volkes sein, 
das den dornenvollen Weg aus den Schwierigkeiten sucht. Die Krisis 
hat in tausend Werkstätten auch den zähen Willen ausgelöst, eine 
Anpassung an die veränderten Verhältnisse durchzusetzen; die besten 
Ingenieure und Techniker des Landes arbeiten an der Rationalisierung 
unserer industriellen und gewerblichen Produktion. Die Fortschritte, 
die bereits erreicht sind, werden an der VI. Schweizer Mustermesse 
sichtbaren Ausdruck finden. Trotz des Valutadumpings wird sich die 
einheimische Produktion auf dem eigenen Markte nicht dauernd ver- 
drängen lassen, wenn sie den Qualitätsstandard hochhält. Und gerade’ 
wegen der gesunkenen Kaufkraft wird im Auslande die schweizerische 
Qualitätsproduktion den Vorzug wieder erhalten, sobald sich die 
Einsicht durchsetzt, dass ein hochwertiges Erzeugnis den Dienst zweier 
minderwertiger versieht. Trotz allen Schwierigkeiten darf deshalb das. 
schweizerische Produkt nicht aus der Erinnerung des internationalen 
Handels verschwinden; im Gegenteil, gerade in der Periode einer. 
Absatzstockung muss die Propaganda sich verdoppeln und verdrei- 
fachen, um auf den Märkten nicht gänzlich verdrängt zu werden. 
Auch in dieser Hinsicht sind die Anstrengungen unserer Industrie 
und des Handels durch die Krisis nur gesteigert worden, und von 
solcher wahren Pionierarbeit zugunsten der schweizerischen Produktion 
wird die Schweizer Mustermesse glänzend Zeugnis ablegen. | 

Die Zahl der Aussteller hat sich infolge der notorischen Schwierig- 
keiten zahlreicher Etablissemente im laufenden Jahre naturgemäss etwas 
vermindert und beträgt rund 750. Dies bietet allerdings keinen Masstab 
für die Beurteilung der VI. Schweizer Mustermesse; denn darüber, ob 
sie ihre volkswirtschaftliche Mission, die Vermittlung eines rationellen 
Absatzes, die Ermöglichung einer mit minimen Spesen belasteten und. 
sachgerechten Bedarfsdeckung sowie die Ausübung einer geschlossenen 
Reklamewirkung erfüllt, entscheiden ganz andere Faktoren. Vor allem 
ist die Reichhaltigkeit der Messe ausschlaggebend. Dass sie auch dieses 
Jahr nicht gelitten hat, belegen die fünf Hallen, die eine gute Be- 
setzung aufweisen werden. In 875 Ständen wird der Besucher ungefähr 
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:3000 Artikel finden, die sich in die 300 Warenkategorien des Bezugs- 
quellen-Registers gliedern. Mehrere Gruppen sind sehr gut besetzt. 
In einzelnen andern Gruppen vermisst man Aussteller, die die Messe 
seit ihrem Bestehen regelmässig beschickten. Von ihnen liegen fast 
ausnahmslos Erklärungen vor, dass sie bei einem nur bescheidenen 
Wiederanziehen der Konjunktur die Mittel für die Beteiligung an der 
Messe wieder aufbringen werden. Würde nicht auch der Fiskus von 
der wirtschaftlichen Krisis zu äusserster Zurückhaltung gezwungen, 
hätten sich zweifellos Subventionen finden lassen, um auch bedrängten 
Betrieben die Teilnahme an der Messe zu ermöglichen; bei den gegen- 
wärtigen Defiziten der öffentlichen Haushalte versagte jedoch solche 
Hilfe. 

Erfreulich ist, dass in der Gliederung der Aussteller keine wesent- 
lichen Aenderungen festzustellen sind. Wiederum hat eine ganze Reihe 
grossindustrieller Unternehmungen die Messe neben kleinindustriellen 
und handwerksmässigen Betrieben beschickt. In die Augen fallen wird 
der Ausbau der Gruppe für Reklame und Propaganda, die dieses Jahr 
noch aktueller ist; Interesse muss auch die neue Gruppe für Er- 
 findungen und Patente erregen. Schliesslich werden Spezialaus- 
stellungen eidgenössischer Betriebe die wachsende Bedeutung. der 
Schweizer Mustermesse als Propagandainstitut veranschaulichen. 

Mit guter Zuversicht darf man der VI. Schweizer Mustermesse ent- 
gegensehen. Um den Ausstellern den verdienten regen Besuch zu 
sichern, sind alle Anstrengungen unternommen worden. Eine Reihe 
von Kongressen und Tagungen grosser wirtschaftlicher Organisationen, 
sowie die eigenen Veranstaltungen der Messeleitung werden den Verkehr 
beleben. Auch die sechste Schweizer Mustermesse wird die Leistungs- 
fähigkeit unserer Industriellen und Gewerbetreibenden in ein helles 
Licht rücken und damit für die schweizerische Qualitätsproduktion die 
beste Werbekraft ausüben. Man darf sich nicht einem allzu grossen 
Optimismus hingeben, braucht aber auch nicht einem verhängnisvollen 
Pessimismus zu verfallen, der fast zu einer Modekrankheit geworden 
ist und damit die Kaufkraft immer mehr lähmt, die Krisis nur ver- 
schlimmert. Ihm wird die Schweizer Mustermesse dank der erfreu- 
lichen Beteiligung aus allen Produktionszweigen in starkem Masse 
entgegenwirken. Und die Wiedereroberung des Vertrauens in den Er- 
folg unserer eigenen Arbeit, nicht zuletzt im eigenen Lande, ist vielleicht 
in diesem Krisenjahre 1922 die wichtigste Mission unserer nationalen 
Messe. 
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ALA VEILLE 
DE LA VIme FOIRE SUISSE D’ECHANTILLONS. 


Dans quelques jours, la VI"* Foire Suisse d’Echantillons ouvrira ses 
portes. Les Halles sont prêtes à recevoir leurs hôtes, et quelques 
exposants ont déjà commencé à arranger leurs stands. 

Déjà lors de la Foire de l’an passé, régnait la crise économique 
mondiale qui ne trouve peut-être d’analogue que dans le profond 
ébranlement économique qui suivit la Guerre de 30 ans. Au cours 
de l’année, la situation a empiré de mois en mois: l'exploitation a 
été réduite dans un nombre toujours croissant d'industries et de 
métiers; de plus en plus, au raccourcissement de la durée du travail 
succéda la fermeture complète ou partielle des établissements. Les 
difficultés financières, après avoir atteint d’abord des firmes jeunes 
et encore trop peu consolidées, frappèrent aussi des maisons anciennes 
et fermement assises. Rien ne caractérise mieux les progrès du ma- 
rasme économique actuel que le nombre des ouvriers totalement sans 
travail: de 43,000 en 1921, il s’eleva cette année à 100,000 environ. 

La Foire Suisse d’Echantillons de 1922 est aussi dominée par cette 
dépression économique. Néanmoins notre institution nationale sera 
une imposante manifestation de l’indomptable énergie du peuple suisse 
qui cherche, par son travail opiniâtre, à dégager son chariot embourbé. 
Dans des milliers d’ateliers, la crise a fait surgir la ferme volonté de 
s'adapter au nouvel état de choses; les meilleurs ingénieurs, les 
premiers techniciens du pays travaillent à organiser d’une façon plus 
rationnelle notre production industrielle. Les progrès déjà réalisés 
trouveront leur expression visible à la VI” Foire d’Echantillons. Mal- 
gré le „dumping“ fondé sur le change, la production indigène ne se 
laissera pas refouler d’une façon durable sur son propre marché, si 
elle maintient le niveau de la qualité. Et justement à cause de la 
baisse de la puissance d’achat de sa monnaie, l'étranger redonnera 
la préférence aux marchandises suisses de bonne qualité, aussitôt qu'il 
aura compris qu'un article soigné fait autant de service que deux 
articles de camelotte. C’est pourquoi, malgré toutes les difficultés, 
la production suisse ne doit pas se laisser oublier par le commerce : 
international; au contraire, c’est justement lors de la stagnation des 
échanges que la propagande doit doubler et tripler ses efforts pour 
n'être pas tout à fait exclue des marchés. À cet égard aussi, la crise 
n'a fait qu'augmenter l’activité de notre industrie et de notre com- : 
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merce, et la Foire Suisse d’Echantillons rendra un éclatant témoignage 
de ce vrai travail de pionnier exécuté en faveur de la production 
suisse. 

Par suite des difficultés notoires qui ont atteint de nombreuses 
entreprises au cours de l’année, le nombre des exposants a, naturelle- 
ment, quelques peu diminué et s'élève à 750 environ. Mais le nombre 
seul ne permet pas de juger de l'importance de la Foire; pour ap- 
précier sa valeur, il s'agirait de savoir si elle remplit sa mission éco- 
nomique : ouverture de débouchés rationnels, possibilité d’acquisitions 
conformes aux besoins et sans trop de faux-frais, efficacité de la 
réclame globale; ce qui dépend de facteurs tout autres que le nombre 
des exposants. Ce qui est décisif à cet égard, c’est l'abondance et 
la variété des produits exposés. Or, sur ce point, la Foire n’a pas 
souffert: preuve en soient les 5 Halles qui sont toutes occupées. Dans en- 
viron 875 stands, le visiteur trouvera près de 3000 articles, que le cata- 
logue répartit en 300 catégories de produits. Plusieurs groupes sont 
très bien représentés. Dans d’autres, on regrette l'absence d’exposants 
qui avaient participé à toutes les Foires précédentes. Presque tous 
nous ont déclaré que, dès que les conjonctures seront un peu plus 
favorables, ils feront les sacrifices nécessaires pour prendre part à 
la Foire. Si les finances des états n'étaient pas forcées par la crise 
économique à observer la plus rigoureuse réserve, des subventions 
auraient sans doute été accordées pour permettre aux entreprises 
mal en point de figurer aussi à la Foire; mais vu les déficits des 
bourses officielles, il n’y fallait pas songer. 

Ce qui est réjouissant, c’est qu’on ne constate pas de changement 
important dans les catégories d’exposants. La Foire réunit de nou- 
veau côte à côte la grande industrie, la petite industrie et les entre- 
prises particulières. Ce qui frappera, c’est le développement du groupe 
de la réclame et de la propagande, plus actuel encore cette année 
que l’année dernière. Le nouveau groupe créé pour les inventions et 
les brevets éveillera également l'intérêt général. Enfin les expositions 
spéciales des services fédéraux illustreront l'importance croissante de 
la Foire Suisse d’Echantillons comme institution de réclame. 

C’est donc avec confiance qu’on peut attendre l'ouverture de la 
VIe Foire Suisse d’Echantillons. Aucune peine n’a été épargnée pour 
assurer aux exposants le nombre de visiteurs auquel ils ont droit. 
Une série de congrès et d’assemblées de grandes Associations éco- 
nomiques, ainsi que les réunions organisées par la Direction de la 
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Foire garantissent une grande animation. La VIe Foire Suisse d’Echaän- 
tillons, elle aussi, mettra en pleine lumière la capacité de production 
de nos industriels et constituera ainsi la meilleure des réclames pour 
les produits suisses de qualité. Sans se bercer d’un trop grand opti- 
misme, il ne faut pas non plus tomber dans ce pessimisme néfaste 
qui est presque devenu une maladie à la mode, et qui ne fait que 
paralyser la puissance d’achat et empirer la crise. Ce défaitisme, la 
Foire Suisse d’Echantillons le combattra efficacement, grâce à la parti- 
cipation réjouissante de toutes les branches de production. Et la 
mission essentielle de notre Foire nationale, c’est peut-être bien de 
nous rendre à nous-mêmes la confiance dans le succès de notre propre 
travail, tout d’abord auprès de nos propres compatriotes. 


BESUCHSPROPAGANDA. 


Das Messebureau hat in den letzten Tagen die Einladung zum Besuch 
der Mustermesse an die schweizerischen Interessenten versandt. Neben 
den Einladungsprospekten wurde an diejenigen Firmen, welche voraus- 
sichtlich für grössere Einkäufe in Betracht kommen können, neben- 
stehendes Schreiben gerichtet. 


Es liegt im Interesse der Aussteller, die Besuchspropaganda mit 
allen Mitteln zu unterstützen. Es dürfte sich besonders empfehlen, 
den in Frage kommenden Kunden und Interessenten eine Doppel- 
postkarte zuzusenden, deren erster Teil die Aufforderung zum Besuch 
der Messe enthält, während der zweite Teil zur Bestellung der Ein- 
käuferkarten dient. Das Messebureau wird auch dieses Jahr auf Grund 
solcher Bestellungen die Einkäuferkarten direkt versenden. Der Text 
der Bestellkarten soll wie folgt lauten: 


An die Schweizer Mustermesse in Basel. 


Als Teilnehmer an der diesjährigen Messe ersuchen wir Sie, der Firma 


SR De Einkäuferkarte...... à Fr. 1.— plus Porto zuzusenden. 
Der Betrag wurde von genannter Firma auf Ihr Postcheck-Konto V 2810 


einbezahlt. 
(Firma des Ausstellers) 
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Durch dieses Vorgehen wird es den Ausstellern möglich sein, ihren 
Kunden Einkäuferkarten zum reduzierten Preis von Fr. 1.—, nebst 
Bon für Bezug des Messekataloges zu Fr. 1.—, statt zu Fr. 2.— zu 
vermitteln, ohne selbst die Kosten für diese Karten tragen zu müssen. 
Wir machen nochmals ausdrücklich darauf aufmerksam, dass diese 
Karten nur bis 16. April abgegeben werden. 


l IRRE U 
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Schweizer Musfermesse Basel 


L/Be. . Basel, den.......3L..März.1922. _ 


Gerbergasse 


Geshrter Herr, 


Vom 22. April bis 2, Mai findet in Basel 
die sechste Schweizer Mustermesse statt. Wir gestatten uns, Sie zum 
Besuchs dieser nationalen Veranstaltung einzuladen, 


ee. -+ Jeder Geschäftsmann, der sein Unternehmen 
nicht der gegenwärtigen Krise preisgeben will, muss sich mehr als je al- 
le Vorteile zu Nutzen ziehen, die seine Leistungsfähigkeit heben können, 


Solche Vorteile bietet Ihnen die Schweizer 
Mustermesse, Ein Besuch der Messe gibt Ihnen die Möglichkeit, bei ge- 
Jingstemn Zeitaufwand qualitativ hochwertige Schweizerwaren jeder Art 
kennen zu lernen, Vergleiche über Qualitäten und Preise der verschie- 
densten Erzeugnisse anzustellen, neue leistungsfähige Lieferanten zu 
finden und schliesslich durch günstigen Hinkauf Ihr eigenes Geschäft 
zu fördern, Die Messe, ein Erennpunkt des Handels, bietet Ihnen aber 
ausserdem eine Menge von Anregungen, aus welchen Sie geschäftlich Nut- 
zen ziehen können, Vor allem werden Sie sich dort ein Bild über Gestal- 
tung der Geschäfte in Ihrer Branche machen können. Eine solche Orien- 
tierung ist bei den heutigen Zeitverhältnisseh durchaus erforderlich. 


Diejenigen Firmen, welche sich entschlos- 
sen haben, an der Messe 1922 auszustellen, leisten Ihnen schon durch 
diese Tatsache den Beweis dafür, dass sie vor keiner Anstrengung zu- 
rückschrecken, um eine neue Belebung des Absatzes herbeizuführen, 
Eine Milderung der Krise ist aber nur durch Zusammenarbeiten aller 
Kreise möglich. Wir erwarten deshalb, dass Sie die Schweizer Muster- | 
i messe besuchen und dort Ihren Bedarf in soliden Schweizerwaren decken, 
Sie finden dabei Ihren eigenen Vorteil und schaffen zugleich Arbeit 
| für die Industrie und das Gewerbe unseres Landes, 


| - Hochachtungsvoll | 


| & Verwaltungsrat de Genossenschaft 
SCHWEIZER MUSTERMESSE 
Der Präsident: ee 


f 
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PROPAGANDE POUR LA VISITE DE LA FOIRE. 


L’invitation à la visite de la prochaine Foire vient d’être expédiée 
ces jours derniers aux intéressés et acheteurs possibles de toute la 
Suisse. A côté de ce prospectus d'invitation, lorsqu'il s'agissait d’une 
maison susceptible d’être gros acheteur, il fut joint la lettre que nous 
reproduisons ci-après: 


Zoe Suisse d’Echantillons Bale 
LS TE I 


Téléphone Nos 200 und 201 - Adresse félégraphique „Muba* - Cpèques postaux et virements y 2810 
c/a. A = 
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Bôle;le S.awril io, | 


Gerbergasse 30 


Monsieur, er - 


Nous nous permettons de vous inviter à 1a visite 
de la sixième Foire Suisse d’Echantillons que aura lieu à 
Bâle du 22 avril au 2 mai 1922. “= 


Toute personne versée dans les affaires et soucieuse. 
de la bonne marche de son entreprise, doit s'assurer tous les = 
avantages possibles pour affermir toujours plus sa situation. - 


Ces avantages vous sont offerts par la Foire Suisse 2 ; 
ü'Echantillons. Une visite de la Foire vous donne la possibi- ‘4 
lité d'apprendre à connaître, dans un minimum de temps, les pro- 
duits de notre industrie, de comparer les marchandises, leurs 
qualités et leurs prix, d'entrer en relation Avec de nouveaux. 
fournisseurs et finalement d'arrêter votre choix et de passer — 
avéntegeusement commande. La Foire - point central du commerce - 
vous offre, outre cela, uns foule. d'autres avantages: Vous y : 
pulserez certainement de nombreuses suggestions, dont vous ti- 

= rerez-profit pour le CAES TEEN de vos affaires; vous y 
trouverez une bonnes orientation sur la situation des affaires 
dans votre branche et vous savez combien une telle orientation 
est qmasi indispensable var les temps présents, 


Les Maisons qui se sont inscrites nombreusés à la 
Foire 1922 vous prouvent par leur décision qu'elles ne reculent 
devant aucun effort, afin d'apporter une amélioration à la situa- 
tion présente, Un adoucissement à la crise actuelle n’est pos- 
sihle qu'avec dla collaboration de tous les milieux intéressés, 
Nous attendons dès lors votre visite d'achat à la Foire de cette 
annee.En couvrant. à la Foire vos besoins an marchandises suisses, 
marchandises qui se recommandant avant tout par leur haute qua- 
iité, vous vous ee de grands avantages et en même temps 
vous procurerez du travail A nos industries et à nos métiers. 


Avec considération distinguée. 
Société Coopérative 
FOIRE en a’ECHANTILLONS 
Le President : Le Cr 


N IH Ge MT A 
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BIRSIECHTERLE SED S SE ARD'IE CH A NNIETLLZO,.N:S 1 


Nous ne saurions assez le répéter qu’il est dans l’inter&t primordial 
de chaque exposant de soutenir par tout moyen la propagande pour 
la visite de la Foire. Nous recommandons surtout aux exposants d’en- 
voyer à leurs clients ou intéressés possibles une carte postale double, 
| dont la première partie forme un invite à la visite de la Foire tandis 
que la seconde partie sert pour la commande de la carte d’acheteur 
que le Bureau de la Foire enverra directement à l'intéressé. Cette 
carte de commande peut avoir le texte-modele suivant: 


A la Foire Suisse d’Echantillons, Bâle. 
En ma qualité d’exposant à la Foire de cette année, je vous prie d'envoyer 


ni N SO TREE NE ER NEN ER OR VOOR TE te sn NES 


EN carte....... d’acheteur à Fr. 1.— port en sus. 
Le montant en cause sera versé à votre Compte de chèques postaux V 2810 


par la Maison ci-dessus. 
(Raison sociale de l’exposant.) 


Il sera ainsi possible aux exposants de procurer à leur clients — 
et cela sans aucun frais pour eux — des cartes d'acheteurs au prix 
'reduit de Fr. 1.— (au lieu qu’autrement la carte reviendrait à ces 
imêmes clients Frs. 3.—). Ces cartes d'acheteurs à prix réduit con- 
tiennent en outre un bon pour l’obtention du catalogue de la Foire au 


prix de faveur de Fr. 1.— au lieu de Frs. 2.—. 


Rappelons cependant encore que ces cartes spéciales ne seront. 
cédées que jusqu'au 18 avril. 


| EINREISEN 
FÜR DEN BESUCH DER SCHWEIZER MUSTERMESSE. 


Die eidg. Zentralstelle für Fremdenpolizei übermittelt uns folgende 
Zusammenstellung der wichtigsten Einreisebestimmungen: 


Keines Visums sondern nur eines Passes, bedarf es zur Einreise in 
die Schweiz für die Angehörigen der Vereinigten Staaten von Nord- 
amerika, von England, Frankreich, des Grossherzogtums Luxemburg, 
‚der Niederlande und ihren Kolonien, von Belgien, Schweden, Dänemark, 
des Fürstentums Liechtenstein und Uruguay. 
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Spezialvisa, welche zu beliebig vielen Einreisen während der Dauer « 
eines Jahres berechtigen, werden für Fr. 10.— erteilt an die Ange- « 
hörigen von /talien, der südamerikanischen und zentralamerikanischen 


Staaten, von China, Japan und Portugal. 


Für die Angehörigen der übrigen Staaten ist ein gewöhnliches Visum 


erforderlich. Es wird von den schweiz. Gesandtschaften und Kon- 


sulaten den Messebesuchern ohne weiteres erteilt werden. Die Gebühr » 
für das einfache Visum, erteilt von den schweizerischen Gesandt- 


schaften und Konsulaten in Europa, beläuft sich auf Fr. 8.—. Die 


eidgen. Zentralstelle für Fremdenpolizei hat diese angewiesen, den- 


jenigen Ausländern, welche nicht Anspruch auf ein Spezialvisum 


haben, das einfache Visum zur halben Taxe, also für Fr. 4.—, zu erteilen. 


VISITE DE LA FOIRE SUISSE D'ECHANTILLONS - VISA. 


L'Office Central pour la Police des Etrangers nous fait part des 


prescriptions suivantes relatives au voyage en Suisse des visiteurs : 


étrangers: 


Les ressortissants des pays ci-après mentionnés: Etats Unis d’Ame- $ 
rique, Angleterre, France, Luxembourg, Hollande et ses Colonies, « 
Belgique, Suède, Danemark, Liechtenstein et Uruguay ont besoin d'un 


passeport, mais non du visa suisse. 


Un visa spécial donnant droit à volonté à plusieurs voyages pendant « 


la durée d’une année sera accordé moyennant paiement de frs. /0.— 


aux ressortissants d’/talie, d'Amérique du Sud, des Etats de l'Amérique 


Centrale, de Chine, du /apon et du Portugal. 


Le visa ordinaire est nécessaire pour les ressortissants de tous les « 
autres pays. Il sera accordé sans autre par les Légations et les Con- 
sulats à tous les visiteurs de la Foire. La taxe perçue par les Lega- 


tions et Consulats de Suisse en Europe est de frs. &.— pour un simple 


visa. La Police Centrale des Etrangers a avisé les Legations et les 
Consulats que le visa simple pouvait être accordé avec une reduction 
de 50°/o soit pour frs. 4.—, aux étrangers ne demandant pas le visa 


spécial. 


4 
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VERANSTALTUNGEN UND TAGUNGEN 
WÄHREND DER MESSE. 


22. April: Pressetag. 


wa. Sitzung der Kontrollkommissionen, vormittags 9 Uhr im 
| Konferenzzimmer der Messe. 


DIE, Generalversammlung des Verbandes Schweizer Kinderwagen- 
händler und verwandte Branchen, mittags 1% Uhr in der 
Zunft zu Rebleuten. 


24. „ "Auslandschweizertag. Tagung im Vortragssaal der Messe. 
Es werden folgende Referate gehalten: 


Vormittags a) „Der rechtliche Schutz der Auslandsschwei- 
zer“ von Dr. Carl Ludwig, Staatsanwalt, 
Basel. 

Nachmittags: b) „La Société des Nations et les Suisses à 
l'étranger“ von Prof. Ernest Bovet, General- 
sekretär der Schweiz. Vereinigung für den 
Völkerbund, Lausanne. 

c) „Erinnerungen aus Schweizerkolonien“ von 


Redaktor Schürch, Bern. 


BANG Sitzung der Geschäftsleitung des Schweiz. Rabattverbandes, 
im Cafe Spitz, 10 Uhr vormittags. 
BARS, Versammlung des Sattlermeisterverbandes beider Basel im 


Konferenzzimmer der Messe, nachmittags 2—4 Uhr. 


| WE ES Konstituierende Versammlung der wirtschaftlichen Vereini- 
gung Schweizer Badeorte und Mineralquellen, im Konferenz- 
zimmer der Messe, vormittags 8% Uhr. 

25. „ "Schweizer Detaillistentag. Vormittags Referat im Vor- 
tragssaal der Messe: „Das Kreditwesen im schweizerischen 
Mittelstande“ von Dr. H. Stadlin-Graf, Generaldirektor 
der Schweiz. Volksbank, Bern. 

en Generalversammlung des Schweiz. Grossistenverbandes in 
Basel. 

25. „ Sitzung des leitenden Ausschusses des Verbandes Schweiz. 
Elektro-Installations-Firmen. 


* Spezialprogramm vorhanden. 
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25 


26. 


26. 


26. 


26. 


26. 
24. 


27. 
21; 


LT: 


28. 
28. 


28. 


28. 
29: 


LA FOIRE SUISSE D'ECHANTIELONS. 


. April: Referat im Vortragssaal der Mustermesse, nachmittags 5 Uhr: 





„Der Industriefilm in seiner Technik, Werbekraft und natio- 


ni Zu u 


nalen Bedeutung“ von Privatdozent Dr. F. Heinemann, 


Redaktor, Luzern. 


Referat im Vortragssaal der Mustermesse, nachmittags 5 Uhr: 
„Das Inseratenwesen der Schweiz“ von Karl Lauterer, 
Reklamechef, Le Locle. | 

Generalversammlung des Verbandes Schweiz. Spezialfabriken 
der Elektrotechnik im Hotel Univers, vormittags 10 Uhr. 


Generalversammlung des /nteressen-Verbandes Schweizer. 


Grossisten in Basel. 


Sitzung des Verbandes schweiz. Margarine- und Kochfett- 


Fabrikanten im Konferenzzimmer der Messe, nachm. 3 Uhr. ° 


Schiffahrtstagung. 

* Schweizer Gewerbetag, Vormittags Referat im Vortrags- 
saal der Messe: „Die Ziele der gewerblichen Gesetzgebung“ 
von Nationalrat Dr. H. Tschumi, Präsident des Schweiz. 
Gewerbeverbandes. 

Zürchertag. 


Tagung der Kantonalkomitees der Schweizer Mustermesse im 
Konferenzzimmer der Messe, nachmittags 3 Uhr. 


Sitzung des Verwaltungsrates der Genossenschaft Schweizer 
Mustermesse im Konferenzzimmer der Messe, nachmittags 


5 Uhr. 
Offizieller Tag. 


Versammlung des Schweizer. Verbandes der Spielwaren-In- » 


teressenten“ im Konferenzzimmer der Messe, nachmittags 


4 Uhr. — Referat und Diskussion: „Wie kann der Absatz 


der schweizerischen Spielwaren gefördert werden“. 


Mitgliederversammlung des Verbandes schweiz. Hammer- « 


schmiede und Werkzeugfabrikanten im Konferenzsaal der : 


Messe, vormittags 9 Uhr. 
Generalversammlung des Verbandes Schweiz. Gaswerke. 


Jahresversammlung des Schweiz. Acetylen-Vereins im Cafe 
Spitz, nachmittags 2% Uhr. | 


* Spezialprogramm vorhanden. 
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29. April: Versammlung der ständigen Sekretäre der Uhrenindustrie 
(morgens %9 Uhr im Konferenzzimmer der Messe). 


29. „ Vorstandssitzung des Aargauischen Gewerbeverbandes im 

Lesezimmer der Messe, Halle I, vormittags % 10 Uhr. 
29. ,  Werkleiterversammlung des Schweiz. Vereins von Gas- und 
| Wasserfachmännern. 


29. u. 30. April: * Tessinertage. 
29. u. 30. April: Schweizerische Automobilistentage. 


Datum unbestimmt: 


Vorstandssitzung des Verbandes Schweizer Nähmaschinen-- 


händler. 


Tagung der Sekretäre und Redakteure der gewerblichen Ver- 
bände der Schweiz. 


Konferenz der Zentralkommission des Schweizerischen Velo- 


Händler-Verbandes. 


* Spezialprogramm vorhanden. 


MANIFESTATIONS ET ASSEMBLEES 
PENDANT LA FOIRE. 


22 avril: Journee de la presse. 


FE RES Séance des Commissions de contrôle, 9 h. du matin dans 
la petite Salle des Conférences. 

RER Assemblée Générale des Associations Suisses des Négociants 
en Voitures d'Enfants, 1% h. de l'après-midi à la Rebleuten- 
zunft. 

4: at * Journée des Suisses à l'étranger. Grande Salle des Con- 


ferences de la Foire. 
Conférences prévues: 


le matin: a) „Der rechtliche Schutz der Auslandschweizer“ 
par M. le D' Carl Ludwig, Procureur Gene-- 
ral, Bäle. 


* Demandez programme spécial. 
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24 


24 
25 


25 


25 


25 


26 


26 


26 


26 


26 
27 


avril: 


DIE SCHWEIZER MUSTERMESSE 


l'après-midi: b) „Les Suisses à l'étranger et la Société des 
Nations“ par M. Ernest Bovet, Professeur 
honoraire, Lausanne. 
c) „Erinnerungen aus Schweizer Kolonien“ par 
M. E. Schürch, Redacteur, Berne. 
Assemblee de l’Association des Maitres-selliers des deux Bâle. 
2 à 4 h. de l’après-midi dans la petite Salle des Con- 
férences de la Foire. 
Séance de la Direction du „Rabattverband“. 
* Journée Suisse des Détaillants : 
10 h. du matin: Conférence dans la Grande Salle des 
Conférences de la Foire „Das Kreditwesen im schwei- 
zerischen Mittelstande“ par M. le Dr. H. Stadlin-Graf, 
Directeur-Général de la Banque Populaire Suisse, Berne. 
Assemblée Générale de l'Association Suisse des Grossistes, 


à Bâle. 


Séance du Comité de l’Union Suisse des Installateurs- 


électriciens. 


Conference: „Der Industriefilm in seiner Technik, Werbekraft : 


und nationalen Bedeutung“ par M. le Dr. F. Heinemann, 


Rédacteur, Lucerne, 5 h. de l’apres-midi, Grande Salle. 


des Conferences. 
Conference: „Das Inseratenwesen in der Schweiz“ par M. 


C. Lauterer, Chef de Publicité, Le Locle. 5 h. de l’apres- 


midi, Grande Salle des Conferences. 
Assemblée Générale de l'Union des Fabricants Suisses de 
Matériel Electrique, 10 h. du matin à l'Hôtel Univers. 


Assemblée Générale de la Section de Bâle de ! Association ‘ 


Suisse des Grossistes. 


Assemblée des Fabricants Suisses de Margarine et de 
Graisses comestibles. (Petite Salle des Conférences de ; 


la Foire, 3 h. de l’après-midi.) 

Journée de la navigation intérieure. 

* Journée Suisse des Arts et Métiers: 
Conférence: ,Die Ziele der gewerblichen Gesetzgebung“ 
par le Conseiller national H. Tschumi, President def 
l'Association Suisse des Arts et Métiers. Grande Salle 
des Conférences de la Foire, 10 h. du matin. 





* Demandez programme spécial. 
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27 avril: Journee zurichoise. 

ZI Seance des Comites cantonaux (Petite Salle des Conferences). 
3 h. de l’apres-midıi. 

ER, Séance du Conseil d'Administration de la Société Coopérative 
Foire Suisse d’Echantillons“ (Petite Salle des Con- 
férences.) 5 h. de l'après-midi. 

Php Journée officielle. 

DIE, Assemblée de la Société Suisse du Jouet. (4 h. de l’apres- 
midi, Petite Salle des Conférences.) 

Conference: „Wie kann der Absatz der schweizerischen 
Spielwaren gefördert werden“. 

288, Assemblée Générale de l'Association suisse des Forgerons 
et des Fabricants d'outils (Petite Salle des Conférences 
à 9 h. du matin). 


DENKE Assemblée Générale de l’Union des Usines à Gaz Suisses. 
20 Assemblée annuelle de la Société Suisse de l'Acétylène à 
2% h. de l'après-midi au Café Spitz. 
| Séance du Comité de la Société argovienne des Arts et 
Métiers dans la Salle de lecture de la Halle Ia9h. et % 
du matin. 
BIER Reunion des Secrétaires permanents de l'industrie horlogère 
(8 h. du matin, Petite Salle des Conférences de la Foire). 
29; Assemblée des Contre-maitres de la Société Suisse de l'In- 


dustrie du Gaz et des Eaux. 
29. et 30 avril: * Journées tessinoises. 
29 et 30 avril: Journées des Automobilistes suisses. 


| Dates non fixées : 
Séance du Comité de l'Association Suisse des NESBAURE 
en Machines à coudre. 
Reunion des Secrétaires et Rédacteurs de l'Association 
Suisse des Arts et Métiers. 
Conférence de la Commission centrale de l’Union suisse 


des Marchands de Cycles. 





* Demandez programme spécial. 
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UNTERHALTUNGEN WÄHREND DER MESSE. 


Stadttheater. — Küchlin's Variete. (Siehe Spezialprogramm.) 

Stadtkasino: Bonbonniere Schneider-Duncker. 

Orgelkonzert im Münster von A. Hamm, Organist, Basel. | 

Fahrten auf dem Rhein. Besichtigung des Basler Rheinhafens täglich 
nachm. 3 Uhr ab Totentanz. Je nach Bedürfnis werden weitere 
Fahrten gemacht. (Anmeldung Schiffahrtsverein, Telephon 8.14.) 
Dauer ca. 1% Stunden. Fahrpreis Fr. 1.50. Besondere Fahrten _ 

“nach Rheinfelden, Preis Fr. 4.—. 


30. April: Wohltätigkeitskonzert im Musiksaal des Stadtkasinos anläss- 
lich des Tessinertages durch die Stadtmusik Chiasso. 
22. April: Messeball des Quodlibet im Stadtkasino. 
29. April: Tessinerball im Stadtkasino. 
2.Mai: Schluss-Abend im Messe-Restaurant, abends 8 Uhr. 
24., 27. April u. 1. Mai: abends 8 Uhr: Industriefilm-Vorführung im 
Vortragssaal der Messe. 


23., 27. April u. 2.Mai: Platzmusik-Konzert Marktplatz. 


DIVERTISSEMENTS PENDANT LA FOIRE. 


Théâtre de la Ville. — Variete Kuchlin. (Voir programme special.) 

Casino de la Ville: Bonbonnière Schneider-Duncker. 

Concert d’orgues au Münster. 

Courses en bateaux sur le Rhin avec visite du port de Bäle. Tous 
les jours départ du Totentanz à 3 h. de l’après-midi. S’annoncer 
au ‚Schiffartsverein, Blumenrain 32, Tel. 8.14. Durée de la course . 
1h. 2; Prix Fr. 1.50. Courses spéciales à Rheinfelden à Fr. 4.— 


par personne. 


22et29 avril: Bals de la Foire au Casino de la Ville. 

30 avril: Concert de bienfaisance, donné par la Musique de Chiasso 
à l’occasion des Journées tessinoises. (Salle des Con- 
certs du Casino de la Ville.) 

2 mai: Soirée de clôture au Restaurant de la Foire à 8 h. du soir. 

24, 27 avril et 1% mai: Projections de films industriels (Salle des Con- 

férences de la Foire. 

23, 27 avril et 2 mai: Concerts publics sur la Place du Marché (Markt- 


platz). 
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OFFIZIELLE MITTEILUNGEN 
COMMUNICATIONS OFFICIELLES 


VI. Schweizer Mustermesse vom 22. April bis 2. Mai 1922. 
VIme Foire Suisse d’Echantillons du 22 avril au 2 mai 1922. 
VIa Fiera Campionaria Svizzera dal 22 aprile al 2 maggio 1922. 


Messebureaux: Gerbergasse 30, Basel. — Telephon: Nr. 200 u. 201. — Telegramme: „Mustermesse“. 
Bureaux de la Foire: Gerbergasse 30, Bäle. — Téléphone: Nos. 200 et 201. — Adresse télégraphique: „Muba“. 


FAHRPREIS-REDUKTIONEN. 


Die Schweizerischen Bundesbahnen und alle wichtigen Nebenbahnen 
werden den Ausstellern und Messebesuchern Fahrpreisreduktionen in 
folgendem Sinne gewähren: 

a) Zur Hin- und Rückfahrt in III. Klasse berechtigen Billete einfacher Fahrt 

II. Klasse. 


b) Zur Hin- und Rückfahrt in II. Klasse berechtigen Billete einfacher Fahrt 
I. Klasse. 


c) Die einfachen Schnellzugszuschlag-Billete gelten auch für die Rückfahrt. 
Die Billete müssen in den Messehallen (Bureau No. 14) ab- 
gestempelt werden, um zur Rückfahrt zu berechtigen. 


Für die Aussteller kommen obige Fahrpreisreduktionen schon vom 
17. April an zur Anwendung und werden nach Schluss der Messe bis 
zum 6. Mai 1922 bestehen. Die Gültigkeitsdauer der Billete wird auf 
20 Tage festgesetzt. 

Als Ausweis, sowohl am Billetschalter, als bei der Kontrolle in den 
Zügen, ist die Ausstellerkarte vorzuweisen. 

Für Besucher dauern die nämlichen Vergünstigungen vom 21. April 
bis und mit 3. Mai. Die Billete sind zehn Tage gültig. Ein besonderer 
Ausweis ist nicht nötig. 
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RÉDUCTIONS SUR LE PRIX DES BILLETS DE CHEMINS DE FER. 


Les chemins de fer fédéraux ainsi que les plus importants chemins 
de fer secondaires accordent aux exposants et aux visiteurs les réduc- 
tions suivantes : 

a) Pour „aller et retour“ en IIIme classe, il sera délivré des billets ordinaires, 

simple course IIme classe. 

b) Pour „aller et retour“ en IIme classe, il sera délivré des billets ordinaires, 

simple course Ière classe. 


c) Les billets de supplément pour trains directs pris pour l'aller seront 
également valables pour le retour. 

En outre afin d’être valables pour le retour les billets devront 
être estampillés dans les Halles mêmes de la Foire (Bureau N° 14). 

Pour les exposants les réductions dont il est question ci-dessus sont 
accordées à partir du 17 avril jusqu'au 6 mai 1922. Les billets sont 
valables 20 jours. 

La carte d'exposant servira de justificatif; elle devra être présentée, 
non seulement aux guichets, mais aussi aux contrôleurs des trains. 

Pour les visiteurs ces réductions sont en vigueur du 21 avril au 
3 mai incl. Les billets sont valables 10 jours; aucune légitimation 
n'est nécessaire. 


EINKÄUFERKARTEN. 


Um sich an der Messe einen geschäftlichen Erfolg zu sichern, ist 
es für die Aussteller vor allem nötig, ihre bisherigen Kunden, sowie 
weitere Interessenten, auf die Beteiligung aufmerksam zu machen 
und zu veranlassen, beim Messebureau rechtzeitig eine Einkäuferkarte 
zu beziehen. Der Preis für die vier Tage gültigen Karten beträgt 
Fr. 3.— per Stück. 

Aussteller können jedoch bis 18. April vom Messebureau Einkäufer- 
karten für ihre Kunden zum ermässigten Preise von Fr. 1.— per Stück 
beziehen, gegen vorherige Einzahlung des Betrages (Postcheckkonto 
V 2810) und Einsendung eines Verzeichnisses, das die genauen Adressen 
der Karteninhaber enthält. | 

Diese Karten berechtigen den Inhaber ferner, gegen Abgabe des bei- 
gelegten Gutscheines, den Messekatalog zu Fr. /.— statt zu Fr. 2.— 
zu beziehen. 

Aussteller, welche in einer Sendung mindestens 100 Karten be- 
ziehen, können dieselben auf Wunsch unentgeltlich mit ihrer Firma 
und einem kurzen Reklametext bedrucken lassen. 
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Für ausländische Kunden können vom Messebureau besondere Ein- 
käuferkarten gegen Vergütung der Selbstkosten (10 Cts. per Stück) 
bezogen werden. Die Aussteller sind der Messeleitung gegenüber 
dafür verantwortlich, dass diese Karten nur in die Hände ausländischer 
Besucher kommen. Jeder unberechtigte Inhaber wird strengstens be- 
straft. Da die an den besondern Eintrittskarten erkenntlichen Besucher 
auf dem Bureau für auswärtige Dienste empfangen werden, ist derMesse- 
leitung die Möglichkeit gegeben, jeden Missbrauch sofort festzustellen. 


CARTES D’ACHETEURS. 

Afin d’assurer le succès de leurs affaires de Foire, les exposants 
feront bien d'attirer l’attention de leurs clients ou intéressés éventuels 
sur leur participation, tout en les invitant à s'adresser au Bureau de 
la Foire pour l’obtention de la carte d’acheteur. Le prix de cette 
carte (validité 4 jours) est de Fr. 3.—. 

Les exposants ont la faculté de se procurer avant le 18 avril des 
cartes d'acheteurs pour le prix réduit de F7. 7.— pièce. Ils s’adresse- 
ront à cet effet au Bureau de la Foire, auquel ils enverront d'avance 
le montant correspondant à leur commande (compte de chèques pos- 
taux V 2810); ils s’obligeront également à fournir une liste des adresses 
exactes des personnes auxquelles ils auront distribué ces cartes. Les 
cartes d’acheteurs reçues par l’entremise d’un exposant donnent droit, 
moyennant remise du bon y annexé, à l'obtention d’un exemplaire 


du catalogue au prix réduit de Fr. 7.— (au lieu de Fr. 2.—). 


Pour des commandes d’au moins 100 cartes à Fr. 1.— les exposants 
peuvent, sur demande, faire imprimer gratuitement sur celles-ci leur 
raison sociale, ainsi qu'un petit texte-réclame. 

Enfin, à l’usage des clients étrangers, le Bureau de la Foire dé- 
livrera des cartes d'acheteurs spéciales au prix de revient, soit à 
10 cts. pièce. Les exposants s’engageront toutefois à ne remettre 
ces cartes qu'en mains d’interesses étrangers. Les abus qui se pro- 
duiraient seront facilement reconnus et sévèrement punis. 


AUSSTELLERKARTEN. 

Jeder Aussteller wird in der nächsten Zeit eine Eintrittskarte für 
Aussteller erhalten. Weitere Karten können alsdann nachbestellt 
werden. Jeder Aussteller hat Anrecht auf zwei bis maximal zehn 
Karten, je nach der Höhe der bezahlten Platzmiete. Diese Karten 
müssen jedoch vor der Messe bezogen werden; während der Messe 


_ werden sie nur gegen Bezahlung (Fr. 3.—) abgegeben. 
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CARTES D’EXPOSANTS. 

Les adhérents à la Foire recevront ces jours prochains une carte 
d'entrée spéciale (carte d’exposant). Des cartes supplémentaires, si 
elles sont nécessaires, peuvent être commandées au Bureau de la Foire. 
Chaque exposant a droit à un nombre de cartes pouvant aller, sui- 
vant la grandeur de son emplacement, jusqu’à 10 au maximum. Ces 
cartes devront cependant être retirées avant la Foire; pendant cette 
dernière elles coûteront Fr. 3.— pièce. | 


ABZEICHEN FÜR AUSSTELLER. 

Es hat sich gezeigt, dass es für den Messe- 
verkehr vorteilhaft ist, wenn sich die Aussteller 
und deren Verkaufspersonal den Interessenten 
leicht kenntlich machen. Dies geschieht am besten 
durch das Anheften eines Abzeichens. Es ist der 
Messeleitung gelungen, sich ein sehr hübsch aus- 
geführtes und zugleich zweckentsprechendes Ab- 
zeichen aus Metall zu beschaffen. Dasselbe wird 
jedoch nur an Aussteller geliefert. Der Preis beträgt Fr. 2.— per Stück. 





INSIGNES POUR EXPOSANTS. 

On a reconnu la nécessité, afin de faciliter le trafic de la Foire, 
que les exposants, ainsi que leur personnel de vente portent un in- 
signe distinctif. La Direction de la Foire a réussi à se procurer à 
cet effet un très bel insigne en métal d’une exécution soignée qu'elle 
offre en vente aux exposants pour le prix de F7. 2.— la pièce. 


MASSANGABEN FÜR STÄNDE UND KABINEN. 

Den Ausstellern, welche die Einrichtung ihrer Ausstellungsräume 
schon jetzt vorbereiten, mögen in Ergänzung der in Prospekt und 
Reglement enthaltenen Mitteilungen folgende Angaben dienen: 

Die Lichtweite der Stände und Kabinen, d.h. die Entfernung von 
einer Seitenwand zur andern beträgt jeweilen 3 cm weniger als die 
gemietete Frontbreite, also bei 7 m Frontbreite 97 cm, bei 2 m 
1,97 m usw. 

Die nutzbare Höhe der Standwände beträgt seitlich 1,70 m und 
hinten 2,40 m (bis zum Firmenschild). Die Kabinen sind 3 m hoch. 

Als Tische, welche von der Messeleitung erstellt werden, sofern dies 
im Anmeldeformular verlangt wurde, sind festgenagelte, flache Bretter- 
tische zu verstehen, welche auf 80 cm Höhe angebracht werden. 
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DIMENSIONS DES STANDS ET DES CABINES. 


En complément aux indications mentionnées au prospectus et au 
règlement, nous croyons utile de donner encore les quelques instructions 
suivantes à l'usage des exposants qui préparent maintenant déjà l’in- 
stallation de leur emplacement: 

L'ouverture d'un stand ou d'une cabine, c'est à dire l’espace utili- 
sable d’une paroi latérale à l’autre, mesure effectivement 3 cm de 
moins que la longueur louée; un stand de / m de façade aura une 
ouverture de 97 cm, un stand de 2 m, 1,97 m et ainsi de suite. 

La hauteur utilisable des parois des stands est de 1,70 m pour les 
parois latérales et de 2,40 m pour la paroi de fond na à l’écriteau). 
Les cabines ont 3 m de hauteur. 

Les tables installées par la Foire, pour autant que la demande en 
a été faite sur le formulaire d'inscription, seront des fables rigides en 
simples planches clouées aux parois. Elles auront 80 cm de hauteur. 


STANDINSTALLATIONEN. 


Wie letztes Jahr wird der lebhafte Messeverkehr schon am Eröff- 
nungstage einsetzen. Auch ausländische Besuche sind bereits auf den 
22. April angemeldet. 

Die Aussteller müssen unbedingt dafür sorgen, dass die Stand- 
installation auf den 27. April, abends 6 Uhr vollendet ist. Sie handeln 
ihren Interessen entgegen, wenn sie am Eröffnungstage einen halb- 
fertigen Stand präsentieren, beeinträchtigen gleichzeitig auch den Ge- 
samteindruck der Messe und schädigen sie. Firmen, die ihren Stand 
nicht auf den 21. April fertigstellen, haben besondere Massnahmen 
zu gewärtigen. | 


INSTALLATIONS DES STANDS. 


Il est à prévoir que la Foire enregistrera dès son ouverture un trafic 
très animé. Des visiteurs étrangers sont même déjà annoncés pour 
le 22 avril. 

Les exposants auront dès lors à cœur de terminer complètement les 
installations à leur stand pour le 21 avril à 6 h. du soir. Il y va du 
reste de leur intérêt. Présenter au jour de l’ouverture un stand à 
moitié installé, c’est donner aux premiers visiteurs une mauvaise im- 
pression de la Foire, comme aussi, c’est nuire à son propre intérêt. 

Que chaque exposant donc fasse le nécessaire! 
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TARIFE FÜR STANDDEKORATION UND PHOTOGRAPHISCHE AUFNAHMEN. 


Die Messeleitung macht die Aussteller darauf aufmerksam, dass mit 
dem Tapezierermeister- und dem Photographenverband erhebliche 
Preisreduktionen auf den bestehenden Tarifen vereinbart worden sind. 
Diese Tarife werden auf Verlangen an die Interessenten eingesandt. 


TARIFS POUR DECORATION DES STANDS ET PRISES PHOTOGRAPHIQUES. 


La Direction de la Foire est en mesure d’annoncer aux exposants 
que des réductions assez sensibles seront faites cette année sur les 
tarifs des maîtres-tapissiers et des photographes. Ces tarifs seront, 
sur demande, envoyés aux intéressés. 


SPEDITIONSVORSCHRIFTEN. 


1. Die Messehallen stehen vom 5. April an zur Aufnahme der 
Messegüter bereit. Die Stände können von diesem Tage an eingerichtet 
werden; die Musterzimmer im Rosentalschulhaus vom 17. April an. . 
Wir ersuchen Sie, Ihre Ausstellungsgegenstände schon jetzt, spätestens 
aber bis 8. April (Schwergüter entsprechend früher) der Bahn zu über- 
geben, damit sie rechtzeitig in Basel eintreffen. Nach Eröffnung der 
Messe dürfen keine Waren mehr in die Messehallen gebracht werden. 


2. Alle Bahnsendungen müssen frankiert an den Spediteur der 
Schweizer Mustermesse, Herrn Fritz Meyer, Basel, nach Station 
Basel-S. B. B. adressiert werden. | 

Der Frachtbrief muss wie folgt lauten: 

An den offiziellen Spediteur der Schweizer Mustermesse 


Herrn Fritz Meyer in Basel 
für Halle ? Stand ? 


3. Ausser den gewöhnlichen Zeichen und Nummern haben alle 
Collis auf zwei Seiten den deutlichen Vermerk zu tragen: | 


Halle ? Stand ? 


Die Bezeichnung der Collis soll gut leserlich sein. 


4. Collis für die Musterlager im Rosentalschulhaus dürfen nicht 
zusammen in einer Sendung mit Mustern für die Messehallen auf- 
gegeben werden, sondern müssen mit besonderem Frachtbrief ab- 
gefertigt werden. | | 

Frachtbrief und Collis sind deutlich mit dem Vermerk 


Musterzimmer No. ? Rosentalschulhaus 
zu bezeichnen. 
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5. Die Güter sind mit Frachtbrief (Eilgut oder Frachtgut) abzu- 
senden, nicht als Express oder Gepäcksendung. Das ist notwendig, 
um den frachtfreien Rücktransport zu ermöglichen. Die S.B.B. haben 
diesen für ihre tarifgemässen Strecken bewilligt. Wir empfehlen daher 
die Herspedition per Bahn zu wählen, da nur in diesem Falle die 
Rückspedition frachtfrei erfolgen kann. 


6. Die Verpackung der Güter muss eine sorgfältige sein und den 
Anforderungen der S.B.B. entsprechen. 


7. Zerbrechliche Gegenstände müssen auf Frachtbrief und Ver- 
packung deutlich als solche bezeichnet werden. 


8. Erfordert die Abfuhr der Messegüter besondere Massnahmen, 
so ist der Messespediteur, Herr Fritz Meyer, rechtzeitig schriftlich 
davon in Kenntnis zu setzen. 


9. Der Messespediteur übernimmt den Auflad am Bahnhof, die 
 Ueberfuhr, den Ablad in der Mustermesse und den Transport vor die 
Stände zum vereinbarten Tarif von Fr. 1.70 per 100 kos. für Normal- 
güter, Minimum pro Sendung Fr. 1.70. 

Der gleiche Tarif gilt für den Rücktransport nach Schluss der Messe. 
Für Güter, die infolge ihres Umfanges, Verpackungsart, Gewichtes 
oder infolge besonderer Vorschriften von Seiten der Aussteller Auf- 
wendungen erfordern, die das Normale überschreiten, müssen diese 
Mehraufwendungen nach Auslage extra bezahlt werden. 


- 10. Postsendungen müssen direkt an die Schweizer Mustermesse in 
Basel für Halle ? Stand ? (resp. für Musterzimmer No. ?) adressiert 
werden. | 

11. Die obigen Speditionsvorschriften müssen genau befolgt werden. 
Sie sind im Interesse der ordnungsgemässen Abwicklung des Transport- 
dienstes aufgestellt. Die Messeleitung und der Messespediteur lehnen 
die Verantwortung für alle Folgen ab, die dem Aussteller aus der Nicht- 
beachtung dieser Vorschriften erwachsen können. 


12. Für die Lagerung der leeren Emballagen während der Muster- 
messe sorgt der Messespediteur, sofern dieselben zu seiner Verfügung 
gestellt werden. Diesbezügliche Anordnungen erfolgen nach Ankunft 
der Güter an Ort und Stelle. 


13. Das Bureau des Messespediteurs in den Messegebäuden (No. 22 
im Durchgang von Halle II zu Ill) ist während der ganzen Messe ge- 
öffnet. 
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INSTRUCTIONS D’EXPEDITION. 


1° Les Halles de la Foire seront prêtes à recevoir les envois d’echan- 
tillons dès le 5 avril. Les stands pourront également être installés 
à partir de cette dernière date (les salles au Collège Rosental à 
partir du 17 avril). Les expéditions doivent donc se faire des main- 
tenant, mais au plus tard, d'ici au 8 avril prochain (les lourds objets 
d'exposition conséquemment plus tôt). — Après l’ouverture de la Foire, 
plus aucune marchandise ne pourra être introduite dans les Halles. 


2° Tous les envois par chemin de fer doivent être adressés franco 
à Monsieur Fréd. Meyer, Expéditeur officiel de la Foire en gare de 
Bâle C. F. F. | 
Les lettres de voiture doivent être établies comme suit: 
A l’'Expéditeur officiel de la Foire Suisse d’Echantillons 
Monsieur Fréd. Meyer à Bâle 
pour Halle? Stand? 


3° En plus des marques et numéros ordinaires, tous les colis devront 
porter, très lisiblement, sur deux côtés, l'indication suivante: 


Halle ? Stand? 


4° Les colis, destines aux collections speciales du College Rosental, 
ne peuvent pas être expédiés avec les colis destinés aux stands de 
la Foire. Ils devront, par conséquent, faire l’objet d’une expédition 
séparée. La lettre de voiture, ainsi que l'emballage devront porter 


la mention: Salle No. ? College Rosental. 


5° Les échantillons devront être envoyés par chemins de fer (G. V. 
ou P. V.) plutôt que par express ou en bagages. Ceci est indispensable 
si l’exposant veut bénéficier du retour gratuit de ses marchandises. 
Les C.F.F. ont accordé le retour gratuit sur tous leurs réseaux. | 


6° L’emballage des marchandises devra être conforme aux instruc- . 


tions des C.F.F. 


7° Les objets courant des risques de casse devront porter sur 
l'emballage comme sur la lettre de voiture l'indication , fragile“. 


8° Pour les envois demandant des précautions spéciales lors du « 
camionnage, les exposants sont tenus d’en informer, par écrit, Mon- - 
sieur Fréd. Meyer, Expéditeur officiel de la Foire. 


9° Le tarif convenu avec l'expéditeur officiel pour le déchargement à » 
la gare, le camionnage de la gare aux Halles, le déchargement à la 
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Foire et le transport devant les stands est de frs. 7.70 les 100 kilos 
pour marchandises normales, minimum frs. 1.70 par envoi. 
La même taxe est comptée pour le retour à la fin de la Foire. 
Les envois dont le transport ou le chargement demande des soins 
extraordinaires par suite de leurs dimensions, de leur emballage ou 
de leur poids ou bien par suite de prescriptions speciales de la part 
des exposants, doivent payer ces frais, selon les debours du camionneur. 


10° Les envois postaux doivent être adressés directement à la Foire 
Suisse d’Echantillons à Bâle, pour Halle? Stand? (éventuellement 
Collège Rosental, Salle No.?). 


11° Dans l'intérêt de la bonne marche du service de transport, 
les exposants voudront bien se conformer aux instructions, ci-dessus. 
‚La Direction de la Foire, ainsi que le camionneur officiel déclinent 
d'avance toute responsabilité pour les inconvénients qui pourraient 
résulter de la non-observation de ces instructions. 


12° Les emballages vides seront mis en magasin par les soins de 
l'expéditeur, pour autant cependant que les exposants mettent ces em- 
ballages à sa disposition. Des instructions à ce sujet, seront données 
en temps et lieu à l’arrivée des marchandises. 


13° Le Bureau de l’Expediteur officiel (No. 22 dans le couloir entre 
les Halles II et III) sera ouvert pendant toute la durée de la Foire. 


OFFERTEN VON PRIVATFIRMEN FÜR CAMIONNAGE. 


Wir mussten feststellen, dass eine Basler Firma in einem mit „Muster- 

mess-Camionnage Basel“ überschriebenen Briefumschlag den Ausstellern 
Drucksachen zusendet, worin sie sich zur Uebernahme des Messe- 
camionnage empfiehlt. Die Aufmachung dieser Drucksache bezweckt 
offensichtlich die Täuschung der Aussteller. Wir sehen uns deshalb 
"veranlasst, nochmals ausdrücklich darauf hinzuweisen, dass die Spe- 
dition der Messegüter incl. Camionnage ausschliesslich durch den 
offiziellen Messespediteur Herrn Fritz Meyer in Basel zu erfolgen hat, 
wie dies aus den Speditionsvorschriften hervorgeht. Sollte die Spe- 
dition oder das Camionnage trotzdem andern Firmen übertragen 
‚werden, so könnten die betreffenden Aussteller keinen Anspruch auf 
frachtfreien Rücktransport erheben, da die S.B.B. ihrerseits verlangen, 
dass der Nachweis über den Hertransport durch den offiziellen Messe- 
spediteur erbracht wird. 
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OFFRES DE MAISONS PRIVEES POUR LE CAMIONNAGE DES MARCHAN- 
DISESSDEZEOIRE: 

Nous nous voyons obligés de signaler le fait qu’une Maison bäloise 
s’adresse aux exposants avec une enveloppe portant l’entête „Camion- 
neur de la Foire d’Echantillons Bâle“. 

Dans son envoi d’imprimes, cette Maison se recommande pour le 
camionnage des marchandises de Foire. L'aspect de ces imprimés est 
fait pour tromper la confiance des exposants. Nous répétons donc 
expressément que l'expédition des marchandises de Foire (camionnage 
y compris) ne doit se faire que par la Maison Fritz Meyer à Bâle, 
Camionneur officiel de la Foire. Pour le cas où l’expedition des mar- 
chandises serait, en dépit de cet avis, confiée à une Maison privée, 
les exposants en cause perdraient leur droit sur le retour gratuit de 
leurs marchandises, étant donné que les. C. F. F. exigent de leur côté! 
que la preuve de l'entrée des marchandises dans les Halles de Foire 
ne soit fournie que par le Camionneur officiel de la Foire. | 


VERSICHERUNG DER MESSEGÜTER. 


Die Versicherung ist für alle Messeteilnehmer obligatorisch. Das 
Zirkular No. 2 enthält alle wünschenswerten Auskünfte inbezug auf 
die Versicherungsbedingungen. 

Der Versicherungsantrag soll uns bis spätestens /0. April retourniert 
werden. Wir lehnen jede Haftpflicht für allfällige Schäden irgend- 
welcher Art schon jetzt ausdrücklich ab, für den Fall, dass dieser 
Antrag uns nicht rechtzeitig eingeht. 


ASSURANCES DES MARCHANDISES DE FOIRE. 


L'assurance est obligatoire pour tous les exposants. La circulaire 
No. 2 de la Direction de la Foire donne à ces derniers les renseigne= 
ments les plus précis en ce qui concerne les prescriptions et condi- 
tions d’assurances. ; 

Le de déclaration pour l'assurance doit être retourné au 
Bureau de la Foire pour le 10 avril au plus tard. Aucune responsa- 
bilité ne pourra être assumée pour les dommages éventuels au cas 
où le formulaire ne serait pas retourné en temps opportun. 


QUARTIERWESEN. N 


Das Quartierbureau der Schweizer Mustermesse gibt im nachstehen- 
den die Logierpreise für die diesjährige Messe bekannt: | 


TER ES 
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Hotelzimmer : 
l. Ranges: Einzelzimmer Fr. 6.— bis 11.— 
Doppelzimmer „ 12.— „ 20.— 
II. Ranges A: Einzelzimmer „ 4.50 „ 7.— 
Doppelzimmer „ 9.— „ 12.— 
II. Ranges B: Einzelzimmer „ 4— „ 6.— 
| Doppelzimmer „ 8&.— , 10.— 
lIaRanges CP Einzelzimmer  ;3: 3:50 5 — 
Doppelzimmer „ 7.— ,  9.— 
IT. Ranges: Einzelzimmer. ##5%2:5) 4 — 
Doppelzimmer „ 5— ,  7.— 


Bei einfacher Besetzung eines Doppelzimmers ist die Hälfte des 
Ansatzes plus hôchstens 40% Zuschlag zu zahlen. 


Privatzimmer: 
Bei längerem Aufenthalt . . . . Fr. 3.— bis 3.50 | pro Bett und 
Bei einem Aufenthalt von 1-3 Tagen „ 4— „ 5.— | pro Nacht 


Das Quartierbureau erhebt vom Mieter pro Vermietung (Hotel- 
und Privatzimmer) eine feste Gebühr von 

Fr. 2.— bei längerem Aufenthalt, 

» 1.— bei einem Aufenthalt von 1—2 Tagen. 


Mit Einsendung der Bestellkarte ist ein Deponat von Fr. 20.— (die 
verrechnet werden) auf Postcheckkonto V 1261 einzusenden, worauf 
das gewünschte Zimmer belegt wird. Bestellungen, die nur auf 1—2 
Tage lauten, sind auch anzumelden; dieselben werden bei Ankunft 
des Bestellers erledigt. 


Im Interesse einer raschen und richtigen Erledigung aller Quartier- 
bestellungen sei darauf hingewiesen, dass sofortige Quartierbeschaffung 
notwendig ist. Vorbestellungen werden nur bis 15. April entgegen- 
genommen. 


Für alle weiteren Auskünfte wende man sich direkt an das Quartier- 
. bureau. (Bis 18. April Gerbergasse 30, nachher Centralbahnplatz 3, 
Telephon 189.) 


. BUREAU DES LOGEMENTS. 


Nous donnons ci-après le tarif des prix des chambres, tarif qui sera 
en vigueur pendant la durée de la Foire: 
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Hôtels : 

Ir Rang: Chambre à 1 lit Fr. 6.— a 11.— 

5 à 2 lits „ 12.— à 20.— 

IIre Rang A: % à L'hit Rd SO Zr 

2 à 2 lits , 9.— à 12. — 

Ilre Rang B: x a lit SAR 

> a 2lits „ 8.— à 10.— 

[ve Rang C: F a, 1.chte 4,2079 08a 

r- a2lits „ 7.— à 9. — 

Ir Rang: Re at ht =:950%%4 = 


= a 2 hits „ 5— à 7.— 
Pour le cas où une chambre à deux lits ne serait occupée que par 
une seule personne, le prix serait réduit à la moitié plus un supplé- 


ment maximum de 40%. 


Chambres chez des particuliers : 

Fr. 3.— à 3.50 pour un séjour de 4 jours et plus, 
a De CR M OUT. 

Le Bureau des Logements demandera du visiteur (pour Hôtels et 

chambres particulières) une taxe d’entremise de 
Fr. 1.— pour un séjour de 1 à 3 jours, et 
EEE N EN ». » 4 jours et plus. 

Lors de l’envoi de la commande, l'intéressé est prié d’effectuer un 
dépôt de Fr. 20.— sur le compte des chèques postaux V 1261. Ce 
dépôt sera décompté au visiteur. Il est également nécessaire de s’an- 
noncer même pour un séjour de 1 à 2 jours; ces commandes seront. 
liquidées à l’arrivée du visiteur. 

Les intéressés sont priés de prendre immédiatement leurs mesures 
en vue des commandes de chambres; ceci sera tout au bénéfice d’un. 
service prompt et bien ordonné. Les commandes d’avance ne seront. 
acceptées que jusqu’au 15 avril. | 

Pour tous autres renseignements s’adresser directement au Bureau 
des Logements. (Jusqu'au 18 avril Gerbergasse 30, à partir du 19 avril: 


Centralbahnplatz 3, Téléphone 189.) 


VERTRETER AN DEN STÄNDEN. 

Das Messebureau ist in der Lage, solchen Ausstellern, die während 
der Messe nicht anwesend sein können, Adressen von Personen mit- 
zuteilen, welche die Vertretung am Stand für Auskunftserteilung und. 
Entgegennahme von Aufträgen übernehmen würden. y 
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Wir müssen hier ‚neuerdings darauf hinweisen, dass der Zweck der 
Teilnahme nur dann voll erreicht werden kann, wenn jemand an- 
wesend ist, der mit den Interessenten unterhandeln kann. 
REPRESENTATION AU STAND. 

Le Bureau de la Foire est en mesure de fournir aux exposants qui 
ne peuvent être présents à leur stand pendant toute la durée de la 
Foire, des adresses de personnes qui accepteraient une représentation 
pour la communication des renseignements et la réception des ordres. 

Nous ne saurions à cet effet assez répéter que le but d’une bonne 
participation n'est atteint que si un représentant se trouve sur place 
pour répondre séance tenante aux demandes des intéressés et enlever 


les affaires. 


UMTRIEBE VON KONKURRENZ-FIRMEN WÄHREND DER MESSE. 

Es sind. der Messeleitung von verschiedenen Seiten Klagen zuge- 
gangen, dass in den Messehallen Beauftragte von (zumeist ausländi- 
schen) Konkurrenzfirmen bemerkt wurden, die es darauf abgesehen 
haben, allfällige Interessenten abzufangen und den Abschluss des Ge- 
schäftes mit den Ausstellern zu verhindern. Es ist selbstverständlich, 
dass die Messeleitung gegen solche und ähnliche Umtriebe mit aller 
Energie einschreiten wird. Zu diesem Zwecke ist denn auch 8 43 
des Messereglements durch folgenden Zusatz ergänzt worden: 

„Die Aussteller werden insbesondere gebeten, der Messeleitung 
unverzüglich Anzeige zu machen über Besucher, deren Anwesenheit 
oder Verhalten die Interessen der Messe oder der Austeller schädigen 
könnte. 

„Die Messeleitung kann solchen Personen die Zutrittskarte ohne 
weiteres entziehen und sie aus den Messelokalitäten verweisen.“ 
CONCURRENCE DELOYALE PENDANT LA FOIRE. 

Il fut rapporté, de divers cotés, que des représentants de Maisons 
n'exposant pas à la Foire (le plus souvent de Maisons étrangères) 
circulaient dans les Halles, afin de détourner les acheteurs. Il va de 
soi que la Direction de la Foire prendra chaque fois qu’un cas de 
ce genre lui sera signalé, les mesures les plus énergiques. A cet effet, 
l’article 43 du „Reglement de la Foire“ a reçu l’adjonction suivante: 

„Les exposants sont particulièrement priés de dénoncer, sans retard, 
à la Direction de la Foire tout visiteur qui, par sa présence ou ses 
agissements nuirait sciemment aux intérêts de la Foire ou des ex- 
posants. 
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„En pareils cas, la Direction de la Foire peut, sans autre, retirer. 
la carte d'entrée à la personne dénoncée et lui interdire l’accès des 
locaux de la Foire.“ 


INDUSTRIE-FILMS. 


Während der Messe werden im neuen Vortragssaal (Halle II) kine- 
matographische Vorführungen von Industriefilms stattfinden. 

Diejenigen Aussteller, die dafür Interesse haben, zu Reklamezwecken 
Filmaufnahmen von ihren Etablissements machen zu lassen oder 
die Verwendungsmöglichkeiten ihrer Produkte im Film vorzeigen 
möchten, sind ersucht, sich unverzüglich bei der Messeleitung zu 
melden. Dieselbe wird die eingegangenen Änfragen an die Film- 
unternehmungen weiterleiten, mit welchen sie sich bereits ins Ein- 
vernehmen gesetzt hat. Die Spesen für die Filmaufnahmen gehen 
zu Lasten der Auftraggeber. Für die Selbstkosten der Vorführung 
der Films wird eine bescheidene Gebühr erhoben. Für jede weitere 
Auskunft steht die Messeleitung den Interessenten gerne zu Diensten. 


FILMS INDUSTRIELS. 


Des représentations cinématographiques de films industriels seront 
données pendant la Foire de cette année dans la nouvelle grande 
Salle des Conferences (Halle II). | 

Les exposants qui s’interesseraient à la chose et seraient disposés . 
à faire projeter sur l'écran leur fabrique en activité, des démonstra- 
tions sur l’utilisation de leurs articles, ou encore de simples diaposi- « 
tives photographiques dans un but de réclame, voudront bien sans 
retard faire part de leurs intentions à la Direction de la Foire. Celle- 
ci transmettra les demandes aux Maisons de films avec lesquelles elle ° 
s’est déjà spécialement abouchée. Les frais de prise cinématographique : 
seront à la charge des demandeurs. Une modique taxe sera, en outre, 
perçue pour la projection des films: Elle servira à couvrir les seuls 
frais qui résulteront de ce travail. Pour de plus amples renseignements “ 
la Direction de la Foire est à l'entière disposition des intéressés. « 


ZUTRITT ZU DEN MESSEHALLEN. 


Die Messeräume sind von morgens 8 Uhr (Sonntag von 10 Uhr an) 
bis abends 6 Uhr, an den allgemeinen Besuchstagen bis 7 Uhr, ständig 
geöffnet. | 

Kinder dürfen nicht in die Messeräume mitgenommen werden. 
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ENTRÉE DES HALLES DE LA FOIRE. 


Les locaux de la Foire sont ouverts de 8 heures du matin (le di- 
. manche à partir de 10 heures) jusqu’à 6 heures du soir (7 heures 
aux jours réservés au public), sans interruption. 

Les locaux de la Foire ne sont pas accessibles aux enfants. 


VERKEHR IN DEN MESSEHALLEN. 


Damit sich der Verkehr in den Messehallen glatt abwickelt, werden 
die Aussteller ersucht, nach Möglichkeit die hintern Ausgänge der Messe- 
hallen zu benützen. In Halle V besteht auch ein Eingang, jedoch aus- 
schliesslich für Aussteller. 


CIRCULATION DANS LES HALLES DE FOIRE. 


Afin de faciliter la circulation dans les Halles de Foire, les expo- 
sants sont pries d’utiliser autant que possible les portes de sortie la- 
_térale. En plus, il existe à l’usage des exposants une entrée par la 


Halle V. 


ALLGEMEINE BESUCHSTAGE. 


Das Publikum kann die Schweizer Mustermesse Samstag den 22., 
"Sonntag den 23., Mittwoch den 26. Samstag den 29. und Sonntag 
den 30. April en 

Das Auflegen von Drucksachen ist an diesen allgemeinen Besuchs- 
tagen nicht zu empfehlen. 


JOURS DE VISITE RESERVES AU PUBLIC. 


Les jours suivants sont réservés au public: Samedi, 22, dimanche, 23, 
mercredi, 26, samedi, 29, et dimanche, 30 avril. 

Le dépôt des imprimés de réclame dans les stands n’est pas à con- 
seiller pour les jours de visite générale. 


AUSWARTIGER DIENST. 


Der auswärtige Dienst der Schweizer Mustermesse (Bureaux 7 und 8, 
Halle I) ist in der Lage, während der ganzen Messedauer über die 
Ankunft ausländischer Messebesucher Auskunft zu geben. 

Der auswärtige Dienst steht überdies zu jeder weiteren Auskunft 
gerne zur Verfügung und gibt Reklame-Drucksachen der Aussteller 
an Interessenten weiter. 
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SERVICE ETRANGER. 

Notre Service étranger (Bureaux 7 et 8, Halle I) sera en mesure 
de donner aux exposants, pendant toute la durée de la Foire, des 
renseignements très précis sur l’arrivée des acheteurs étrangers. Les 
imprimés de réclame des exposants Pa être également déposés 
à ce Bureau. 


POST- UND SPEDITIONSWESEN. 


Postsendungen an die Aussteller müssen die genaue Bezeichnung 
der Halle, ferner die Nummer des Standes oder der Kabine und der 
Gruppe tragen. 


SERVICE POSTAL ET EXPÉDITIONS. 


Les envois postaux adressés aux exposants devront porter l'indi- 
cation exacte des numéros de la Halle, du groupe et du stand ou de 
la cabine. 


TELEPHONDIENST IN DEN MESSEHALLEN. 


Dieser Dienst (3 Zentralen) kann sich von morgens bis abends in 


den Messehallen abwickeln, ohne Unterbruch während der Mittagszeit. 


SERVICE TÉLÉPHONIQUE DANS LES HALLES DE FOIRE. | 


Ce service pourra s’effectuer dans les Halles mêmes de la Foire . 


(3 centrales) du matin au soir, sans interruption pendant les heures « 


de midi. 
FEUERSICHERHEIT. 


Im Interesse der Feuersicherheit darf in den Ständen und Kabinen) 


kein Feuer angezündet werden. Es dürfen auch keine Vorführungen 
gemacht werden, bei denen auf irgend eine Weise Feuer gebraucht 
wird. Dringende Ausnahmen können nur nach Rücksprache mit der 
Messedirektion gestattet werden. 

Das Rauchen in den Messehallen ist polizeilich verboten. 

Die Notausgänge dürfen nicht mit Packmaterial oder Waren ver- 
stellt werden. 


PRECAUTIONS CONTRE LES DANGERS DE FEU. 


Par mesure de prudence contre les dangers d’incendie, il est de- 
fendu de faire du feu dans les stands ou les cabines. Les démonstra- 
tions quelconques se faisant par l’emploi du feu ne sont par con- 
séquent pas permises. Dans des cas d’absolue nécessité des autori- 
sations exceptionnelles seront accordées par la Direction de la Foire. 
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Par mesure de police, il est défendu de fumer dans les Halles de 
la Foire. 

Les portes de secours ne devront pas être encombrées par des 
marchandises ou du matériel d'emballage. 


VERBOT DER WARENABGABE AN KONSUMENTEN. 


Es ist strenge untersagt, Waren direkt zu verkaufen resp. sie im 
Detail an Private abzugeben. Fehlbare Firmen sollen der Messe- 
direktion angezeigt werden. 


VENTE ET LIVRAISON DES MARCHANDISES. 


La vente directe avec livraison des marchandises et la vente au 
détail à des particuliers sont rigoureusement interdites. Les Maisons 
contrevenant à cette prescription doivent être dénoncées à la Direction 
de la Foire. 


WARENPREISE. 


Die für den Wiederverkauf bestimmten Preise der Waren dürfen 
nicht in einer für das Publikum sichtbaren Weise angeschrieben 
werden. | 

An Konsumenten dürfen in der Regel keine Offerten gemacht und 
ihnen keine Preise* mitgeteilt werden. 


INDICATION DU PRIX DES MARCHANDISES. 


Les prix auxquels la marchandise est offerte aux commercants ne 
doivent pas être divulgues. 

D'une manière générale aucune offre, ni aucune indication de prix, 
ne devra être faite aux consommateurs. 


PHOTOGRAPHISCHE AUFNAHMEN. 


Photographische Aufnahmen dürfen in den Messehallen nur mit 
ausdrücklicher schriftlicher Erlaubnis der Messedirektion gemacht 
werden. 


PRISES PHOTOGRAPHIQUES. 


Seules les personnes dûment autorisées (autorisations écrites) par 
la Direction de la Foire pourront photographier à l’intérieur des Halles. 
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TRÄGER-REKLAME AN DER MUSTERMESSE. 


Die Messeleitung möchte an dieser Stelle, wie schon früher, vor un- 
schönen, aufdringlichen, den guten Geschmack verletzenden Strassen- 
Reklamen warnen. Wir meinen hier vor allem Plakatträger, Sandwich- 
Männer etc. Diese Art Reklame hat an der Mustermesse selten 
Erfolg. Wenn unbedingt eine Strassenreklame gemacht wird, so soll 
sie gewisse ästhetische Grundsätze nicht verletzen. 


LA RECLAME SUR LA RUE. 


La Direction de la Foire — comme elle l’a du reste déjà fait pre- 
cédemment — prévient les Maisons, qui feraient de la réclame sur 
la rue (hommes-sandwich, porteurs d’affiches-réclame, etc.), de veiller 
surtout à ne pas faire des choses extravagantes, c’est-à-dire de veiller 
à ne pas froisser le bon goût, en faisant de la réclame insensée et 
qui ne plait pas à l'œil. Disons encore que ce procédé de réclame 

3 Q x 
n'a du reste, pendant la Foire pas grandes chances de succès. 


MESSE-RESTAURANT. 


Der Vorstand der Mustermesse hat die Führung des Messerestau- 
rants 1922 den Herren Rudolf König & Söhne in Bern und Basel 


übertragen. 


Wir möchten die Aussteller schon heute darauf aufmerksam machen, 
dass an der nächsten Mustermesse im Messerestaurant auch Mahlzeiten 
eingenommen werden können und zwar zu billigen Preisen (Mittag- 


essen zu Fr. 2.50 und Fr. 4.—). 


LE RESTAURANT DE LA FOIRE. 


Le Comité de la Foire a confié à Messieurs R. König & fils à Berne 
et Bâle la direction du Restaurant pour la Foire de 1922. 

D’ores et déjà nous voudrions appeler l’attention des exposants sur 
le fait que pendant la Foire de cette année des repas complets seront 
servis au Restaurant à des prix relativement modiques (dîners à 


Fr. 2.50 et à Fr. 4.—). 


4. 
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NACHWEIS-DIENST. 
Le SERVICE DE RENSEIGNEMENTS. 


Die Verôffentlichungen sind unentgeltlich. 

Das Messebureau teilt auf Wunsch die genauen Adressen der Inserenten mit. 
In jeder Anfrage ist die Kontrollnummer zu erwähnen. Gefl. Rückporto beilegen. 

Les insertions sous cette rubrique sont gratuites. 
|| Les adresses des annonceurs seront communiquées aux intéressés par le Bureau 
de la Foire. Prière d'indiquer le numéro de contrôle et de joindre l’affranchissement 
pour la réponse. 





VERTRETUNGEN — REPRÉSENTATIONS. 


693. Canada. Maison de Toronto se met à la disposition de fabriques suisses qui 
désirent étendre leurs relations d’affaires au Canada. S’interesse pour les ar- 
ticles suivants: Moteurs et accessoires de phonographes, verrerie, instruments 
de musique et quincaillerie. 

1694. Pour exposants. Jeune dame suisse française habitant Bâle, connaissant bien 
| l'allemand et très au courant des affaires en général s’occuperait pour la durée 
de la Foire de la représentation d’un stand. 

695. Angleterre. Maison de Londres désire entrer en relation avec firme suisse en 
vue de les représenter en Angleterre. Travaillerait à la commission. 





WAREN-NACHWEIS — OFFRES ET DEMANDES D'ARTICLES. 


122. New York: Maison d'importation de New York désire entrer en relation avec 

| Maisons suisses de la branche alimentaire (spécialement légumes et légumes 

B secs) et demande à cet effet offres détaillées avec échantillons. 

123. San Francisco. Maison d’importation et d’exportation nouvellement fondée 
cherche à entrer en relations avec bonnes Maisons suisses. 

124. Schweiz. Wer liefert Dampfmaschinen oder Dampfturbinen von ca. 1 PS.? 


WAREN-NACHFRAGEN - DEMANDES D’ARTICLES. 
MITGETEILT VOM „INTERNATIONAL TRADE DEVELOPER“. 


(Es wird dringend empfohlen, nach Ländern mit englischer Handelssprache englisch zu korrespondieren. 
In vielen Fällen wird die Anbahnung von Geschäftsverbindungen dadurch erschwert, dass die Korrespondenz 
übersetzt werden muss.) 


AUSTRALIEN. 


2332. Sydney. Vertretungen gesucht in: Spielwaren, Puppen, Eisenwaren, Bilder- 
rahmen, Hüten, Pianos, Pianolas, Grammophone, Violinen, Saiten, chirurgischen 
und zahnärztlichen Instrumenten, Fantasieartikeln. 

2333. Sydney. Firma wünscht mit Fabrikanten von Zubehörteilen für Grammophone, 

$ wie Triebwerken, Schallarmen, Nadeln etc., in Verbindung zu treten. 





ENGLAND. 
2334. Manchester. Mit Fabrikanten von Getreidemühlen, Walzmaschinen für Messing- 


und Kupferbleche, Maschinen für die Fabrikation von Seife, Kerzen, Carton- 
nagen, Schrauben und Muttern wünscht Firma in Verbindung zu treten. 
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HOLLAND. 


2335. Amsterdam. Firma kauft: Profileisen für Equipagenräder, Gummihandgriffe 
in roter Farbe für Fahrräder, gelochte und gewebte Messingbleche, wie solche 
bei Zentrifugen Verwendung finden, elektrische Glühlampen. 


HOLLÄNDISCH-INDIEN. 


2336. Samarang. Für den Import gesucht: Schreibwaren aller Art, Papiere, Schreib- 
maschinen, Bureau-Einrichtungen, Bureaumöbel, Registraturen, Druckmaterialien, 
Druckfarben, Musikinstrumente und Noten, Maschinen und sonstige für Hol- 
ländisch-Indien passende Artikel. 


INDIEN. 


2337. Calcutta. Maschinen zur Fabrikation von Strumpfwaren zu kaufen gesucht. 
2338. Calcutta. Firma sucht kleine Maschinen für Stickereien und Druckereien. 
(Korrespondenz nur in englischer Sprache.) 


JAPAN. 
2339. Tokio. Zu importieren gesucht: Eismaschinen, Webstühle, Motore, Radiatoren 
und andere Maschinen. | 


JAVA. 


2340. Batavia. Firma sucht zu importieren: Schnittwaren, Eisen- und Messerwaren, 
Glas und Porzellan, Papiere aller Art, Lederwaren, Schuhe und Hüte. 


. PORTUGIESISCH-OSTAFRIKA. 


2341. Laurenzo Marques. Firma beabsichtigt eine Kerzenfabrik zu errichten und 
sucht hiezu die notwendigen Maschinen zu kaufen, sowie Dochte und Stearin. 


SIAM. 


2342. Bangkok. Firma kauft: Imitierten Schmuck, Porzellan, Glaswaren, imitierte 
Perlen, Glasperlen, Getreidemahlmaschinen, Rosshaar- und Leinentreibriemen, 
Konserven, Druckerschwärze, Tinten, Spielwaren, Toilettenartikel, Seide, 
Strumpfwaren, Kragen, Krawatten etc. x 


SPANIEN. 


2343. Barcelona. Werkzeuge für die Edelsteinbearbeitung gesucht. 

2344. Barcelona. Firma kauft Maschinen für die Rauchwarenindustrie. 

2345. Barcelona. Firma wünscht Strickmaschinen für Strumpfwaren, sowie Maschinen 
für die Textilfabrikation zu kaufen. 

2346. Barcelona. Seidenband direkt vom Fabrikanten zu kaufen ARE 


SÜDAFRIKA. 


2347. Durban. Firma ist Käufer von: Kristall-Parfümfläschchen mit Silberfassung, 
Salzfässchen, Vasen etc., Bernstein-Halsketten, Cigarren- und Cigaretten- 
spitzen; ferner in billigerer Ausführung Börsen, Halsketten, Cigarren- und 
Cigarettenspitzen, sowie Sicherheitsschlösschen für Halsschmuck. 


TRINIDAD. 


2348. Port of Spain. Firma hat grosse Aufträge für Grammophonnadeln zu ver- 
geben. 
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MITTEILUNGEN AUSSTELLENDER FIRMEN. 


| CHALETS-KONSTRUKTION. 
| 





Für die diesjährige Messe ist von der Firma Eduard Keller, Architekt, Waisenhaus- 
‚platz 6, Bern, ein kompletes Chalet zur Ausstellung angemeldet worden, das in 
Naturgrösse ausgeführt wird (siehe Bild). Es soll mit diesem Objekt gezeigt werden, 
wie mit den einfachsten Mitteln und ganz bescheidenen Preisgrenzen bei solider, dauer- 





‚hafter Konstruktion ein wenn auch kleines, doch äusserst praktisches und gefälliges 
Wohnhaus erstellt werden kann. Das Objekt wird in richtiger Chaletart ausgeführt, 
alles in Holz, wie sich diese Bauart seit Jahrhunderten bewährt hat.5 Trotz Ver- 
‚suchen mit allen möglichen neuen Baustoffen und Arten, kommt man doch immer 
‚wieder auf das Alte, Gute zurück, von dem man sicher ist, dass es denfAnsprüchen, 
die man an ein Wohnobjekt, das sich bewähren soll, stellen darf, genügt. 
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PHARMAZEUTISCHE PRÄPARATE. ; 
Das Heilsame mit dem Angenehmen zu verbinden und dadurch dem Arzte eine 
„Medicatio jucunda“ zu ermöglichen, sucht die Firma G. Roth, pharmazeutische und 
diaetetische Präparate, Basel sich zu eigen zu machen, indem sie ihre Präparate i in 
einer wohlschmeckenden Form herstellt. Ihre diversen unter der Schutzmarke , Geroba“ 
in den Handel gebrachten Präparate erregten auf der letztjährigen Mustermesse mit 
Recht die allgemeine Aufmerksamkeit und erfreuen sich in der Aerztewelt steigender 
Beliebtheit und Anerkennung. Es würde zu weit führen, wollte man alle Präparate 
einzeln anführen, einige mögen aber ihrer grossen Bedeutung wegen hier genannt sein. 





Vorjähriger Musterstand der Firma G. Roth, Basel. ÿ 


Ausser ihren bekannten Hustenspezialitäten, wie Basler Wyberttabletten und 
Eukalyptuspastillen, ferner ihren echten Kolapräparaten sind die Granulate zu er- 
wähnen, welche eine sehr zweckmässige Arzneiform vorstellen und treffend als 
„Iropfen in fester Form“ bezeichnet werden können. Diese Arzneiform ist sehr zweck- 
mässig und hat sich besonders in Frankreich und Amerika eingebürgert. Von diesen 
Granulaten bedeutet das Karbogran „Geroba“, ein biologisch, chemisch und pharmakolo- 
gisch ausgewertetes Blutkohlepräparat, eine wertvolle Bereicherung des Arzneischatzes, 
Der Gedanke, ein hochwertiges Blutkohlepräparat in granulierter Form zu bringen ung 
dadurch eine saubere und bequeme Anwendung zu ermöglichen, war ein ungemein glück: 
licher. 7 

Der diesjährige Musterstand wird in instruktivster Weise die Leistungsfähigkeil 
der Firma zeigen. Proben, Prospekte, Literatur etc. stellt die Firma bereitwilligst 
den Interessenten zur Verfügung. # 
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KUNSTHANDWERK BEATENBERG. 


Kunsthandwerk Beatenberg nennt sich ein Unternehmen, das sich zum Ziele gesetzt 
die Herstellung von Gebrauchsgegenständen, mit denen sich der Mensch umgibt, in 
neuen dem Wesen der Sache sich nähernden Formen. So sahen wir auf der vor- 
jährigen Mustermesse verschiedene Gegenstände wie Schalen, Dosen, Leuchter, u. A. 
auch Knöpfe in farbigen Hölzern für feines Bekleidungswesen. Auf der diesjährigen 
Mustermesse wird das Kunsthandwerk Beatenberg hauptsächlich Spezialartikel zeigen. 
Als solche sind die kurzen Tabakpfeifen, die in ihrer Qualität die guten englischen 
Fabrikate erreichen, grössere Tabakdosen in verschiedenen Formen und Hölzern, 
ebenso die Aschenbecher die ausgestellt werden, und Schirmgriffe zu erwähnen. 


Es sind ja alle diese Gegenstände gearbeitet in dem Gefühle, dass unsere Zeit 
auch auf dem Gebiete des guten Handwerks nicht weiter kann zehren aus ver- 
gangenen Stilepochen. Dass Verständnis gefunden wird für ihre Arbeit bei immer 
mehr Menschen, das erhoffen die Mitarbeiter dieses Unternehmens von ihrer Zeit. 


Und dieses Verständnis zeigt sich in den sich mehrenden Aufträgen, so für die 
genannten Spezialartikel, wie auch für die Einzelarbeiten, die in verschiedenen Werk- 
stätten ausgeführt werden. 


FARP-BÜRO-GERÄTE. 


Während Neuerungen in Bureau-Organisations-Hülfsmitteln bislang meistens aus 
den Vereinigten Staaten kamen, weist die Schweiz seit 6 Jahren eine Fabrikations- 
firma auf, die sich ausschliesslich auf Erfindung moderner Arbeitsgeräte für Bureau 
und Werkstatt-Organisation und deren Fabrikation befasst. 


Diese Firma F. P. Arp mit Zentrale in Zürich, Bahnhofstrasse 79 und Geschäfts- 
stellen in Genf, Bern, Basel, St. Gallen, Winterthur, Luzern und Lugano hat unter 
der Fabrikmarke „Farp“ eine ganze Reihe patentierter Arbeitsgeräte entwickelt, 
denen allen als Kennzeichen die Tatsache anhaftet, dass alle Bureauarbeiten unter 
fast vollständiger Ausschaltung von Schreibarbeit so geführt werden können, dass 
‚sie ein eigentliches, ständig sichtbares Spiegelbild des Betriebes geben. Es sind von 
der Firma in langjährigen, nun schon 16 Jahre zurückdatierenden Studien und prak- 
tischen Versuchen Methoden der Arbeit erfunden worden, die optisch wirken. Jede 
Arbeit, jeder Zustand des Unternehmens wird für das Auge frei sichtbar und sinn- 
_ fällig dargestellt, woraus eine grosse Sicherheit und eine mühelose Uebersicht über 
_ den Stand aller Dinge resultiert. Optisch wirkende Fabrik-Dispositionen, Werkstatt- 
Aufträge, Lagerabrechnungen ohne Schreibarbeit sind typische Anwendungsmôglich- 
keiten für die Farp-Patent-Kartei. Wichtig bei allen diesen Arbeitsweisen ist, dass 
wir es hier nicht mit amerikanischen Methoden, die zumeist in unserem Lande nur 
"schwer angewendet werden können, zu tun haben, sondern mit Methoden, die auf 
unsere Schweizer Verhältnisse direkt zugeschnitten sind. Jeder Betrieb vom kleinen 
bis zum grössten Unternehmen kann bei »Farp“ zeitsparende, überraschend einfach 
" arbeitende Bureau-Systeme finden. 
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PROGRAMM DES BASLER STADTTHEATERS. 


Freitag, 21. April (ausser Abonnement): Gastspiel Dimitri SMIRNOFF, „Rigoletto“, 
Oper von Verdi; erhöhte Preise. “2 
Samstag, 22. April (ausser Abonnement): Gastspiel Dimitri SMIRNOFF, „Konzert“, 
Glanznummern aus seinem Repertoir; … 
erhôhte Preise. 
Sonntag, 23. April, nachm. (ausser Abt.): „Familie Schimek“, Lustspiel von Kadelburg. 
abends (ausser Abt.): „Die Strohwitwe“, Operette von Leo Blech. 
Montag, 24. April (im Abt.): Gastspiel Emil Grunauer, „Der Brand im Opernhaus“, 
Nachtstück von Georg Kaiser. 
Dienstag, 25. April (ausser Abt.): Gastspiel des Quodlibet: 
1. „Masken“, von Liebrich. 
2. „Die wieschti Nase“, von Dominik Müller. 
3. „Vorem Morgestraich“, von N. C. G. Bischoff. 
Mittwoch, 26. April (im Abt.): „Die Strohwitwe“, Operette von Leo Blech. | 
Donnerstag, 27. April (im Abt.): „Der Stier von Olivera“, Oper von Eugen d’Albert. 
Freitag, 28. April (im Abt.), zum 1. Male: „Potasch und Perlmutter“, Amerikanisches 
Lustspiel von Glass und Klein. 
Samstag, 29. April (ausser Abt.): „Schwarzwaldmädel“, Operette von Jessel. 
Sonntag, 30. April, nachm. (ausser Abt.): „Der Vetter aus Dingsda“, Operette von 
Künneke. à 
abends (ausser Abt.): „Das Dreimäderlhaus“, Operette von Berté. 
Montag, 1. Mai (im Abt.): „Cosi fan tutte“, Komische Oper von Mozart. 
Dienstag, 2. Mai (ausser Abt.): „Die Czardasfürstin“, Operette von Kalman. 


KÜCHLIN-THEATER BASEL. 
VARIÉTÉ I. RANGES. 
DAS GROSSE MUSTERMESSE-PROGRAMM, 16. BIS 30. APRIL 1922. 


Gebrüder Gailer in ihrem grossen Verwandlungs- und Kraft-Schauakt „Der Tempel- 
Einsturz“. É 
Senta Mahesa, die berühmte Tanzkünstlerin in ihren berückendschönen Tanz-Dar- 
bietungen. = 
Ludwig Amann, Mimiker. Der berühmte und beste Darsteller berühmter Männer. ; 
5 Rotheneck, Ikarische Spiele in hoher Vollendung. | 
Doumel, le célèbre comique français. 
Carl Gress, malerische Ueberraschungen. 
Chr. Ward, waghalsige und nervenerregende Balancen auf Tischen und Stühlen. 
Willy Fontaine, der humorvolle vielseitige Instrumentalist. 
Lotte May, die witzige, schlagfertige, Rechenkünstlerin und Historikerin. 
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ZUR ERÖFFNUNG 
DER VI. SCHWEIZER MUSTERMESSE. 


Da von einer Eröffnungsfeier der Mustermesse Umgang genommen 
wird, beehrt sich der Vorstand und der Verwaltungsrat der Genossen- 
schaft „Schweizer Mustermesse“, den Teilnehmern und Besuchern der 
diesjährigen Messe und den vielen sonstigen Freunden und Gönnern 
unseres Unternehmens auf schriftlichem Wege seinen herzlichsten Will- 
kommgruss zu entbieten. 


An unsern Gruss knüpfen wir unseren aufrichtigsten Dank für die 
wertvolle Mitarbeit und die wohlwollende Unterstützung, deren sich. 
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unsere Veranstaltung auch dieses Jahr von seiten der eidgenössischen 
und kantonalen Behörden, zahlreicher wirtschaftlicher Verbände und 
Organisationen, sowie von seiten der Industrie, des Handels, des Hand- 
werks und des Gewerbes wieder zu erfreuen hatte. Diese Mitarbeit 
und diese Unterstützung haben es uns ermöglicht, auch dieses Jahr 
trotz der schweren wirtschaftlichen Krise, die auf unserem Lande 
lastet, unsere Mustermesse durchzuführen, und wenn die Krise auch 
an der Mustermesse nicht ganz spurlos vorübergegangen ist, so erfüllt 
es uns doch mit grosser Freude und Genugtuung, konstatieren zu 
können, dass die Wirkung der Krise nicht so schlimm war, wie wir 
bei Beginn der Acquisition für die diesjährige Mustermesse glaubten 
befürchten zu müssen. 

Diese erfreuliche Tatsache berechtigt uns zu den besten Hoffnungen 
für die Zukunft der Mustermesse. Dadurch, dass sie die Feuerprobe 
der schweren Krisenzeit glücklich überstanden hat, hat sie von neuem 
den Beweis ihrer Lebensfähigkeit und ihrer Existenzberechtigung er- 
bracht. Die für die gegenwärtigen Verhältnisse grosse Zahl von Teil- 
nehmern zeigt uns, dass der Wert der Mustermesse als Mittel der 
Propaganda und der Absatzförderung in den Kreisen der Interessenten 
‚anerkannt und gewürdigt wird und es bleibt nur zu wünschen, dass 
auch die diesjährige Mustermesse ihren Teilnehmern einen geschäft- 
lichen Erfolg bringen werde. 

Das lebhafte Interesse, das unserer Veranstaltung auch dieses ja 
wieder entgegengebracht wird, wird die Organe der Mustermesse 
ermutigen, unsere Institution weiter auszubauen und allen berechtigten 
Wünschen der Interessenten nach Möglichkeit Rechnung zu tragen. 
Dazu bedarf die Mustermesse jedoch der rat- und tatkräftigen Unter- 
stützung unserer Behörden und aller Interessenten, deren Wohlwollen 
wir uns auch für die Zukunft bestens empfohlen halten möchten. 


Basel, den 18. April 1922. | 
| Im Namen des Vorstandes 
und des 
Verwaltungsrates der Genossenschaft 
„SCHWEIZER MUSTERMESSE“ 


in Basel, 


Der Präsident: 
Dr. F. Aemmer, Reg.-Rat. 
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à A L'OCCASION DE L'OUVERTURE 
DE LA VIe FOIRE SUISSE D'ÉCHANTILLONS. 


Comme, cette année, il n’y aura pas de fête pour célébrer l’ou- 
verture, c'est par ces simples lignes que le Comité et le Conseil d’ad- 
ministration de la Société Coopérative ,Foire Suisse d’Echantillons“, 
ont l'honneur de présenter leur cordial salut de bienvenue aux par- 
ticipants, aux visiteurs, à tous les amis et les Mécènes de notre entreprise. 

À notre salut s’ajoute l’expression de notre sincère gratitude pour 
la précieuse collaboration et le bienveillant appui que notre institution 
ta trouvés comme par le passé auprès des autorités fédérales et can- 
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tonales, auprès de nombreuses associations et organisations écono- 
miques, de même qu’aupres de l’industrie, du commerce et des arts 
et métiers. C’est grâce à cette collaboration et à cette aide que, cette 
année encore, malgré la gravité de la crise économique qui sévit dans 
notre pays; nous avons pu mener à bien notre Foire d’Echantillons ; 
et si la Foire aussi porte quelques traces de cette crise, nous pouvons 
cependant constater, avec fierté et satisfaction, que les effets de la crise 
mont pas été’ aussi funestes que nous pensions devoir le craindre quand 
nous avons commencé à recueillir les inscriptions des participants. 





… Cette heureuse constatation nous autorise aux meilleures espérances 
pour l’avenir de la Foire. La fermeté avec laquelle elle a reçu le 


ns 
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baptême du feu et surmonté la crise économique, a prouvé une fois 
de plus sa vitalité et son droit à l'existence. Le nombre des exposants, 
relativement grand pour la situation actuelle, nous montre que les 
groupes d'intéressés reconnaissent et apprécient la valeur de la Foire 
 d'Échantillons comme moyen de progagande et de recherche de dé- 
bouchés; nous n'avons plus qu’à souhaiter que, cette année aussi, 
les fidèles soient récompensés par un succès commercial bien mérité. 
Le vif intérêt dont, cette fois encore, notre institution nationale est 
l’objet, encouragera les organes de la Foire d’Echantillons à la de- 
velopper encore davantage et à tenir compte, dans la mesure du 
possible, de tous les desiderata justifiés. Mais pour y arriver, la Foire 
d’Echantillons a besoin des bons conseils et de l'appui efficace de 
nos autorités et de tous les intéressés, qui voudront bien, nous l’es- 
pérons, nous conserver à l'avenir leur précieuse bienveillance. 


Bâle, le 18 avril 1922. 

Au nom du 

Comité et du Conseil d'administration 

de la Société Coopérative 
» FOIRE SUISSE D’ECHANTILLONS“ 
à Bâle, 
Le Président: 
D' F. Aemmer, Conseiller d'Etat. 


BESUCHT DEN AUSLANDSCHWEIZER-TAG. 
24. APRIL 1922, 


Zum fünften Male rüstet sich Basel, den Schweizern im Auslande 
anlässlich ihrer jährlichen Tagung am 24. April 1922 einen würdigen 
Empfang zu bereiten. Aber auch alle in der Heimat lebenden Mit- 
bürger, die sich aus diesem oder jenem Grund für das Auslandschweizer- 
tum interessieren, sind zu dieser Tagung herzlichst eingeladen. 

Seit dem ersten Auslandschweizertag im Frühjahr 1918 sind auf 
diesem Gebiete entschieden grosse Fortschritte gemacht worden. Mehr 
als geschehen bleibt indes noch zu tun! Wir hoffen besonders, dass 
dieses Jahr unsere Behörden und unsere Konsulate, dann auch unser 

Parlament, unsere Presse und vor allem die Auslandschweizervereini- 
_ gungen im In- und Auslande zahlreich vertreten sein werden, zumal 
das Programm Reichhaltigkeit und Abwechslung bietet. 
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Der Vormittag ist meist der sachlichen Arbeit gewidmet. Es liegen 
noch so viele Probleme in der Schwebe, dass eine gründliche Aus- 
sprache, eine endgültige Abklärung mehr denn je Not tut. Im Inte- 
resse einer gründlichen Vorbereitung der Fachthemata ersuchen wir 
alle Schweizerkolonien und alle Auslandschweizervereinigungen im 
Inlande die Sache unter sich zu besprechen und eventuelle Anregungen, 
Wünsche, Resolutionsvorschläge unserem Komitee zum voraus schrift- 
lich einzusenden. 

Der Nachmittag wird mehr allgemein ausserschweizerischen The- 
mata gewidmet sein. 

Am Abend vereinigen sich die Teilnehmer zu einer intimen zwang- 
losen Unterhaltung, an der Schweizerbild, Schweizerwort und Schwei- 
zergesang abwechseln werden. Wir können Ihnen einen genussreichen 
Abend echt schweizerischen Gepräges in Aussicht stellen. 

. Mitten in der schwersten Krisis, die unser Land je betroffen hat, 
appellieren wir an alle, die Willens sind, der Schweiz im In- und 
Ausland eine würdige Zukunft zu sichern. 


LA JOURNEE DES SUISSES A L’ETRANGER. 
24 AVRIL 1922. 


Pour la cinqui&me fois, nous convions tous les Suisses et Suissesses 
vivant à l'étranger, ainsi que leurs amis en Suisse, à assister nombreux 
à la Journée qui est réservée chaque année, à l’occasion de la Foire 
Suisse d’Echantillons, à la cause des Suisses vivant en pays étrangers. 
Depuis l'instauration de cette Journée en 1918, de grands progrès 
ont certes été réalisés dans ce domaine. Grâce surtout à l'impulsion 
énergique du Service Consulaire et du Secrétariat des Suisses à 
l'Étranger de la Nouvelle Société Helvétique, à Genève, le peuple et 
la presse suisses, comme nos autorités et notre Parlement s'intéressent 
toujours davantage au sort de nos compatriotes vivant à l'étranger. 

Nous consacrons, cette année, une /ournée entière à nos com- 
patriotes du dehors. La matinée est réservée à la discussion des 
nombreux problèmes qui intéressent, d’une façon ou d’une autre, 
le sort matériel et juridique de nos ressortissants du dehors. Les con- 
férences seront suivies d’une discussion publique et contradictoire, à 
laquelle tout Suisse peut prendre la parole. Les associations suisses 
créées spécialement en vue de la défense ou de la sauvegarde des 
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intérêts des Suisses à l’etranger, ainsi que nos Colonies suisses dei 
sireuses de déléguer des représentants officiels devant prendre la 
parole à cette réunion sont instamment priées d’en nantir notre Comité 
et de lui formuler les suggestions, desiderata ou projets de r&so- 
lutions qu’elles aimeraient proposer au vote de notre réunion annuelle: 

Une soirée foncierement suisse et toute d'intimité suivra la journée 
de travail. Elle aura lieu au Casino de la Ville. Nos chants natio- 
naux y alterneront avec de la musique classique, avec des Jodlers 
et des vues cinématographiques de nos montagnes. 

En pleine crise, mais confiants dans l'avenir de notre chère Patrie, 
nous adressons un vibrant appel à tous nos compatriotes du dehors 
pour qu'ils viennent plus nombreux que jamais rencontrer leurs amis 
restés au pays. 

Serrons les rangs pour le bien, la sécurité et la dignité de notre 
Patrie bien-aimée! | i 


KONTROLLKOMMISSIONEN FÜR DIE MESSE 1922. 
COMMISSIONS DE CONTROLE POUR LA FOIRE DE 1922. 


Gruppe I: Chemie und Pharmazie. 
Groupe I: Chimie et Pharmacie. 
Dr. Hinden, Chemiker des Gaswerkes der Stadt Zürich, Schlieren. 
Dr. Hunziker, Vorsteher des Gesundheitsamtes, Basel. 


Jucker-Lüscher, Basel, Rheingasse 31. 
August Senglet, Muttenz. 


Gruppe II: Haus- und Küchengeräte, Hausbedarfsartikel, Bürstenwaren, Keramische 
und Glaswaren. 


Groupe II: Ustensiles et articles de ménage et de cuisine, Brosserie, Céramique, Verrerie. 
August Eisinger, ı/Fa. Fr. Eisinger Söhne, Basel. | 


Leonhard Kost, i/Fa. Leonhard Kost & Co., Basel. 
Ernst Schneeberger, i/Fa. Hans Schneeberger & Co., A.-G., Basel. 


Gruppe III: Wohnungseinrichtungen, Möbel, Korbwaren. 
Groupe III: Ameublement, Meubles, Vannerie. 


Alfred Anklin, Basel, St. Albanring 278. 

Ferd. Matzinger, Basel, Steinenberg. 

Schmid-Carlin, i/Fa. A. & P. Schmid, Basel, Rebgasse 46. 
Wepf, i/Fa. Bigler, Spichiger & Co., A.-G., Biglen. 
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Gruppe IV: Beleuchtung, Heizung, sanitäre Anlagen. 
Groupe IV: Eclairage, Chauffage, Installations sanitaires. 
Otto Stehle, i/Fa. Stehle & Gutknecht A.-G., Basel, Bärenfelserstrasse 4. 
Ad. Uhlmann, i/Fa. Ritter & Uhlmann, Basel, Klarastrasse. 


Gruppe V: Technische Bedarfsartikel aus Metall, Holz, Glas, Kork, Leder, Kautschuk etc. 
Groupe V: Articles techniques en metal, en bois, en verre, en liege, en cuir, 
en caoutchouc etc. 
J. C. Kellerhals-Uhlmann, i/Fa. J. C. Kellerhals & Co., A.-G., Basel. 
_L. Spahr-Bensel, Sattlermeister, Basel, Unt. Rebgasse. 


Gruppe VI: Erfindungen und Patente. 
Groupe VI: Inventions et brevets. 
À. Rebmann, Patentanwalt, Zürich, Forchstrasse 114. 
Adolf Silbernagel, Ingenieur, Basel, Innere Margarethenstrasse. 





Gruppe VII: Bureau- und Geschäftseinrichtungen, Zeichen- und Malutensilien 
(inkl. Lehrmittel). 
Groupe VII: ane de bureaux et de magasins, Articles pour le dessin et la pein- 
ture, Matériel d'enseignement. 
Leonhard Gessler, Geschäftsbücherfabrikant, Basel, Mittlerestrasse 33. 
Ad. Schmid, Zeichen- und Malutensilien, Basel, Leonhardsgraben 2. 


Gruppe VIII: Reklame und Propaganda (inkl. Graphik, Verlagswesen, Verpackungsmittel). 
Groupe VIII: Reclame et propagande (y compris: arts graphiques, edition, materiel 
d'emballage). 

Dr. A. Haas, Schweizer Exporteur, Zürich, Rämistrasse 7. | 

Arthur Hoffmann, i/Fa. J. E. Hoffmann & Söhne, Blechemballagenfabrik, Thun. 
Direktor Kienzle, Gewerbeschule, Basel. 

E. Wolfensberger, Graphische Anstalt, Zürich, Bederstrasse 109. 


Gruppe IX: Papier und Papierfabrikate. 
Groupe IX: Papier et articles de papeterie. 
Rud. Ackermann, Sekretär des Schweiz. Buchdruckervereins, Basel, Blumenrain 1. 
G. Bopp-Bugnon, Photographierahmenfabrik, Villmergen. 
Emanuel Steiner, Basel, Rümelinsplatz. 


Gruppe X: Musikinstrumente und Musikalien. 
Groupe X: Instruments de musique et partitions: 


Max Boller, i/Fa. Hug & Co., Basel, Freiestrasse. 


Gruppe XI: Sportartikel und Spielwaren. 
Groupe XI: Articles de sport et jouets. 
Even Denzler, i/Fa. Denzler Söhne, Zürich. 


Métraux, i/Fa. Métraux-Bucherer & Co. BT, Freiestrasse. 


Karl Weber, i/Fa. Franz Carl Weber A.-G., Zürich, Bahnhofstrasse. 
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Gruppe ÄII: Kunstgewerbliche Artikel. 
Groupe XII: Arts industriels. 


Gottlieb Höhn, Metalldrückerei und Stanzerei, Basel, Drahtzugstrasse. 
Hans Huggler-Wyss, Bildhauer, Brienz. 
Paul Strub, Olten, i Fa. Desalmand & Speckert, Mett. 


Gruppe XII: Uhren und Bijouterie. 
Groupe ÄIlI: Horlogerie et Bijouterie. 


Charles Wirth, i/Fa. Fabrique des Longines, Genève. 
Adolf Zinsstag, Goldschmied, Basel, Gerbergasse. 


Gruppe XIV: Textilwaren. 
Groupe XIV: Produits textiles. 
J. Gauer, i/Fa. Weberei Azmoos, Azmoos. 
Direktor H. Ruoss, i/Fa. Schweiz. Bindfadenfabrik, Schaffhausen. 
J. F. Seiffert-Ferri, i/Fa. Seiffert & Toggweiler, Basel, Freiestrasse. 


Gruppe XV: Bekleidung und Ausstattung (inkl. Schuhwaren, Leder- und Celluloid- 
artikel, Quincaillerie, Mercerie). 
Groupe XV: Vêtements et accessoires (Chaussures, articles de cuir et de celluloid, 
petits objets d'ornement, mercerie). 


C. Bauer-Stampfli, Gerbergasse, Basel. 

Direktor Borel, Magazine zum Globus, Basel. 

Theod. Fehlmann, Fabrikant, Schöftland, Basel. 

Direktor M. Im Hof, i/Fa. Rumpf’sche Kreppweberei A.-G., Basel. 
J. Kübler, Gerbergasse, Basel. 

P. Leyensätter, Reiseartikel, Basel, Gerbergasse. 

A. Von der Mühll, Seiden- und Manufakturwarengeschäft, Basel. 


Gruppe XVI: Maschinen und Werkzeuge. 
Groupe XVI: Machines et outils. 
Rud. Jäcklin, Maschinenfabrikant, Basel, Vogesenstrasse 83. 
Direktor C. F. Keel, c/o Schweiz. Acetylen-Verein, Basel. 





H. Nyffenegger, i/Fa. Nyffenegger & Co., Metallgiesserei und Armaturenfabrik, Oerlikon. « 


R. Oeschger, Eisenwaren, Basel, Steinenvorstadt. 
Rüegger, 1/Fa. Maschinenfabrik Rüegger & Co., A.-G., Basel, Hochstrasse. 
Adolf Silbernagel, Ingenieur, Basel, Innere Margarethenstrasse 14. 


Gruppe ÄVII: Transportmittel. 
Groupe XVII: Transports. 


Direktor Fritz Hottinger, Gesellsch. für Mech. Industrie A.-G., Basel. 
Paul Wolf, i/Fa. Motosacoche S.-A., Geneve. 


Gruppe XVIII: Feinmechanik, Instrumente und Apparate. 
Groupe XVIII: Petite mécanique, instruments et appareils. 


Direktor Richi, i/Fa. Hasler A.-G., Bern. 
H. Schüle, i/Fa. Fr. Sauter A.-G., elektr. Apparate, Basel. 
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Gruppe XIX: Elektrizitätsindustrie. 
Groupe XIX: Industrie électrique. 


G. Guex-ÄAbegg, Ingenieur, Horgen. 

van Muyden, Sekretär des V. S. F. E., Zürich, Zeltweg 66. 
Direktor Payot, Elektrizitätswerk, Basel. 

Direktor Regenass, ı/Fa. Kummler & Matter A.-G., Aarau. 
Ritter, i/Fa. Ritter & Uhlmann, Basel, Klarastrasse. 


Gruppe XX: Urprodukte und Baumaterialien. 
Groupe XX: Matières premières et matériaux de construction. 
Dr. Ingenieur Franz Acker, Basel, Klybeckstrasse 80. 
Paul Meynadier, i/Fa. Meynadier & Co., Zürich. ; 
W. Tschopp, i/Fa. W. Tschopp A.-G., Basel, Steinentorstrasse 1. 


Gruppe XXI: Diverses. 
Groupe XXI: Divers. 
Abegg, i/Fa. Schweiz. Bretzel- und Zwiebackfabrik Ch. Singer, Basel. 
A. Ammann-Stähli, Basel, Centralbahnplatz 9. 
Direktor J. E. Buess, i/Fa. E. Buess, Weinhandlung A.-G., Sissach. 
‚Emil Fischer-Eschmann, Delegierter des Verwaltungsrates der A.-G. Krayer- 
ù Ramsperger, Basel, Spalenberg 22. 
E. M. Petitat, 1/Fa. Vve. Petitat & Fils, Yverdon. 
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VERANSTALTUNGEN UND TAGUNGEN 
WÄHREND DER MESSE. 


BET 


22. April: Sitzung der Kontrollkommissionen, vormittags 9 Uhr im | 


IT 
DI 


PER 
DS 


SES 


DIN 


DA, 


247 


DAS 


Konferenzzimmer der Messe. 
Pressetag. 


Tagung des Nordwestschweizerischen Presseverbandes, vor- 
mittags %10 Uhr im Konferenzzimmer der Messe. 


* Solothurnertag. 


Esperantotag. Konferenz im Vortragssaal der Messe mit 
Referaten und Filmvorführungen, nachmittags 5 Uhr. 


Frühjahrs-Sitzung der Auslandschweizer- Kommission der 


„Neuen Helvetischen Gesellschaft“ im Hotel Univers, nach- 


mittags 2 Uhr. 


Generalversammlung des Verbandes Schweizer Kinderwagen- 


händler und verwandte Branchen, mittags 1% Uhr in der 
Zunft zu Rebleuten. 


* Auslandschweizertag. Tagung im Vortragssaal der Messe. 


Es werden folgende Referate gehalten: 
Vormittags 10 Uhr: a) „Der rechtliche Schutz der Auslands- 
schweizer“ von Dr. Carl Ludwig, 
Staatsanwalt, Basel. 


Nachmittags 3 Uhr: b) „La Societe des Nations et les Suisses 


à l'étranger“ von Prof. Ernest Bovet, 
Generalsekretär der Schweizer. Ver- 


einigung für den Völkerbund, Lau- 


sanne. 


c) „Erinnerungen aus Schweizerkolonien“ 
von Redaktor Schürch, Bern. 


Konstituierende Generalversammlung der Vereinigung Schwei- 
zer Badeorte und Mineralquellen, im Konferenzzimmer der 


Messe, vormittags 9% Uhr. 


Sitzung der Geschäftsleitung des Schweiz. Rabattverbandes, 


im Cafe Spitz, 10 Uhr vormittags. 


* Spezialprogramm vorhanden. 
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24. April: Versammlung des Sattlermeisterverbandes beider Basel im 


25. 


25: 


25. 


26. 


26. 


26. 
26. 
26. 
26. 


27. 
B7. 


27. 
27. 





Konferenzzimmer der Messe, nachmittags 2—4 Uhr. 

* Schweizer Detaillistentag. Vormittags 10% Uhr, Referat 
im Vortragssaal der Messe: „Das Kreditwesen im schweize- 
rischen Mittelstande“ von Dr. H. Stadlin-Graf, General- 
direktor der Schweiz. Volksbank, Bern. 


Generalversammlung des Schweiz. Grossistenverbandes, im 
Schützenhaus, vormittags 10% Uhr. 


Referat im Vortragssaal der Mustermesse, nachmittags 5 Uhr: 
„Der Industriefilm in seiner Technik. Werbekraft und natio- 
nalen Bedeutung“ von Privatdozent Dr. F. Heinemann, 
Redaktor, Luzern. 


Referat im Vortragssaal der Mustermesse, nachmittags 5 Uhr: 
„Das Inseratenwesen in der Schweiz“ von Karl Lauterer, 


Reklamechef, Le Locle. 

* St. Gallertag, verbunden mit Schiffahrtstag. Abends 8 Uhr, 
Referat: „Der freie Rhein“, von Dir. Werner Stauffacher, 
Präsident des Vereins für die Schiffahrt auf dem Oberrhein. 

Generalversammlung des /nteressen-Verbandes Schweizer. 
Grossisten in der Schlüsselzünft, nachmittags 3 Uhr. 
Generalversammlung des Verbandes Schweiz. Spezialfabriken 

der Elektrotechnik im Hotel Univers, vormittags 10 Uhr. 
Sitzung des Verbandes schweiz. Margarine- und Kochfett- 
Fabrikanten im Konferenzzimmer der Messe, nachm. 3 Uhr. 
Sitzung des Vorstandes des Schweiz. Verbandes für die 
Welthandelssprache „Esperanto“ im Hotel Jura, vormittags 
11 Uhr. 


Sitzung der Aäuteschädenkommission in Basel. 


* Schweizer Gewerbetag, Vormittags 10% Uhr: Referat im 
Vortragssaal der Messe: „Die Ziele der gewerblichen Ge- 
setzgebung“ von Nationalrat Dr. H. Tschumi, Präsident 
des Schweiz. Gewerbeverbandes. 

* Zürchertag. 


Tagung der Kantonalkomitees der Schweizer Mustermesse im 
Konferenzzimmer der Messe, nachmittags 3 Uhr. 


* Spezialprogramm vorhanden. 
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27: 


28. 
28. 
28. 


28. 


28. 


29 


29. 


2» 


29 


LA: FR OFR’E!SUTLS SIE DECH AN STLELONS 


April: Sitzung des Verwaltungsrates der Genossenschaft Schweizer 


Mustermesse im Konferenzzimmer der Messe, nachmittags 


5 Uhr. 
Offizieller Tag. 
Generalversammlung des Verbandes Schweiz. Gaswerke. 


Versammlung des Schweizer. Verbandes der Spielwaren-In- 
teressenten“ im Konferenzzimmer der Messe, nachmittags 
4 Uhr. — Referat und Diskussion: „Wie kann der Absatz 


der schweizerischen Spielwaren gefördert werden“. 


Mitgliederversammlung des Verbandes schweiz. Hammer- 
schmiede und Werkzeugfabrikanten im Konferenzsaal der 
Messe, vormittags 9 Uhr. 

Sitzung des leitenden Ausschusses des Verbandes Schweiz. 
Elektro-Installations-Firmen. 

Jahresversammlung des Schweiz. Acetylen-Vereins im Cafe 
Spitz, nachmittags 24 Uhr. ‘Vormittags 11 Uhr im Vor- 
tragssaal der Messe, Vorführung eines Industriefilms: 
„Technik des autogenen Schweissens und Schneidens.“ 

Werkleiterversammlung des Schweiz. Vereins von Gas- und 
Wasserfachmännern. 

Versammlung der ständigen Sekretäre der Uhrenindustrie 
(morgens %9 Uhr im Konferenzzimmer der Messe). 

Vorstandssitzung des Aargauischen Gewerbeverbandes im 
Lesezimmer der Messe, Halle I, vormittags %10 Uhr. 


29. u. 30. April: * Tessinertage. 


29. u. 30. April: Schweizerische Aufomabelistentorel % 


Datum unbestimmt: 


Vorstandssitzung des Verbandes Schweizer Nähmaschinen- 


händler. 


Tagung der Sekretäre und Redakteure der gewerblichen Ver- 
bände der Schweiz. 


Konferenz der Zentralkommission des Schweizerischen Velo- 


Händler-Verbandes. 


* Spezialprogramm vorhanden. 


NPA 
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MANIFESTATIONS ET ASSEMBLEES 
PENDANT LA FOIRE. 


22 avril: Séance des Commissions de contrôle, 9 h. du matin dans 
| 2 la Petite Salle des Conférences. 


we, Journee de la presse. 
| 5 TR Réunion de l'Association de la Presse Suisse du Nord-Est. 


| 5 RER Journée soleuroise. 


>) E Congrès espérantiste. Conference dans la Grande Salle des 
: Conférences de la Foire avec projections (5 h.de l’après- 
| midi). 

23 s Séance de printemps de la Commission des Suisses à l'é- 


tranger de la N. S. H. (Hôtel de l'Univers à 2 h. de 
| l'après-midi.) 

93 5 Assemblée Générale des -Associations Suisses des Negociants 
en Voitures d'Enfants, 1% h. de l'après-midi à la Rebleuten- 
zunft. 


24 , “Journée des Suisses à l'étranger. Grande Salle des Con- 

| férences de la Foire. 

| Conférences prévues: 

| le matin: a) „Der rechtliche Schutz der Auslandschweizer“ 

I par M. le D: Carl Ludwig, Procureur Géné- 
ral, Bâle. 

l'après-midi: b) „Les Suisses à l'étranger et la Société des 
Nations“ par M. Ernest Bovet, Professeur 
honoraire, Lausanne. 


| c) „Erinnerungen aus Schweizer Kolonien“ par 
| M. E. Schürch, Redacteur, Berne. 

24 N Assemblée Générale constitutive de l’Association Suisse des 
% Stations Balneaires et des Sources d’eaux minerales. (Petite 
Salle des Conferences 9% h. du matin.) 

IA -,, Seance de la Direction du „Rabattverband“. (Cafe Spitz, 
10 h. du matin.) 


* Demandez programme special. 
P 
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24 avril: 


25 


25 


25 


26 


26 


26 


26 


26 


27 
27 


21. 


„ 


» 
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Assemblée de l’Association des Maitres-selliers des deux Bâle, 
2 à 4 h. de l’après-midi dans la Petite Salle des Con- 
férences de la Foire. 


* Journée Suisse des Détaillants : 
10 h. % du matin: Conférence dans la Grande Salle des 
Conférences de la Foire „Das Kreditwesen im schwei- 
zerischen Mittelstande“. par M. le Dr. H. Stadlin-Graf, 
Directeur-Général de la Banque Populaire Suisse, Berne. 

Assemblée Générale de l'Association Suisse des Grossistes, 
à Bâle. 

Conférence: „Der Industriefilm in seiner Technik, Werbekraft 
und nationalen Bedeutung“ par M. le Dr. F. Heinemann, 
Rédacteur, Lucerne, 5 h. de l’après-midi, Grande Salle 
des Conférences. 


Conférence: „Das Inseratenwesen in der Schweiz“ par M. 
C. Lauterer, Chef de Publicité, Le Locle. 5 h. de l’après- 


midi, Grande Salle des Conférences. 


* Journée saint-galloise coïncidant avec la Journée Suisse 
de Navigation intérieure. Conférence: , Der freie Rhein“ 
par le Dir. W. Stauffacher, Président de l’Association de 
Navigation sur le Haut-Rhin. 


Assemblée Générale de l'Association Suisse des Grossistes. 


(Schlüsselzunft à 10 h. % du matin.) 


Assemblée Générale de l'Union des Fabricants Suisses de 
Matériel Electrique, 10 h. du matin à l'Hôtel Univers. 
Assemblée des Fabricants Suisses de Margarine et de 

Graisses comestibles. (Petite Salle des Conférences de 
la Foire, 3 h. de l’après-midi.} 
Séance de la Commission contre les dégats aux peaux. 


* Journée Suisse des Arts et Métiers: 
Conference: „Die Ziele der gewerblichen Gesetzgebung“ 
par le Conseiller national H. Tschumi, President de 
l’Association Suisse des Arts et Metiers. Grande Salle 
des Conferences de la Foire, 10 h. du matin. | 


Journée zurichoise. 





* Demandez programme spécial. 
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27 avril: Seance des Comites cantonaux (Petite Salle des Conferences). 


827 


28 
28 
98 





28 


| 
29 
29 


29 


29 


3 h. de l’après-midi. 

Séance du Conseil d'Administration de la Société Coopérative 
„Foire Suisse d’Echantillons“ (Petite Salle des Con- 
férences.) 5 h. de l’apres-midi. 

Journée officielle. 

Assemblée Générale de l’Union des Usines à Gaz Suisses. 

Assemblée de la Société Suisse du Jouet. (4 h. de l’après- 
midi, Petite Salle des Conférences.) 

Conférence: „Wie kann der Absatz der schweizerischen 
Spielwaren gefördert werden“. 

Assemblée Générale de l'Association suisse des Forgerons 
et des Fabricants d’outils (Petite Salle des Conferences 
à 9 h. du matin). 

Séance du Comité de l’Union Suisse des Installateurs- 
électriciens. 

Assemblée annuelle de la Société Suisse de l’Acetylene à 
27% h. de l'après-midi au Cafe Spitz. 

Assemblée des Contre-maîtres de la Société Suisse de l'In- 
dustrie du Gaz et des Eaux. 

Réunion des Secrétaires permanents de l'industrie horlogère 
(8 h. du matin, Petite Salle des Conférences de la Foire). 

Séance du Comité de la Société argovienne des Arts et 
Métiers dans la Salle de lecture de la Halle Ï à 9h. et % 
du matin. 


29 et 30 avril: * Journées tessinoises. 


29 et 30 avril: Journées des Automobilistes suisses. 


Dates non fixées : 


_— — ———— —-  —_——— 


EE 2 
DS SP 


Séance du Comité de l’Association Suisse des Négociants 
en Machines à coudre. 

Reunion des Secrétaires et Rédacteurs de l'Association 
Suisse des Arts et Métiers. 

Conférence de la Commission centrale de l’Union suisse: 


des Marchands de Cycles. 


* Demandez programme spécial. 
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UNTERHALTUNGEN WÄHREND DER MESSE. 
Stadttheater. — Küchlin’s Variété. (Siehe Spezialprogramm.) 


Stadtkasino: Bonbonniere Schneider-Duncker. 


Fahrten auf dem Rhein. Besichtigung des Basler Rheinhafens täglich : 


er 


nachm. 3 Uhr ab Totentanz. Je nach Bedürfnis werden weitere 


Fahrten gemacht. (Anmeldung Schiffahrtsverein, Telephon 8.14.) 


Dauer ca. 1% Stunden. Fahrpreis Fr. 1.50. Besondere Fahrten 


nach Rheinfelden, Preis Fr. 4.—. 


Rheinschiffahrt und Rheinhafenanlagen in Basel. Messebesucher, | 


welche sich für die Rheinschiffahrt und für die Rheinhafen- 


anlagen in Basel interessieren, erhalten unentgeltlich mündliche 


und schriftliche Auskunft durch das Schiffahrtsamt, Bureau 


Hüningerstrasse 166, Telephon Nr. 67.23. 


27. April: Orgelkonzert im Münster von A. Hamm, Organist, abends 
8% Uhr. 


30. April: Wohltätigkeitskonzert im Musiksaal des Stadtkasinos anläss- 
lich des Tessinertages durch die Stadtmusik Chiasso. 


9.Mai: Schluss-Abend im Messe-Restaurant, abends 8 Uhr. 


22. April: Messeball des Quodlibet im Stadtkasino. 
29. April: Tessinerball im Stadtkasino. 





24., 27. April u. 1. Mai, abends 8 Uhr: /ndustriefilm-Vorführung im 


Vortragssaal der Messe. 
29. April, vormittags 11 Uhr: Vorführung eines Films „Technik des 


autogenen Schweissens und Schneidens“ durch den Schweizer. 


Acetylen-Verein im Vortragssaal der Messe. 


Platzmusik-Konzerte: 
23. April, vorm. 10% Uhr, auf dem Marktplatz (Jägermusik). 
27. April, abends 8 Uhr, auf dem Marktpatz (Basler Musikverein). 
30. April, vorm. 11 Uhr, auf dem Marktplatz (Stadtmusik Chiasso). 
2.Mai, vorm. 11 Uhr, auf dem Barfüsserplatz (Stadtmusik). 


Br 
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DIVERTISSEMENTS PENDANT LA FOIRE. 


Theätre de la Ville. — Variete Kuchlin. (Voir programme spécial.) 

Casino de la Ville: Bonbonnière Schneider-Duncker. 

Courses en bateaux sur le Rhin: Visite du port de Bâle. Tous 
les jours départ du Totentanz à 3 h. de l'après-midi. (S’annoncer 
au Schiffahrtsverein, Blumenrain 32, Tél. 8.14.) Durée de la course 
1h. 2; prix Fr. 1.50. Courses spéciales à Rheinfelden à Fr. 4.— 
par personne. 

Navigation sur le Rhin et port du Rhin à Bâle. Les visiteurs de 
la Foire qui s'intéressent à la navigation sur le Rhin et aux 
travaux du nouveau port recevront gratuitement tous renseig- 
nements désirés par le Schiffahrtsamt, Bureau: Hüningerstr. 166, 


Tél. 67.23. 
27 avril: Concert d’orgues au Münster par A. Hamm, organiste à 
8 h. du soir. 
30 avril: Concert de bienfaisance, donné par la Musique de Chiasso 


à l'occasion des Journées tessinoises. (Salle des Con- 
certs du Casino de la Ville.) 


22et29 avril: Bals de la Foire au Casino de la Ville. 


M2 mai: Soirée de clôture au Restaurant de la Foire à 8h. du soir: 


24, 27 avril et 1° mai: Projections de films industriels (Salle des Con- 
| férences de la Foire) à 8 h. du soir. 


29 avril: Projection d'un film industriel „La technique de la sou- 
dure et du découpage autogènes“ par la Société 
Suisse d’Acetylene dans la grande Salle des confé- 
rences de la Foire à 11 h. du matin. 


_ Concerts publics: 
23 avril: Place du Marché à 10h. % du matin (Jägermusik). 
27 avril: | " à à 8h. du soir (Basler Musikverein). 
290: avril: .--,,, 2 x à 11 h. du matin (Musique de Chiasso). 
2 mai: au Barfüsserplatz à 11 h. du matin (Stadtmusik). 


x 
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OFFIZIELLE MITTEILUNGEN 
COMMUNICATIONS OFFICIELLES 


VI. Schweizer Mustermesse vom 22. April-bis 2. Mai 1922. 
VIme Foire Suisse d’Echantillons du 22 avril au 2 mai 1922. 
VIa Fiera Campionaria Svizzera dal 22 aprile alf2 maggio 1922. 


Messebureaux: Gerbergasse 30, Basel. — Telephon: Nr. 200 u. 201. — Telegramme: „Mustermesse“. 
Bureaux de la Foire: Gerbergasse 30, Bäle. — Telephone: Nos. 200 et 201. — Adresse télégraphique: „Muba“. 


FAHRPREIS-REDUKTIONEN. 


Die Schweizerischen Bundesbahnen und alle wichtigen Nebenbahnen 
werden den Ausstellern und Messebesuchern Fahrpreisreduktionen in 
folgendem Sinne gewähren: 
a) Zur Hin- und Rückfahrt in III. Klasse berechtigen Billete einfacher Fahrt 
II. Klasse. 

b) Zur Hin- und Rückfahrt in II. Klasse berechtigen Billete einfacher Fahrt 
I. Klasse. 

c) Die einfachen Schnellzugszuschlag-Billete gelten auch für die Rückfahrt. 


Die Billete müssen in den Messehallen (Bureau No. 14) ab- 
gestempelt werden, um zur Rückfahrt zu berechtigen. | 
Für die Aussteller kommen obige Fahrpreisreduktionen schon vom 
17. April an zur Anwendung und werden nach Schluss der Messe bis 
zum 6. Mai 1922 bestehen. Die Gültigkeitsdauer der Billete wird auf 
20 Tage festgesetzt. 
Als Ausweis, sowohl am Billetschalter, als bei der Kontrolle in den 
Zügen, ist die Ausstellerkarte vorzuweisen. | 
Für Besucher dauern die nämlichen Vergünstigungen vom 21. April 
bis und mit 3. Mai. Die Billete sind zehn Tage gültig. Ein besonderer 


Ausweis ist nicht nötig. 
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RÉDUCTIONS SUR LE PRIX DES BILLETS DE CHEMINS DE FER. 


Les chemins de fer fédéraux ainsi que les plus importants chemins 
de fer secondaires accordent aux exposants et aux visiteurs les réduc- 
{ions suivantes : 

a) Pour „aller et retour“ en IIIme classe, il sera delivre des billets ordinaires, 

simple course IIme classe. 


b) Pour „aller et retour“ en IIme classe, il sera delivre des billets ordinaires, 
simple course Ière classe. 


c) Les billets de supplément pour trains directs pris pour l'aller seront 
également valables pour le retour. 

En outre afin d’être valables pour le retour les billets devront 

être estampillés dans les Halles mêmes de la Foire (Bureau N° 14). 


Pour les exposants les réductions dont il est question ci-dessus sont 
accordées à partir du 17 avril jusqu'au 6 mai 1922. Les billets sont 
valables 20 jours. 

_ La carte d'exposant servira de justificatif; elle devra être présentée, 
non seulement aux guichets, mais aussi aux contrôleurs des trains. 

Pour les visiteurs ces réductions sont en vigueur du 21 avril au 
3 mai incl. Les billets sont valables 10 jours; aucune légitimation 
n'est nécessaire. 


EINKAUFERKARTEN. 


Der Preis der vier Tage gültigen Einkäuferkarten beträgt Fr. 3.— 
per Stück. Einkäuferkarten, welche für die ganze Dauer der Messe 
gültig sind, werden zu Fr. 6.— per Stück abgegeben. 


_ CARTES D’ACHETEURS. | 


La carte d’acheteur coûte Fr. 3.—. Elle est valable 4 jours. La 


carte valable pour toute la durée de la Foire coûte Fr. 6.—. 


AUSSTELLERKARTEN. 


Diese Karten wurden nur vor der Messe gratis verabfolgt; während 


| der Messe werden, sie gegen Bezahlung (Fr. 3.—) abgegeben. 


| CARTES D’EXPOSANTS. 


Ces cartes ne seront délivrées pendant la Foire que contre paie- 
ment (Fr. 3.— pièce). 


108 N DEE/SCHWEIZER MUSTERMESSE 


ABZEICHEN FÜR AUSSTELLER. 


Es hat sich gezeigt, dass es für den Messe- 
verkehr vorteilhaft ist, wenn sich die Aussteller 
und deren Verkaufspersonal den Interessenten 
leicht kenntlich machen. Dies geschieht am besten 
durch das Anheften eines Abzeichens. Es ist der 
Messeleitung gelungen, sich ein sehr hübsch aus- 
geführtes und zugleich zweckentsprechendes Ab- 
zeichen aus Metall zu beschaffen. Dasselbe wird 
jedoch nur an Aussteller geliefert. Der Preis beträgt Fr. 2.— per Stück. 
(Man verlange sie im Bureau Nr. 11.) 





-INSIGNES POUR EXPOSANTS. 


On a reconnu la nécessité, afin de faciliter le trafic de la Foire, 
que les exposants, ainsi que leur personnel de vente portent un in- 
signe distinctif. La Direction de la Foire a réussi à se procurer à 
cet effet un très bel insigne en métal d’une exécution soignée qu elle 
offre en vente aux exposants pour le prix de Fr. 2.— la pièce. (Les 
demander au Bureau No. 11.) 


TARIFE FÜR STANDDEKORATION UND PHOTOGRAPHISCHE AUFNAHMEN. 


Die Messeleitung macht die Aussteller darauf aufmerksam, dass mit 
dem Tapezierermeister- und dem Photographenverband erhebliche 
Preisreduktionen auf den bestehenden Tarifen vereinbart worden sind. 
Diese Tarife werden auf Verlangen an die Interessenten eingesandt. 


TARIFS POUR DECORATION DES STANDS ET PRISES PHOTOGRAPHIQUES. 


La Direction de la Foire est en mesure d’annoncer aux exposants 
que des réductions assez sensibles seront faites cette année sur les 
tarifs des maitres-tapissiers et des photographes. Ces tarifs seront, 
sur demande, envoyés aux intéressés. 


QUARTIERWESEN. 
Das Quartierbureau der Schweizer Mustermesse gibt im nachstehen- 

den die Logierpreise für die diesjährige Messe bekannt: 
Hotelzimmer: 


I. Ranges: Einzelzimmer Fr. 6.— bis 11.— 
Doppelzimmer; „12.227220. 
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II. Ranges A: Einzelzimmer Fr. 4.50 bis 7.— 
Doppelzimmer... -9.— 12 — 


II. Ranges B: Einzelzimmer „ 4.— a O 
Döppelzimmer 0,281, 10. 


II. Ranges C: Einzelzimmer „ 3.50 , 5.— 
Doppelzimmer .,,: 7.— ., 9 

IT. Ranges: Einzelzimmer“: 2.504. 64" 
Böppelzimmerz.2,.:3:. . 7e 


Bei einfacher Besetzung eines Doppelzimmers ist die Hälfte des 
Ansatzes plus höchstens 40% Zuschlag zu zahlen. 


Privatzimmer: 
' Bei längerem Aufenthalt . . . . Fr. 3.— bis 3.50 | pro Bett und 
Bei einem Aufenthalt von 1-3 Tagen „ 4— „5— | pro Nacht 


Das Quartierbureau erhebt vom Mieter pro Vermietung (Hotel- 


- und Privatzimmer) eine feste Gebühr von 


Fr. 2.— bei längerem Aufenthalt, 
» 1.— bei einem Aufenthalt von 1—2 Tagen. 


Im Interesse einer raschen und richtigen Erledigung aller Quartier- 
bestellungen sei darauf hingewiesen, dass sofortige Quartierbeschaffung 


' notwendig ist. Vorbestellungen werden nur bis 15. April entgegen- 


genommen. 
Für alle weiteren Auskünfte wende man sich direkt an das Quartier- 
bureau, Centralbahnplatz 3, Telephon 189. 


. BUREAU DES LOGEMENTS. 


Nous donnons ci-après le tarif des prix des chambres, tarif qui sera 
en vigueur pendant la durée de la Foire: 


Hôtels : 
[er Rang: Chambre a Lee Fr 6 a 11.— 
à Li2Nhts el "320; —- 
IIre Rang A: EN lehrer 50a. 
= à 2 lits „ 9.— à 12.— 
[me Rang B: 5 aslalits 446 
BE à: 2)lits 8. à 10. — 
l=&Rans C: & ae 5573.90: 
s, A2 ts, 7. à. 9 
IIIre Rang: £ aytalıt273:2-2.930 582,4 
> AADELIES nad. Dre 
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Pour le cas où une chambre à deux lits ne serait occupée que par 
une seule personne, le prix serait réduit à la moitié plus un supplé- 
ment maximum de 40 %. 


Chambres chez des particuliers : 


Fr. 3.— à 3.50 pour un séjour de 4 jours et plus, 
» 4— à 5— ,„ » ee » 1 à 3 jours. 


Le Bureau des Logements demandera du visiteur (pour Hôtels et 
chambres particulières) .une taxe d’entremise de 


Fr. 1.— pour un séjour de 1 à 3 jours, et 
ON LEA Eee . » » 4 jours et plus. 


Les intéressés sont priés de prendre immédiatement leurs mesures 
en vue des commandes de chambres; ceci sera tout au bénéfice d’un 
service prompt et bien ordonné. Les commandes d’avance ne seront 
acceptées que jusqu’au 15 avril. 

Pour tous autres renseignements s adresser directement au Bureau 


des Logements. (Centralbahnplatz 3, Téléphone 189.) 


TAGESKARTEN. 


Das Quartierbureau, Zentralbahnplatz 3, gibt bei der diesjährigen 
Messe Tageskarten à Fr. 16.— heraus. Dieselben berechtigen zum 
Nachtessen, einmaligem Uebernachten und Frühstück in Hôtel Il. Ranges, 
Mittagessen im Messerestaurant und freien Eintritt in die Messehallen. 
Die Tageskarten können bezogen werden bei den Verkehrsbureaux 
Bern, Chur, Luzern, St. Gallen, Zürich, Handelskammer Solothurn, 
Schweiz. Volksbank Winterthur, Veron, Grauer & Cie., Handelskammer 
Freiburg, Sitten und Genf. 


CARTES A BONS COLLECTIFS. 


Le Bureau des Logements, Centralbahnplatz, 3, délivre sur demande 
des „cartes à bons collectifs“ à Fr. 16.—. Ces cartes donnent droit 
à un souper, à un logement pour une nuit ainsi qu’au déjeuner dans 
un hôtel de second rang, à un dîner au Restaurant de la Foire et 
à l'entrée des Halles. En Suisse Romande, ces cartes peuvent être 
retirées auprès des Chambres de Commerce de Fribourg et de Sion, 
ainsi qu’auprès de l’Agence de voyage Véron, Grauer & Cie. à Genève. 
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MESSEKATALOG. 


Der Wert des Kataloges ist zur Genüge bekannt. Als Führer durch 
die Messehallen und als Nachschlagewerk für schweizerische Bezugs- 
quellen, leistet der Katalog unschätzbare Dienste. Das Exemplar 
kostet Fr. 2.—. 


Verkauf durch das Messebureau, Basel. 


= Für die Deutsche Schweiz durch die Verkehrsbureaux in St. Gallen, 
Bern, Zürich, Luzern, Chur und Basel. 


na ei 
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CATALOGUE DE LA FOIRE. 


La valeur de ce catalogue est incontestable. I] forme un guide 
précieux pour la visite de la Foire et rend d’appreciables services pour 
la recherche des sources de production suisse. Son coüt est Fr. 2.— 
l’exemplaire. 


En vente au Bureau de la Foire d’Echantillons à Bâle. 
En Suisse Romande: 


Chambre Cantonale Bernoise de Commerce, Bienne. 
Bureau Officiel de Renseignements, Lausanne. 
Chambre Valaisanne de Commerce, Sion. 

Bureau de Renseignements, Neuchâtel. 

Chambre de Commerce, Fribourg. 


- UMTRIEBE VON KONKURRENZ-FIRMEN WÄHREND DER MESSE. 


Es sind der Messeleitung von verschiedenen Seiten Klagen zuge- 


“gangen, dass in den Messehallen Beauftragte von (zumeist ausländi- 


schen) Konkurrenzfirmen bemerkt wurden, die es darauf abgesehen 
haben, allfällige Interessenten abzufangen und den Abschluss des Ge- 
“schäftes mit den Ausstellern zu verhindern. Es ist selbstverständlich, 
dass die Messeleitung gegen solche und ähnliche Umtriebe mit aller 
Energie einschreiten wird. Zu diesem Zwecke ist denn auch $ 43 
“des Messereglements durch folgenden Zusatz ergänzt worden: 

„Die Aussteller werden insbesondere gebeten, der Messeleitung 
unverzüglich Anzeige zu machen über Besucher, deren Anwesenheit 
“oder Verhalten die Interessen der Messe oder der Austeller schädigen 


könnte. 


„Die Messeleitung kann solchen Personen die Zutrittskarte ohne 
weiteres entziehen und sie aus den Messelokalitäten verweisen.“ 
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CONCURRENCE DÉLOYALE PENDANT LA FOIRE. 


Il fut rapporté, de divers cotés, que des représentants de Maisons 
n’exposant pas à la Foire (le plus souvent de Maisons étrangères) 
circulaient dans les Halles, afin de détourner les acheteurs. Il va de | 
soi que la Direction de la Foire prendra chaque fois qu'un cas de 
ce genre lui sera signalé, les mesures les plus énergiques. A cet effet, | 
l’article 43 du „Reglement de la Foire“ a reçu l’adjonction suivante: 

,Les exposants sont particulièrement priés de dénoncer, sans retard, 
à la Direction de la Foire tout visiteur qui, par sa présence ou ses 
agissements nuirait sciemment aux intérêts de la Foire ou des ex- 
posants. 

„En pareils cas, la Direction de la Foire peut, sans autre, retirer w 
la carte d'entrée à la personne dénoncée et lui interdire l’accès des 
locaux de la Foire.“ 


ZUTRITT ZU DEN MESSEHALLEN. 


Die Messeräume sind von morgens 8 Uhr (Sonntag von 10 Uhr an) 
bis abends 6 Uhr, an den allgemeinen Besuchstagen bis 7 Uhr, ständig 
geöffnet. | 

Kinder dürfen nicht in die Messeräume mitgenommen werden. 


ENTREE DES HALLES DE LA FOIRE. 


Les locaux de la Foire sont ouverts de 8 heures du matin (le di- 
manche à partir de 10 heures) jusqu’à 6 heures du soir (7 heures 
aux jours réservés au public), sans interruption. | 

Les locaux de la Foire ne sont pas accessibles aux enfants. 

| 





VERKEHR IN DEN MESSEHALLEN. 


Damit sich der Verkehr in den Messehallen glatt abwickelt, werden 
die Aussteller ersucht, nach Möglichkeit die hintern Ausgänge der Messe- 
hallen zu benützen. In Halle V besteht auch ein Eingang, jedoch aus- 
schliesslich für Aussteller. | 


CIRCULATION DANS LES HALLES DE FOIRE. | 





Afin de faciliter la circulation dans les Halles de Foire, les expo- 
sants sont priés d'utiliser autant que possible les portes de sortie la“ 


térale. En plus, il existe à l’usage des exposants une entrée par la! 


Halle V. 
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ALLGEMEINE BESUCHSTAGE. 

Das Publikum kann die Schweizer Mustermesse Samstag den 22. 
Sonntag den 23., Mittwoch den 26., Samstag den 29. und Sonntag 
den 30. April besichtigen. 

Das Auflegen von Drucksachen ist an diesen allgemeinen Besuchs- 
tagen nicht zu empfehlen. 


JOURS DE VISITE RESERVES AU PUBLIC. 

Les jours suivants sont réservés au public: Samedi, 22, dimanche, 23, 
mercredi, 26, samedi, 29, et dimanche, 30 avril. 

Le dépôt des imprimés de réclame dans les stands n’est pas à con- 
seiller pour les jours de visite générale. 


AUSWÄRTIGER DIENST. 

Der auswärtige Dienst der Schweizer Mustermesse (Bureaux 7 und 8, 
Halle I) ist in der Lage, während der ganzen Messedauer über die 
Ankunft ausländischer Messebesucher Auskunft zu geben. 

Der auswärtige Dienst steht überdies zu jeder weiteren Auskunft 
gerne zur Verfügung und gibt Reklame-Drucksachen der Aussteller 
an Interessenten weiter. 


SERVICE ETRANGER. 

Notre Service étranger (Bureaux 7 et 8, Halle I) sera en mesure 
de donner aux exposants, pendant toute la durée de la Foire, des 
renseignements très précis sur l’arrivée des acheteurs étrangers. Les 
imprimés de réclame des exposants peuvent être également déposés 
à ce Bureau. 


POST- UND SPEDITIONSWESEN. 

Postsendungen an die Aussteller müssen die genaue Bezeichnung 
der Halle, ferner die Nummer des Standes oder der Kabine und der 
Gruppe tragen. 


SERVICE POSTAL ET EXPÉDITIONS. 


Les envois postaux adressés aux exposants devront porter l’indi- 
cation exacte des numéros de la Halle, du groupe et du stand ou de 
la cabine. 


TELEPHONDIENST IN DEN MESSEHALLEN. 
Dieser Dienst (3 Zentralen) kann sich von morgens bis abends in 
den Messehallen abwickeln, ohne Unterbruch während der Mittagszeit. 
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SERVICE TÉLÉPHONIQUE DANS LES HALLES DE FOIRE. 

Ce service pourra s'effectuer dans les Halles mêmes de la Foire 
(3 centrales) du matin au soir, sans interruption pendant les heures 
de midi. 

FEUERSICHERHEIT. 

Im Interesse der Feuersicherheit darf in den Ständen und Kabinen 
kein Feuer angezündet werden. Es dürfen auch keine Vorführungen 
gemacht werden, bei denen auf irgend eine Weise Feuer gebraucht 
wird. Dringende Ausnahmen können nur nach Rücksprache mit der 
Messedirektion gestattet werden. 

Das Rauchen in den Messehallen ist polizeilich verboten. 

Die Notausgänge dürfen nicht mit Packmaterial oder Waren ver- 
stellt werden. 

PRECAUTIONS CONTRE LES DANGERS DE FEU. 

Par mesure de prudence contre les dangers d'incendie, il est dé- 
fendu de faire du feu dans les stands ou les cabines. Les démonstra- 
tions quelconques se faisant par l'emploi du feu ne sont par con- 
séquent pas permises. Dans des cas d’absolue nécessité des autori- 
sations exceptionnelles seront accordées par la Direction de la Foire. 

Par mesure de police, il est défendu de fumer dans les Halles de 
la Foire. 

Les portes de secours ne devront pas être encombrées par des 
marchandises ou du matériel d'emballage. 


VERBOT DER WARENABGABE AN KONSUMENTEN. 

Es ist strenge untersagt, Waren direkt zu verkaufen resp. sie im 
Detail an Private abzugeben. Fehlbare Firmen sollen der Messe- 
direktion angezeigt werden. 


VENTE ET LIVRAISON DES MARCHANDISES. 


La vente directe avec livraison des marchandises et la vente au 
détail à des particuliers sont rigoureusement interdites. Les Maisons 
contrevenant à cette prescription doivent être dénoncées à la Direction 
de la Foire. 


WARENPREISE. 


Die für den Wiederverkauf bestimmten Preise-der Waren dürfen 
nicht in einer für das Publikum sichtbaren Weise angeschrieben 
werden. . 
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An Konsumenten dürfen in der Regel keine Offerten gemacht und 


ihnen keine Preise mitgeteilt werden. 
| 


INDICATION DU PRIX DES MARCHANDISES. 


Les prix auxquels la marchandise est offerte aux commerçants ne 


_ doivent pas être divulgués. 


D’ CE: r r . . . . . 
une manière générale aucune offre, ni aucune indication de prix, 


ne devra être faite aux consommateurs. 


PHOTOGRAPHISCHE AUFNAHMEN. 


Photographische Aufnahmen dürfen in den Messehallen nur mit 
ausdrücklicher schriftlicher Erlaubnis der Messedirektion gemacht 
werden. | 


PRISES PHOTOGRAPHIQUES. 


Seules les personnes dûment autorisées (autorisations écrites) par 
la Direction de la Foire pourront photographier à l’intérieur des Halles. 


| TRÂGER-REKLAME AN DER MUSTERMESSE. 


Die Messeleitung möchte an dieser Stelle, wie schon früher, vor un- 
schönen, aufdringlichen, den guten Geschmack verletzenden Strassen- 


. Reklamen warnen. Wir meinen hier vor allem Plakatträger, Sandwich- 


Männer etc. Diese Art Reklame hat an der Mustermesse selten 
Erfolg. Wenn unbedingt eine Strassenreklame gemacht wird, so soll 


sie gewisse ästhetische Grundsätze nicht verletzen. 


LA RÉCLAME SUR LA RUE. 


La Direction de la Foire — comme elle l’a du reste déjà fait pré- 


. cédemment — prévient les Maisons, qui feraient de la réclame sur 
. la rue (hommes-sandwich, porteurs d’affiches-réclame, etc.), de veiller 
surtout à ne pas faire des choses extravagantes, c’est-à-dire de veiller 


): 


‚a ne pas froisser le bon goût, en faisant de la réclame insensée et 


- qui ne plait pas à l'œil. Disons encore que ce procédé de réclame 
n'a du reste, pendant la Foire pas grandes chances de succès. 


- MESSE-RESTAURANT. 


RRZERFNETEFT 


Der Vorstand der Mustermesse hat die Führung des Messerestau- 


-rants 1922 den Herren Rudolf König & Söhne in Bern und Basel 


übertragen. 
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Wir möchten die Aussteller schon heute darauf aufmerksam machen, 
dass an der nächsten Mustermesse im Messerestaurant auch Mahlzeiten … 
eingenommen werden können und zwar zu billigen Preisen (Mittag- 


essen zu Fr. 2.50 und Fr. 4.—). 


LE RESTAURANT DE LA FOIRE. 


Le Comité de la Foire a confié à Messieurs R. König & fils à Berne 
et Bâle la direction du Restaurant pour la Foire de 1922. 


= D'ores et déjà nous voudrions appeler l’attention des exposants sur 
le fait que pendant la Foire de cette annéé des repas complets seront 
servis au Restaurant à des prix relativement modiques (dîners à 


Fr. 2.50 et à Fr. 4.—). 
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NACHWEIS-DIENST. 
SERVICE DE RENSEIGNEMENTS. 


Die Veröffentlichungen sind unentgeltlich. 
Das Messebureau teilt auf Wunsch die genauen Adressen der Inserenten mit. 
In jeder Anfrage ist die Kontrollnummer zu erwähnen. Gefl. Rückporto beilegen. 


Les insertions sous cette rubrique sont gratuites. 

Les adresses des annonceurs seront communiquées aux intéressés par le Bureau 
de la Foire. Prière d'indiquer le numéro de contrôle et de joindre l’affranchissement 
pour la réponse. 


VERTRETUNGEN — REPRÉSENTATIONS. 


696. Canada. Concessionaires et importateurs bien outillés et couvrant le Canada 
entier, font leurs offres de service aux fabricants suisses désireux de faire de 
l'exportation au Canada. Articles les intéressant: Aiguilles à coudre, à broder 
et à tricoter, épingles de sûreté, bas et chaussettes en soie naturelle, soie 
artificielle et coton, pour hommes, femmes et enfants, cravates, mouchoirs, 
broderies, gants et soie naturelle, soie artificielle et coton, rubans, mousselines. 
Seraient, soit acheteurs exclusifs, soit de préférence vendeurs à la commission. 


697. Angleterre. Maison de Londres représenterait fabriques suisses d'articles de 


ménage et fournitures de bureaux. 


698. Mexiko. Schweizerfirma in Mexiko sucht Schweizerfabrikanten für den kom- 
 missionsweisen Verkauf ihrer Waren zu vertreten. Wäre auch geneigt, Waren- 
lager von bedeutenden konkurrenzfähigen Häusern zu unterhalten; in Betracht 
kommen alle exportfähigen, den mexikanischen Markt interessierenden, Industrie- 
artikel. 


699. Schweiz. Schweizerfirma sucht in allen Kantonen, sowie in allen Staaten, 
= Grossisten für den Verkauf seiner „Nona-Chemischen Reinigungsseife“ gegen 
Oel-, Fett-, Pech- und Harzflecken, etc. (ohne Ringe zu hinterlassen). 


. 790. Kalifornien. Schweizerkaufmann in San Francisco sucht Schweizerfabrikanten 


fzu vertreten. In Betracht kommen hauptsächlich technische Artikel und Neu- 
heiten. 


WAREN-NACHFRAGEN - DEMANDES D’ARTICLES. 
MITGETEILT VOM „INTERNATIONAL TRADE DEVELOPER“. 


(Es wird dringend empfohlen, nach Ländern mit englischer Handelssprache englisch zu korrespondieren 


- In vielen Fällen wird die Anbahnung von Geschäftsverbindungen dadurch erschwert, dass die Korrespondenz 
_ übersetzt werden muss.) 


| VEREINIGTE STAATEN. 
2349. Cleveland. Firma sucht eine Fabrik zur Herstellung von Kolbenringen und 


Kolbenzapfen für Fordwagen. 


; 2350. Los Angeles. Maschinengestanzte Webekämme zu kaufen gesucht. 
“ 2351. San Francisco. Firma kauft direkt von Fabrik emailliert-gusseiserne Bade- 


. wannen und sanitäre Installationen. 
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ARGENTINIEN. 

9352. Buenos Aires. Firma sucht mit Fabrikanten von Elektrizitätsartikeln und 
elektrischen Apparaten, Ventilatoren, elektrischen Bügeleisen, Heiz- und Koch- 
apparaten in Verbindung zu treten. | 


"AUSTRALIEN. | 

2353. Melbourne. Zu kaufen gesucht: Porzellan-, Steingut-, Aluminium- und Email- 
waren, Bürstenwaren, Toilettenartikel, Spiel- und Galanteriewaren. 

2354. Sydney. Firma wünscht Verbindung mit Fabrikanten von Messerwaren, Spiel- 
waren, Wanduhren, Strumpfwaren, Handschuhen, und Neusilberwaren. 


CHILE. 
2355. Autofagasta. Für den Import gesucht: Textilwaren aller Art, wie Strumpf- 
waren, Wäsche, Taschentücher, Hemdenstoffe, Drelle, Kaschmir, Battist. 


HOLLAND. 
2356. Haag. Mit leistungsfähigen Fabrikanten nautischer Instrumente wird in Ver- 
bindung zu treten gesucht. 


HOLLÄNDISCH INDIEN. 

2357. Samarang. Firma importiert: Elektrizitätsartikel, Haushaltungsartikel, Galanterie- 
waren, Baumwollwaren, Schuhwaren, Wäsche, Spielwaren, Toilettenartikel, 
Bureaubedarfsartikel, Eisenwaren, Automobile, Neuheiten. 


INDIEN. 

2358. Bombay. Für den Import gesucht: Strumpfwaren, Wollwaren, Samte, Spiel- 
waren, Schreibwaren, Bureaubedarfsartikel, Messerwaren, Eisenwaren, Auto- 
mobile und deren Zubehörteile, Anilin- und andere Farben. 


JAPAN. 
9359. Kobe. Firma wünscht Mikroskope zu kaufen und bittet um Prospekte und 
Kataloge. 


2360. Tokio. Firma importiert Eisenbahnmaterial, Maschinen, Apparate, landwirt- 
schaftliche Geräte und Maschinen, Molkereigeräte, Eisenwaren, Bergwerks- 
bedarfsartikel, Automobile, Fahrräder und deren Zubehörteile, Düngmittel. 


KANADA. 
9361. Montreal. Druckereimaschinen aller Art, Drucktypen, sowie Ansichtspostkarten 
zu importieren gesucht. 


NORWEGEN. | 

9362. Christiania. Bedeutende Chocolade- und Zuckerwarenfabrik importiert Pak- 
kungen, Papier, Zinn- und Aluminiumfolien, Seidenbänder, Reklameartikel und 
alle für die Fabrikation von Chocolade und Konfekt in Frage kommenden 


Rohmaterialien. 


SIAM. 
2363. Bangkok. Kinofilme und Kinotheatereinrichtungen zu importieren gesucht. 
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AUSSTELLUNGSWESEN. 
FOIRES, COMPTOIRS ET EXPOSITIONS. 


II. MAILÄNDER INTERNATIONALE MESSE (VOM 12.—27. APRIL). 


Vor zwei Jahren hat Mailand zum erstenmal seine Messe veranstaltet. 

Die Mailänder Messe ist das Werk hervorragender Männer, die weitblickend die 
grosse Bedeutung erkannten, die einer solchen Institution für Mailand, die Metro- 
pole des italienischen Handels, sowie für die wirtschaftliche Förderung der ganzen 
italienischen Industrie zukommt. Die aussergewöhnliche Initiative und persönliche 
Hingebung der leitenden Persönlichkeiten verdient hervorgehoben zu werden. Aber 


D. 


auch von seiten der Mailänder Behörden und Bevölkerung fehlte es nicht an weit- . 


gehender, moralischer und finanzieller Unterstützung. So kann heute das Unter- 
nehmen als gefestigt betrachtet werden, wenn auch die Organisation noch da und 
dort Mängel aufweist. 

Die Mailänder Messe gibt vor allem ein gutes Bild über die italienische Produktion. 
Sie beweist auch, dass die italienische Industrie trotz mannigfachen Schwierigkeiten 
politischer und sozialer Natur auf vielen Gebieten grosse Fortschritte erzielt hat, 
und dass es an gesunder Initiative nicht fehlt. Bemerkenswert ist, dass die meisten 
Aussteller das Messegeschäft in seinem richtigen Sinne erfassen Die Anordnung 
der Stände ist allgemein gut, die persönliche Vertretung der Firmen durchwegs vor- 
züglich. Es sind nur ganz vereinzelte Stände ohne Vertreter zu finden, dagegen 
sind fast überall wirklich kompetente und verkaufstüchtige Geschäftsleute anwesend, 
die den Interessenten erschöpfende Auskunft erteilen können und allfällige Wünsche 
zu erfahren suchen. 

Wenn auch in Italien die heutigen wirtschaftlichen Verhältnisse das direkte 
Messegeschäft beeinträchtigen werden, so wird doch die richtig vorbereitete und 
zweckmässig durchgeführte Beteiligung von den ausstellenden Firmen als eine wichtige 
Vorarbeit für die zukünftige Ausdehnung ihrer Geschäfte richtig eingeschätzt. Wir 
möchten die Teilnehmer der sechsten Schweizer Mustermesse ganz besonders darauf 
hinweisen, dass eine richtige Vertretung an den Ständen von grösster Wichtigkeit ist. 


MITTEILUNGEN AUSSTELLENDER FIRMEN. 


LUFTTECHNISCHE ANLAGEN. 
Der Stand der Firma Meidinger & Cie., Basel, ist dieses Jahr in schlichter Einfach- 
heit wiederum ansprechend gehalten. Die Erzeugnisse sind bekannt genug, als dass 
es nötig wäre, jeden Zweig zu besprechen. Erwähnenswert sind jedoch nicht nur 
die Ventilatoren in ihrer mannigfachen Art und ihrer so vielseitigen Anwendung, 
sondern auch die kompletten lufttechnischen Anlagen verschiedenster Zwecke. 
Diese zwei Spezialzweige haben, dank der erzielten, günstigen Resultate, ein er- 
freuliches Absatzgebiet und gesteigerte Nachfrage in Gewerbe und Industrie gefunden. 
Neben dem Orgelgebläse mit seinem geräuschlosen Gang sei auch der Schmiede- 
ventilator erwähnt und die Besichtigung des Fabriklagers in Elektromotoren aller 
Stromarten und Spannungen, aller Grössen und Spezialkonstruktion empfohlen. 
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PROGRAMM DES BASLER STADTTHEATERS. 


Freitag, 21. April (ausser Abonnement): Gastspiel Dimitri SMIRNOFF, ,Rigoletto”, 
Oper von Verdi; erhôhte Preise. 
Samstag, 22. April (ausser Abonnement): Gastspiel Dimitri SMIRNOFF, „Konzert“, 
| Glanznummern aus seinem Repertoir;. 
erhöhte Preise. 
Sonntag, 23. April, nachm. (ausser Abt.): „Familie Schimek“, Lustspiel von Kadelburg. 
abends (ausser Abt.): „Die Strohwitwe“, Operette von Leo Blech. 
Montag, 24. April (im Abt.): Gastspiel Emil Grunauer, „Der Brand im Opernhaus“, 
Nachtstück von Georg Kaiser. 
Dienstag, 25. April (ausser Abt.): Gastspiel des Quodlibet: 
1. „Masken“, von Liebrich. 
2. „Die wieschti Nase“, von Dominik Müller. 
3, „Vorem Morsestraich“, von N. C. G. Bischoff. 
Mittwoch, 26. April (im Abt.): „Die Strohwitwe“, Operette von Leo Blech. 
Donnerstag, 27. April (im Abt.): „Der Stier von Olivera“, Oper von Eugen d’Albert. 
Freitag, 28. April (im Abt.), zum 1. Male: „Potasch und Perlmutter“, Amerikanisches 
Lustspiel von Glass und Klein. 
Samstag, 29. April (ausser Abt.): „Schwarzwaldmädel“, Operette von Jessel. 
Sonntag, 30. April, nachm. (ausser Abt.): „Der Vetter aus Dingsda“, Operette von 
Künneke. 
abends (ausser Abt.): „Das Dreimäderlhaus“, Operette von Berte. 
Montag, 1. Mai: * „Louise“, Oper von Gustav Charpentier Internationaler 
Dienstag, 2. Mai: *Le Roi d’Ys“, Oper von Eduard Lalo } Mai-Festspiel-Zyklus. 


* Opern-Ensemble-Gastspiele der Opéra Comique, Paris, und des Théâtre de la 
Monnaie, Bruxelles. 


KÜCHLIN-THEATER BASEL. 
VARIÉTÉ I. RANGES. 
DAS GROSSE MUSTERMESSE-PROGRAMM, 16. BIS 30. APRIL 1922. 


Gebrüder Gailer in ihrem grossen Verwandlungs- und Kraft-Schauakt „Der Tempel- 
Einsturz“. 

‚Senta Mahesa, die berühmte Tanzkünstlerin in ihren berückendschönen Tanz-Dar- 
bietungen. 

Ludwig Amann, Mimiker. Der berühmte und beste Darsteller berühmter Männer. 

5 Rotheneck, Ikarische Spiele in hoher Vollendung. | 

Doumel, le celebre comique frangais. 

Carl Gress, malerische Ueberraschungen. 

Chr. Ward, waghalsige und nervenerregende Balancen auf Tischen und Stühlen. 

Willy Fontaine, der humorvolle vielseitige Instrumentalist. 

Lotte May, die witzige, schlagfertige, Rechenkünstlerin und Historikerin. 





ER NEE Bee RED PÈRE CPE | 
FÜR DIE HERAUSGABE VERANTWORTLICH: Dr. W. MEILE, DIREKTOR DER SCHWEIZ. MUSTER- 
MESSE - RESPONSABLE POUR L’EDITION: Dr. W. MEILE, DIRECTEUR DE LA FOIRE SUISSE 

D’ECHANTILLONS - INSERATEN-ANNAHME - ACQUISITION DES ANNONCES: GASSER & Cie. 
DRUCK UND ADMINISTRATION: GASSER & Cie., BASEL 





us 


Ri 


| +0 na 


be Fe Ping _ 
es u ER dd 


Se 


STE 


UE 


Te Den T a es CES 
3) he + Fe 
ee am RS EEE 





= 


ZEN 


PRO ARTE 
KUNSTHAUS IN BASEL 


FREIE STRASSE 171! (BEI DER HAUPTPOST) 


ER 


STETS WECHSELNDE AUSSTELLUN GEN: 
GEMÄLDE / ANTIQUITÄTEN 
SELTENE TEPPICHE 
MÖBEL 

ot 


FREIER EINTRITT / KEIN KAUFZWANG 
ZEITGEMÄSSE PREISE! 


NT 


tr HEIN 


LL EAN PEUT EUUE EEE ATTE LEETE TETE TETE EE EE 














REN 


BANKGESCHÄFT.. 


jeder Art werden vorteilhaft besorgt durch den 


Schweizerischen Bone 
Société de Banque Suisse - Swiss Bank Corporation 
Società di Banca Svizzera 
BASEL 

Aeschenvorstadt 1 | HT 
Depositenkasse I: Marktplatz 14 - Depositenkasse Il: Klaraplatz 1 
Zürich - St. Gallen - Genf - Lausanne - La Chaux-de-Fonds 
Neuchätel - Schaffhausen - London 


Biel - Chiasso - Herisau - Le Locle - Nyon 
Aigle - Morges - Rorschach - Vallorbe - Les Ponts - Rolle 





ulDTary, UTOana-sllinois 


an 1872 


Aktienkapital und Reserven Fr. 153 ‚000,000 


Zu verkaufen a 


Au. unserer Liquidation verkaufen wir noch diverse Materialien wie 


Sellers Hängelager, Riemenscheiben, Dezimalwagen, eiserne 
Arbeiterkleiderschränke, mehrere Elektromotoren von 3-20 
. PS. 500 Volt, 50 Perioden, 1400/1500 Touren, Kurzschluss- 


anker, 
| M ga e, 1 Stein ee. 2000 Lt. Inhalt, 1 Holzbottich 
| :30 hl Inh 


Rule Rechenmanchine Biron Kopiermaschine e! ete ke: À 
Me Gegenstände können jederzeit in unserm Geschäft in Birsfelden besichtigt werden. 
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Schweizerische Treuhandgesellschaft 


(Société Anonyme Fiduciaire Suisse) 


Gegründet 1906 


Zürich BASEL a Genf 


REVISIONEN 


von Büchern, Inventaren und Bilanzen 
Einrichtungen von Buchführungen 


| Pfandhalterschaften — Leitung, Sekretariat und Kontrolle von Syndikaten und Kartellen 


Die Ausführung aller Aufträge geschieht durch eigene Beamte und unter Zusicherung‘# 
",‚trengater Verschwiegenhei iüber alle,fzur Kenntnisige angenden Verhältnisseg 


 WEBROLA 


der neueste amerikanische Musikapparat der 


Weber Talking Machine C°, Brooklyn N. Y. 


übertrifft alle bisherigen Phonographen- 
Apparate an Natürlichkeit der Klangfarbe, 
Weichheit und Fülle des Tones sowie durch 
prie AUnnchaltung der Diehengeriwsche | 


Mon eranaate lite Bernoullistrasse 22, Basel 


leere tn A. G. 


Generalvertretung für Europa :: :: Patentverwertung und Vertrieb 
En gros / Telephon 6977 ,; Detail 
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DIE ERSTEN MESSETAGE. 


… Der bisherige Verlauf der Schweizer Mustermesse hat der Treue 
und dem Wagemut der Aussteller Recht gegeben. Wenn im Tief- 
punkte der wirtschaftlichen Krisis eine starke Geschäftsbelebung nicht 
erwartet werden konnte, so darf doch festgestellt werden, dass der 
Geschäftsgang an der Schweizer Mustermesse 1922 nicht mehr so 
flau ist, wie vergangenes Jahr. Erfreulich stimmt, dass der Besuch der 
Messe, der schon letztes Jahr befriedigend war, eine stark aufsteigende 
Kurve eingeschlagen hat. Bis zum offiziellen Tag sind 25,000 Ein- 
; 
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käuferkarten abgegeben worden, eine Zahl, die beträchtlich über de 
jenigen der gleichen Zeit des Vorjahres steht. Ueberraschend günstig 
hat der Auslandsbesuch angezogen. Durch die Erleichterung der 
Grenzformalitäten werden die Besucher aus dem benachbarten Elsass 
und aus Deutschland nicht mehr registriert. Aus dem übrigen Aus- 
land waren schon am dritten Tage der Messe mehr Interessenten 
eingetroffen, als während der ganzen letztjährigen Mustermesse be- 
grüsst werden konnten. Den Ausstellern ist dies aus den Listen, die 
ihnen jeden Tag zugestellt werden, bereits bekannt. Wie zu erwarten 
war, ist der Besuch besonders rege aus England, Holland und dem 
entfernteren Frankreich. Interessenten meldeten sich auch aus Belgien, 
Italien und aus den Oststaaten, namentlich aus Tschechoslavien. Der 
Besuch aus den skandinavischen Staaten lässt zu wünschen übrig, 
wie dies durch den starken Rückgang des schweizerischen Handels 
mit dem Norden leider zu befürchten war. Aus Uebersee haben sich 
Einkäufer aus den Vereinigten Staaten, Japan und Australien angemeldet. 
Die Nachfrage des Auslandes konzentriert sich namentlich auf Ma- 
schinen, die Elektrizitätsbranche, Textilien und Baumaterialien; aber 
auch für die typischen schweizerischen Exportartikel, z. B. Stickereien 
und Uhren, meldeten sich Abnehmer. Die Angaben ausländischer 
Interessenten bestätigen erneut, dass der Schweizer Mustermesse nicht 
nur für den Inlandsabsatz, sondern auch in der Exportförderung 
eine bedeutsame Rolle zufällt. Die Beschickung der Messe durch 
eidgenössische Verwaltungen, namentlich der Verkehrsanstalten, hal 
in der Oeffentlichkeit eine sehr sympathische Aufnahme gefunden, 
Ihre Stände gehören zu den am meisten besuchten, und es ist sicher, 
dass die Mustermesse für die beteiligten Verwaltungen mit einem 
starken moralischen Erfolge abschliessen wird. N 
Die Anstrengungen der Aussteller haben überall Anerkennung ge 
funden. Es ist erfreulich, dass sich auch nach dem Urteil der Ver- 
treter wirtschaftlicher Organisationen und der Spitzen unserer Bundes- 
behörden die Messe recht günstig präsentiert und namentlich die 
Qualität der schweizerischen Produktion zu sprechendem Ausdruck 
bringt. % 





Den Ausstellern wünschen wir für die letzten Tage der Messe eine 
Verstärkung der guten Auspizien, unter denen die Krisenmesse 1922 
begonnen hat. 


x 
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JOURNÉE DES SUISSES A L'ÉTRANGER 
| A L'OCCASION DE LA FOIRE SUISSE D’ECHANTILLONS 





24 vel 





î DE 1922. 
- La Journée des Suisses à l’Etranger a été l’une des plus impor- 


tantes manifestations de la Foire nationale. L’ampleur de l’organisation, 
Vintérêt croissant des autorités fédérales et du Conseil d'État de Bäle- 
Ville, représenté par MM. ImHof et Hauser, la présence de nombreux 
membres de notre corps diplomatique et consulaire, entre autres de 
notre ministre de Paris, M. Dunant, la qualité des orateurs et l’im- 
portance des sujets traites, enfin, la place que la presse consacre ou 
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consacrera à cette réunion et aux questions qui s’y sont agitées, voilà 
x LÉ « . 

tout autant de preuves des progrès accomplis par le mouvement, 


du rôle toujours plus grand que joue dans nos préoccupations poli- 
tiques ce qu'on a heureusement appelé la Quatrième Suisse. 

4 Après que M. le D' Meile eut ouvert la séance, souhaité la bien- 
venue à ses hôtes et tracé le programme de la Journée, et que M. le D' 
Steuri, dans un rapport documenté, eut rappelé le travail effectué 
au cours de l’année écoulée, M. le D' Ludwig, procureur général de 
Bâle-Ville, nous parla avec sa clarté et son autorité accoutumées de 
la Protection juridique des Suisses à l’Etranger. | détermina d’abord 
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les bases sur lesquelles se fonde toute action dans ce sens: £galite 
des nationaux et des indigènes devant la législation du pays; reci 
procite; inégalité en ce qui concerne les droits et les devoirs poli- 
tiques (suffrage et service militaire); principes du droit des gens. 
Puis il indiqua les causes qui limitent les recours basés sur la legis- 
lation du pays ou sur le droit des gens. Il insista sur le fait que le 
Suisse à l’Étranger a le droit de recourir à l'intervention de la Con- 
fédération, mais que si celle-ci lui doit son appui, elle n’est pas lé- 
galement tenue de réparer elle-même ses pertes; elle n’a à cet égard: 
que des obligations morales. Enfin il illustra les principaux points 
ayant motivé l'intervention diplomatique, et leur seule enumeration 
montre la diversité et la profondeur des dommages subis par nos! 
ressortissants établis hors de nos frontières: procès injustes, expuls 
sions, renvois entraînant rupture unilatérale de contrats, engagement! 
au service étranger (Legion étrangère), rapatriements, réquisitions\ 
impositions ayant un caractère de confiscation. Il déclara que la rés 
ciprocité devait être bien comprise, citant le cas d’un pays limitrophe. 
qui n’accorde aucun secours à nos compatriotes et dont les ressor- 
tissants touchent chez nous les indemnités de chômage. Enfin il rap= 
pela que l'efficacité des réclamations dépend du prestige du plaignant 
et conclut que, puisque la Suisse n’a pas le prestige de la force, 
elle doit, pour mieux pouvoir protéger ses enfants, grandir son prestige 
moral. Ce magistral exposé fut suivi d’une intéressante discussion.) 
M. Delaquis, du Département politique, éclaira la question du côté 
de la pratique administrative. Le Dir. Küng, président de ’Associa- 
tion des Suisses à l’Etranger, parla au nom des victimes, ainsi que) 
M. Salvisberg, de Nancy et Bubb, auxquels répondirent M. Schürch, 
du Bund, et Æanselmann de Pro Juventute. À 
L'après-midi, le professeur £. Bovet traita avec maestria la questions 
des rapports entre les Suisses à l'Etranger et la Société des Nations 
Il ne ménagea les critiques ni à la Suisse qui ne correspond pas a 
l'idéal que se font d’elle ses fils de l’etranger, ni aux autorités fede- 
rales qui restent moralement, sinon matériellement, indifferentes à 
la situation des expatriés. Il insista sur la nécessité de cultiver et de 
propager l'esprit large de la Société des nations, l’esprit d’un ideal 
européen: l’Europe est un fait économique et intellectuel, elle n’est 
pas un fait politique et moral. Elle doit le devenir, par l'esprit, 
non de Gênes, où règnent les égoïsmes nationaux, mais par celui de 
Genève, où règne la solidarité. La Suisse doit donner l’exemple, 


| 
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rajeunir le principe démocratique qui s’ankylose, travailler à faire 
accepter l'arbitrage obligatoire de tous les litiges, mettre au dévelop- 
pement de la Société des nations l'énergie, la patience et la foi qui 
ont permis sa propre constitution. 

Après quelques mots de M. Stucki, M. Schürch, président du Comité 
des Suisses à l’Etranger de la Nouvelle Société Helvetique, raconta 
ses Souvenirs des colonies suisses. Il rappella combien la différence 
de langues, excellente par ailleurs, empêche l’union des Suisses à 
l’Etranger, très enclins d'eux-mêmes à s'ouvrir aux influences du de- 
hors et à s’assimiler à leur nouveau milieu. Puis, par une série 
d’anecdotes, comiques, graves ou touchantes, il nous transporta en 
Amérique, en Hongrie, en Allemagne, à Milan, et par des pittores- 
ques tableaux, il fit saillir la diversité des situations et des mentalités 
les cas de dédoublement et de „bi-patriotisme“. Ces fines analyses 
psychologiques montrent la difficulté de la tâche: des règlements uni- 
formes ne suffisent pas; il faut prendre les Suisses de l’Etranger 
comme ils sont, avec leur âme complexe et parfois contradictoire. — 
La discussion qui suivit permit à M. Dobler, président de la Chambre 
suisse de commerce de Paris, et à M. Flieronymus, rédacteur du 
Korrespondenzblatt de Berlin, de nous apporter des échos directs de 
cette diversité. 

Les deux banquets contribuèrent à rendre particulièrement chaleu- 
. reuse et intime l'atmosphère de la journée; au dîner, agrémenté de 
chœurs de jeunes filles, le conseiller d'Etat Hauser apporta les saluts 
du gouvernement bâlois, et M. Nabholz les souhaits de la Nouvelle 
Société Helvétique. Le soir au Casino, dans la salle décorée aux 
couleurs fédérales et cantonales, sous la présidence de l’infatigable 
M: Stucki, productions musicales et discours alternèrent avec les ser- 
vices. M. le Ministre Dunant, au nom du corps diplomatique, M. 
H. Micheli, au nom de la presse suisse, M. Sutter, au nom des Colo- 
nies suisses à l’Etranger, célébrèrent les bienfaits de cette réunion. 
La musique de nos compositeurs bâlois, Huber et Suter, les chants pa- 
triotiques et populaires de la Liedertafel, les productions des jodleurs 
et des tambours, donnèrent à toute la soirée un caractère profondé- 
ment national. 

Cette journée a rapproché les cœurs et les esprits. Puissent ses 
résultats pratiques répondre à l’ampleur des efforts que tentent nos. 
autorités, la Nouvelle Société Helvétique et notre peuple tout entier. 


Dr. H. Matthey. 
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LA JOURNEE DE LA PRESSE DE LA FOIRE DE 1922. 


Samedi matin à 10 h., soit une heure après l’ouverture de la Foire, 
a eu lieu, dans le couloir entre les Halles I et Il, la réception offi- 
cielle des représentants de la presse suisse. Environ 200 journalistes 
avaient répondu à notre invitation. La presse étrangère était égale- 
ment représentée puisque nous eûmes le plaisir de rencontrer parmi 
les hôtes de cette journée les délégués d’un quotidien milanais, d’une 
importante Revue économique française et d’un grand journal com- 
mercial anversois. 

Monsieur le Directeur D’ W. Meile, dans sa brève allocution de 





a 
Fr 


3e 
| 
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bienvenue, tint tout d’abord à dire quelques mots de remerciements M 


à Messieurs les journalistes pour leur collaboration à la réussite de 4 


notre œuvre nationale, puis donna une fort intéressante orientation 
sur l’organisation de la Foire de 1922. Il souligna surtout le rôle 


que doit jouer la Foire d’Echantillons comme facteur moral, apte à 1 
enrayer le découragement auquel pourrait conduire la crise actuelle. 2 


À gros traits ensuite il dépeignit les particularités et nouveautés de 
cette manifestation. I] rappela encore la participation des services 
fédéraux à la Foire, ainsi que les réductions de transport accordées 
aux visiteurs par les C.F. F. et les principales lignes de chemins de 
fer secondaires. 

Ainsi que chaque année, les journalistes trouvèrent encore dans de 
superbes portefeuilles de presse, qui leur furent remis sur place, un 


matériel très varié de documentation sur la manifestation à la visite ! 


de laquelle ils étaient invités. 

Les participants, sous la conduite de Monsieur le Directeur Meile 
et de Monsieur J. Curty, Secrétaire, defilerent ensuite devant les 
différents stands, où ils purent constater l'effort accompli par les 
exposants pour donner une image assez complète de notre production 
nationale. Un petit apéritif ou — pour utiliser l'expression locale — 
un „Frühschoppen“ interrompit pour quelques instants la visite des 
Halles. Cette halte se fit dans la buvette de Bâle-Campagne tenue 
par la Maison de vins de Buess, S. A., Sissach. 


À midi, eut lieu le banquet dans la grande Salle des Conférences f 


de la Foire. Monsieur le D’ Aemmer, Conseiller d’Etat, President 
du Conseil d’Administration et du Comité de la Foire apporta le 


salut du gouvernement bälois. L’orateur se fit particulierement ap- s 
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plaudir lorsque, faisant allusion à la lutte entreprise en faveur du 
Rhin libre, il sollicita avec beaucoup d’à-propos l’appui de la Suisse 
toute entière. MM. K. Weber (Bâle), Chavannes (Porrentruy), Corneo 
(Bellinzona) et Tanner en langue romanche répondirent successivement 
au nom de la presse suisse. 

Dans l'après-midi, en dépit d’un temps pluvieux et froid, eut lieu — 
suivant le programme de la journée toujours — une course en bateau 
sur le Rhin jusqu’à Istein, en defilant au départ de Bâle devant les 
travaux bientôt achevés du nouveau port du Petit-Hunigue. La Société 
Suisse de Remorquage qui avait généreusement offert cette aubaine 
à nos journalistes mis à notre disposition pour cette promenade le 
remorqueur „Die Schweiz“. 

Nous disions dans notre invitation que la journee de la presse 
compte parmi les plus belles manifestations de la Foire. Rien n'est 
venu démentir de ce que nous avancions et cette journée fut, cette 
année encore, soit par le nombre de ses participants, soit par la 
franche sympathie qui n’a cessé de régner entre collègues de la presse, 
un vrai succès. À tous nos chers collaborateurs de la presse: merci 
et au revoir! 


LE RHIN ET LA NAVIGATION FLUVIALE EN SUISSE. 


Plus encore que la question de la navigabilité du Rhône, la question 
de la navigabilité sur le Rhin est ardue. L'attribution de l’Alsace- 
Lorraine à la France a entraîné de sérieuses modifications dans cet 
important problème. Mais si nous sommes persuadés que le problème 
de la navigation sur le Rhin est complexe, il n’est cependant pas in- 
soluble. 

Il nous faut le Rhin libre! ne cesse-t-on de proclamer; les con- 
jonctures actuelles sont toutefois loin encore de nous donner satis- 
faction. Nos confédérés bâlois font tous leurs efforts pour assurer 
pleinement la libre navigation commerciale sur le Rhin et nous sommes 
convaincus que tout Suisse ayant conscience de ses devoirs unira ses 
efforts, dans un mouvement de solidarité naturelle, aux efforts patrio- 
tiques de Bâle. La libre navigation fluviale n’a pas pour base le fait que 
les rives du fleuve sont possédées par des états différents; elle repose 
sur ce que le fleuve ne fait qu’un avec la mer, disait notre grand juris- 
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consulte Bluntschli. „Or la mer est ouverte au commerce de ot 
les nations; la liberté des mers entraîne donc nécessairement la liberté 
de la navigation fluviale.“ 


Vo NAVIGABLE DU RHÔNE AU RHIN 
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La liberté du Rhin, affirmée par les traités de Paris, de Vienne et 
de Mannheim semble n’avoir jamais existe. Aussi est-ce bien le mo- 
ment de faire cesser cette injustice et de reclamer le droit qui nous 
est revenu par les traités de 1814—1815 et 1868. La structure de 
l'Europe nouvelle sera observée quant à la législation. La Suisse 
démontrera donc facilement, de par sa situation, que le droit de libre 
navigation sur les fleuves internationaux lui est acquis, qu’elle veut 
le Rhin libre. C’est son droit. Et malgré les paroles proclamées au « 
Reichstag par le secrétaire d'Etat von Stein le 8 mai 1918 „la Suisse 
ne peut invoquer aucun droit sur la base des actes concernant la 
navigation sur le Rhin“ n'oublions pas que si nous remontons aux 
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 traites de Westphalie qui dit à l’art. 61 du traité de Rastatt à propos 


de la libre navigation sur le Rhin: „La navigation ou autres usages 
du fleuve demeurent libres et ouverts aux sujets des deux parties et 
à tous ceux qui voudront y passer ou transporter leurs marchandises.“ 
Nous avons donc le droit de faire valoir nos revendications avec 


fermeté. L'art. 5 du traité de Paris est aussi catégorique quand il 


déclare: „La navigation sur le Rhin, du point où il est navigable 
jusqu'à la mer et réciproquement sera libre de telle sorte qu'elle ne 


. puisse être interdite à personne“. Et en 1815 l’acte final du traité de 


Vienne à l’art. 109 spécifie bien que cet article de Paris s'étend 
à toutes les rivières internationales. (Comme le rappela fort bien 
M. Balmer, l’&minent défenseur et pionnier de la navigation fluviale, 
»le texte est formel“ la navigation ne peut être interdite à personne. 
Et nous voulons le Rhin libre sans restriction quelconque, il sera le 
grand régulateur des échanges intereuropéens. 

Reste la question de savoir si l’on acceptera la canalisation du Rhin 
demandée par l'Alsace ou si la Suisse ne préférera pas la régulari- 
sation du fleuve. Il faut espérer que le Conseil fédéral qui, par la 
bouche de son ancien président M. G. Ador, a donné toutes les ga- 
ranties nécessaires pour faire triompher le bon droit de la Suisse 
dans ce domaine continuera à remplir sa tâche afin que cette ques- 
tion soit bientôt résolue et donne satisfaction à tous ceux, et ils 
sont nombreux, qui luttent et travaillent à la contribution efficace et 
à la réalisation de nos aspirations nationales. 


Prof. Dr. V. Jaunin. 


VERANSTALTUNGEN UND TAGUNGEN 
WÄHREND DER MESSE. 


28. April: Offizieller Tag. 
EN Generalversammlung des Verbandes Schweiz. Gaswerke. 


28. „ Versammlung des Schweizer. Verbandes der Spielwaren-In- 
teressenten“ im Konferenzzimmer der Messe, nachmittags 


4 Uhr. — Referat und Diskussion: „Wie kann der Absatz 


der schweizerischen Spielwaren gefördert werden“. 
28:54. Mitgliederversammlung des Verbandes schweiz. Hammer- 


schmiede und Werkzeugfabrikanten im Konferenzsaal der 
Messe, vormittags 9 Uhr. 
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28.-April Sitzung des leitenden Ausschusses des Verbandes Schweiz. 


2% 


29. 


2% 


29: 


Elektro-Installations-Firmen. 
Jahresversammlung des Schweiz. Acetylen-Vereins im Café : 
Spitz, nachmittags 24 Uhr. Vormittags 11 Uhr im Vor- 
tragssaal der Messe, Vorführung eines Industriefilms: 
„Technik des autogenen Schweissens und Schneidens.“ 
Werkleiterversammlung des Schweiz. Vereins von Gas- und 

Wasserfachmännern. 
Versammlung der ständigen Sekretäre der Uhrenindustrie 
(morgens %9 Uhr im Konferenzzimmer der Messe). 
Vorstandssitzung des Aargauischen Gewerbeverbandes im 
Lesezimmer der Messe, Halle I, vormittags %10 Uhr. 


29. u. 30. April: * Tessinertage. 
29. u. 30. April: Schweizerische Automobilistentage. 


(Sonntag, den 30. April Bergprüfungsfahrt Dornach- 
Gempen um den Wanderpreis der Schweizer Muster- 
messe, veranstaltet von der Sektion Basel des Automobil- 
klubs der Schweiz. Start vormittags 8 Uhr in Ober- 
dornach.) 


* Spezialprogramm vorhanden. 


28 avril: 


28 
28 


28 


28 


MANIFESTATIONS ET ASSEMBLEES 
PENDANT LA FOIRE. 


Journee officielle. 


Assemblée Générale de l’Union des Usines à Gaz Suisses. 

Assemblée de la Société Suisse du Jouet. (4 h. de l’apres- 
midi, Petite Salle des Conférences.) 

Conférence: „Wie kann der Absatz der schweizerischen 
Spielwaren gefördert werden“. 

Assemblée Générale de l'Association suisse des Forgerons 
et des Fabricants d'outils (Petite Salle des Conférences : 
à 9 h. du matin). : 

Séance du Comité de l’Union Suisse des Installateurs- 
électriciens. | 
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Assemblée annuelle de la Société Suisse de l'Acétylène à 
27% h. de l’apres-midi au Café Spitz. 

Assemblée des Contre-maîtres de la Société. Suisse de l'In- 
dustrie. du Gaz et des Eaux. 

Réunion des Secrétaires permanents de l'industrie horlogère 
(8h. % du matin, Petite Salle des Conférences de la Foire). 

Séance du Comité de la Société argovienne des Arts et 
Métiers dans la Salle de lecture de la Halle Ï à 9 h. et % 
du matin. | 


29 et 30 avril: * Journées tessinoises. 


29 et 30 avril: Journées des Automobilistes suisses. 


(Dimanche, 30 avril course d’épreuve en côte Dornach- 
Gempen pour le prix de la Foire Suisse d’Echantillons. 
La course est organisée par la Section de Bâle de l’Auto- 


mobile-Club. A 8 h. du matin start à Oberdornach). 


* Demandez programme spécial. 
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UNTERHALTUNGEN WÄHREND DER MESSE. 


Stadttheater. — Küchlin's Variete. (Siehe Spezialprogramm.) 

Stadtkasino: Bonbonniere Schneider-Duncker. 

Fahrten auf dem Rhein. Besichtigung des Basler Rheinhafens täglich 
nachm. 3 Uhr ab Totentanz. Je nach Bedürfnis werden weitere 
Fahrten gemacht. (Anmeldung Schiffahrtsverein, Telephon 8.14.) 


Dauer ca. 1% Stunden. Fahrpreis Fr. 1.50. Besondere Fahrten 
nach Rheinfelden, Preis Fr. 4.—. 


Rheinschiffahrt und Rheinhafenanlagen in Basel. Messebesucher, 
welche sich für die Rheinschiffahrt und für die Rheinhafen- 
anlagen in Basel interessieren, erhalten unentgeltlich mündliche 
und schriftliche Auskunft durch das Schiffahrtsamt, Bureau 
‚Hüningerstrasse 166, Telephon Nr. 67.23. 


29. April: Tessinerball im Stadtkasino. 


29. April, vormittags 11 Uhr: Vorführung eines Films „Technik des 
autogenen Schweissens und Schneidens“ durch den Schweizer. 
Acetylen-Verein im Vortragssaal der Messe. 


30. April: Wohltätigkeitskonzert im Musiksaal des Stadtkasinos anläss- 
lich des Tessinertages durch die Stadtmusik Chiasso. 


1. Mai, abends 8 Uhr: /ndustriefilm-Vorführung im Vortragssaal der 


Messe. 


‚2. Mai: Schluss-Abend im Messe-Restaurant, abends 8 Uhr. 


Platzmusik-Konzerte: 


30. April, vorm. 11 Uhr, auf dem Marktplatz (Stadtmusik Chiasso). 
2.Mai, vorm. 11 Uhr, auf dem Barfüsserplatz (Stadtmusik). 
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DIVERTISSEMENTS PENDANT LA FOIRE. 


Théâtre de la Ville. — Variete Kuchlin. (Voir programme spécial.) 


Casino de la Ville: Bonbonnière Schneider-Duncker. 


Courses en bateaux sur le Rhin: Visite du port de Bäle. Tous 
les jours départ du Totentanz à 3 h. de l’après-midi. (S’annoncer 
au Schiffahrtsverein, Blumenrain 32, Tél. 8.14.) Durée de la course 
1h. %; prix Fr. 1.50. Courses spéciales à Rheinfelden à Fr. 4.— 
par personne. 


Tél. 
29 avril: 
29 avril: 


30 avril: 


1° mai: 


2 maı: 


30 avril: 


2 mai: 





Navigation sur le Rhin et port du Rhin à Bâle. Les visiteurs de 
la Foire qui s'intéressent à la navigation sur le Rhin et aux 
travaux du nouveau port recevront gratuitement tous renseig- 
nements désirés par le Schiffahrtsamt, Bureau: Hüningerstr. 166, 


67.23. 
Bal de la Foire au Casino de la Ville. 


Projection d'un film industriel „La technique de la soudure | 
et du découpage autogènes“ par la Société Suisse d’Acé- 
tylène dans la grande Salle des conférences de la Foire 
à 11h. du matin. 


Concert de bienfaisance, donné par la Musique de Chiasso à 
l’occasion des Journées tessinoises. (Salle des Concerts du 


Casino de la Ville.) 


Projections de films industriels (Salle des Conférences de 
la Foire) à 8 h. du soir. 


Soiree de clôture au Restaurant de la Foire à 8 h. du soir. 


Concerts publics: 


Place du Marché à 11 h. du matin (Musique de Chiasso). 
au Barfüsserplatz à 11 h. du matin (Stadtmusik). 
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OFFIZIELLE MITTEILUNGEN 
COMMUNICATIONS OFFICIELLES 


VI. Schweizer Mustermesse vom 22. April bis 2. Mai 1922. 
VIme Foire Suisse d’Echantillons du 22 avril au 2 mai 1922. 
VIa Fiera Campionaria Svizzera dal 22 aprile al 2 maggio 1922. 


Messebureaux: Gerbergasse 30, Basel. — Telephon: Nr. 200 u. 201. — Telegramme: „Mustermesse“. 
Bureaux de la Foire: Gerbergasse 30, Bâle. — Telephone: Nos. 200 et 201. — Adresse télégraphique: „Muba“. 


TAGESKARTEN. 


Das Quartierbureau, Zentralbahnplatz 3, gibt bei der diesjährigen 
Messe Tageskarten à Fr. 76.— heraus. Dieselben berechtigen zum 
Nachtessen, einmaligem Uebernachten und Frühstück in Hötel II. Ranges, 
Mittagessen im Messerestaurant und freien Eintritt in die Messehallen. 
Die Tageskarten können bezogen werden bei den Verkehrsbureaux 
Bern, Chur, Luzern, St. Gallen, Zürich, Handelskammer Solothurn, 
Schweiz. Volksbank Winterthur, Veron, Grauer & Cie., Handelskammer 
Freiburg, Sitten und Genf. | 


CARTES A BONS COLLECTIFS. 


Le Bureau des Logements, Centralbahnplatz, 3, delivre sur demande 
des „cartes à bons collectifs“ a Fr. 16.—. Ces cartes donnent droit 
à un souper, à un logement pour une nuit ainsi qu’au déjeuner dans 
un hôtel de second rang, à un dîner au Restaurant de la Foire et 
à l'entrée des Halles. En Suisse Romande, ces cartes peuvent être 
retirées auprès des Chambres de Commerce de Fribourg et de Sion, 
ainsi qu'auprès de l'Agence de voyage Véron, Grauer & Cie. à Genève. 


MESSEKATALOG. 


Der Wert des Kataloges ist zur Genüge bekannt. Als Führer durch 
die Messehallen und als Nachschlagewerk für schweizerische Bezugs- 
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quellen, leistet der Katalog unschätzbare Dienste. Das Exemplar 
Böstet Fr. 2.—. 


Verkauf durch das Messebureau, BES 


Für die Deutsche Schweiz durch die Verkehrsbureaux in St. Gallen, 
Bern, Zürich, Luzern, Chur und Basel. 

| 

CATALOGUE DE LA FOIRE. 


| 


| La valeur de ce catalogue est incontestable. Il forme un guide 
précieux pour la visite de la Foire et rend d’appreciables services pour 
la recherche des sources de production suisse. Son coût est Fr. 2.— 
l’'exemplaire. 

En vente au Bureau de la Foire d’Echantillons à Bâle. 
En Suisse Romande: 


Chambre Cantonale Bernoise de Commerce, Bienne. 
Bureau Officiel de Renseignements, Lausanne. 
Chambre Valaisanne de Commerce, Sion. 

Bureau de Renseignements, Neuchâtel. 

Chambre de Commerce, Fribourg. 


ZUTRITT ZU DEN MESSEHALLEN. 


« Die Messeräume sind von morgens 8 Uhr (Sonntag von 10 Uhr an) 
bis abends 6 Uhr, an den allgemeinen Besuchstagen bis 7 Uhr, ständig 
geöffnet. 

Kinder dürfen nicht in die Messeräume mitgenommen werden. 


ENTREE DES HALLES DE LA FOIRE. 


Les locaux de la Foire sont ouverts de 8 heures du matin (le di- 
manche à partir de 10 heures) jusqu’à 6 heures du soir (7 heures 
aux jours réservés au public), sans interruption. 

“ Les locaux de la Foire ne sont pas accessibles aux enfants. 


VERKEHR IN DEN MESSEHALLEN. 


Damit sich der Verkehr in den Messehallen glatt abwickelt, werden 
die Aussteller ersucht, nach Möglichkeit die hintern Ausgänge der Messe- 
hallen zu benützen. In Halle V besteht auch ein Eingang, jedoch aus- 
schliesslich für Aussteller. 


ER 
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CIRCULATION DANS LES HALLES DE FOIRE. 


Afin de faciliter la circulation dans les Halles de Foire, les expo- 
sants sont priés d'utiliser autant que possible les portes de sortie la. 
térale. En plus, il existe à l’usage des exposants une entrée par la 


Halle V. 
ALLGEMEINE BESUCHSTAGE. 


Das Publikum kann die Schweizer Mustermesse noch Samstag den 
29. und Sonntag den 30. April besichtigen. 

Das Auflegen von Drucksachen ist an diesen allgemeinen Besuchs- 
tagen nicht zu empfehlen. 


JOURS DE VISITE RESERVES AU PUBLIC. 

Les jours suivants sont encore réservés au public: Samedi, 29, et di- 
manche, 30 avril. 

Le dépôt des imprimés de réclame dans les stands n’est pas à con: 
seiller pour les jours de visite générale. 


AUSWÄRTIGER DIENST. 


Der auswärtige Dienst der Schweizer Mustermesse (Bureaux 7 und 8, 
Halle I) ist in der Lage, während der ganzen Messedauer über die 
Ankunft ausländischer Messebesucher Auskunft zu geben. 

Der auswärtige Dienst steht überdies zu jeder weiteren Auskunft 
gerne zur Verfügung und gibt Reklame-Drucksachen Ss Aussteller 


an Interessenten weiter. 


SERVICE ETRANGER. 


Notre Service étranger (Bureaux 7 et 8, Halle I) sera en mesure 
de donner aux exposants, pendant toute la durée de la Foire, des 
renseignements très précis sur l’arrivée des acheteurs étrangers. Les 
imprimés de réclame des exposants peuvent être également déposés 
à ce Bureau. 





POST- UND SPEDITIONSWESEN. 


Postsendungen an die Aussteller müssen die genaue Bezeichnung 
der Halle, ferner die Nummer des Standes oder der Kabine und der 
Gruppe tragen. 


SERVICE POSTAL ET EXPEDITIONS. 


Les envois postaux adressés aux exposants devront porter l'indi 
cation exacte des numéros de la Halle, du groupe et du stand ou de 
la cabine. 


x “. 
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TELEPHONDIENST IN DEN MESSEHALLEN. 


. Dieser Dienst (3 Zentralen) kann sich von morgens bis abends in 
den Messehallen abwickeln, ohne Unterbruch während der Mittagszeit. 


SERVICE TÉLÉPHONIQUE DANS LES HALLES DE FOIRE. 


Ce service pourra s'effectuer dans les Halles mêmes de la Foire 
(3 centrales) du matin au soir, sans interruption pendant les heures 
de midi. 

FEUERSICHERHEIT. 


Im Interesse der Feuersicherheit darf in den Ständen und Kabinen 
kein Feuer angezündet werden. Es dürfen auch keine Vorführungen 
gemacht werden, bei denen auf irgend eine Weise Feuer gebraucht 
wird. Dringende Ausnahmen können nur nach Rücksprache mit der 
Messedirektion gestattet werden. 

Das Rauchen in den Messehallen ist polizeilich verboten. 

Die Notausgänge dürfen nicht mit Packmaterial oder Waren ver- 
stellt werden. 


PRÉCAUTIONS CONTRE LES DANGERS DE FEU: 


Par mesure de prudence contre les dangers d'incendie, il est de- 
endu de faire du feu dans les stands ou les cabines. Les démonstra- 
ions quelconques se faisant par l’emploi du feu ne sont par con- 
séquent pas permises. Dans des cas d’absolue nécessité des autori- 
sations exceptionnelles seront accordées par la Direction de la Foire. 
“ Par mesure de police, il est défendu de fumer dans les Halles de 
a Foire. 

Les portes de secours ne devront pas être encombrées par des 
narchandises ou du matériel d'emballage. 


VERBOT DER WARENABGABE AN KONSUMENTEN. 


Es ist strenge untersagt, Waren direkt zu verkaufen resp. sie im 
Jetail an Private abzugeben. Fehlbare Firmen sollen der Messe- 
lirektion angezeigt werden. | 


/ENTE ET LIVRAISON DES MARCHANDISES. 


“La vente directe avec livraison des marchandises et la vente au 
letail à des particuliers sont rigoureusement interdites. Les Maisons 
‘ontrevenant à cette prescription doivent être dénoncées à la Direction 
le la Foire. 
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WARENPREISE. 
Die für den Wiederverkauf bestimmten Preise der Waren dürfer 
nicht in einer für das Publikum sichtbaren Weise angeschrieber 


werden. | 
An Konsumenten dürfen in der Regel keine Offerten gemacht unc 
ihnen keine Preise mitgeteilt werden. 


INDICATION DU PRIX DES MARCHANDISES. 


Les prix auxquels la marchandise est offerte aux commerçants nt 
doivent pas être divulgués. 

D'une manière générale aucune offre, ni aucune indication de prix 
ne devra être faite aux consommateurs. 


PHOTOGRAPHISCHE AUFNAHMEN. 


Photographische Aufnahmen dürfen in den Messehallen nur mi 
ausdrücklicher schriftlicher Erlaubnis der Messedirektion gemach 
werden. 


PRISES PHOTOGRAPHIQUES. 


Seules les personnes dûment autorisées (autorisations écrites) pa 
la Direction de la Foire pourront photographier à l’intérieur des Halles 


TRÂGER-REKLAME AN DER MUSTERMESSE. 


Die Messeleitung môchte an dieser Stelle, wie schon früher, vor un 
schönen, aufdringlichen, den guten Geschmack verletzenden Strassen 
Reklamen warnen. Wir meinen hier vor allem Plakatträger, Sandwich 
Männer etc. Diese Art Reklame hat an der Mustermesse selteı 
Erfolg. Wenn unbedingt eine Strassenreklame gemacht wird, so so 
sie gewisse ästhetische Grundsätze nicht verletzen. 





LA RECLAME SUR LA RUE. 


La Direction de la Foire — comme elle l’a du reste déjà fait pre 
cedemment — prévient les Maisons, qui feraient de la réclame su 
la rue (hommes-sandwich, porteurs d’affiches-réclame, etc.), de veille 
surtout à ne pas faire des choses extravagantes, c’est-à-dire de veille 
à ne pas froisser le bon goût, en faisant de la réclame insensée € 
qui ne plait pas à l'œil. Disons encore que ce procédé de réclam 
n’a du reste, pendant la Foire pas grandes chances de succès. 
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MESSE-RESTAURANT. 


Der Vorstand der Mustermesse hat die Führung des Messerestau- 
rants 1922 den Herren Rudolf König & Söhne in Bern und Basel 
übertragen. 

Wir möchten die Aussteller schon heute darauf aufmerksam machen, 
dass an der nächsten Mustermesse im Messerestaurant auch Mahlzeiten 
eingenommen werden können und zwar zu billigen Preisen (Mittag- 


essen zu Fr. 2.50 und Fr. 4.—). 


LE RESTAURANT DE LA FOIRE. 


Le Comité de la Foire a confié à Messieurs R. König & fils à Berne 
et Bâle la direction du Restaurant pour la Foire de 1922. 

D’ores et déjà nous voudrions appeler l'attention des exposants sur 
le fait que pendant la Foire de cette année des repas complets seront 
servis au Restaurant à des prix relativement modiques (dîners à 


Er. 2.50 et à Fr. 4.—), 


SCHLUSS DER MESSE. 


Am Abend und in der Nacht des letzten Messetages, werden 
die Kisten den Ausstellern wieder zur Verfügung gestellt, soweit die 
Bereitstellung bei der grossen Menge von Material möglich ist. 

Das Einpacken der Ware ist am letzten Messetag erst ab 5 Uhr abends 
gestattet. 

Es ist strenge verboten, die Stände und Kabinen vorher zu räumen. 

Die Schlüssel zu den Kabinen müssen fünf Tage nach Schluss der 
Messe dem Messebureau abgeliefert werden. Bis dahin nicht abge- 
lieferte Schlüssel müssen vom Aussteller bezahlt werden. 

Für Waren, sowie Dekorations- und Packmaterialien, die nach der 
Messe in den Messeräumen zurückgelassen werden, übernimmt die 
Messedirektion keine Verantwortung. Der Verlust solcher zurück- 
gebliebener Gegenstände wird auch durch die Versicherung nicht 
gedeckt. 


CLOTURE DE LA FOIRE. 


. Le soir et dans la nuit du dernier jour de la Foire, pour autant 
cependant que la chose pourra se faire, tout le matériel d'emballage 
sera remis aux exposants. 
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L’emballage des marchandises ne sera permis que le jour 
de la Foire à partir de 5 heures du soir. Il sera sévèrement défendu 
de commencer plus tôt. 

Les clefs des cabines devront être remises au Bureau de la Foire 
cinq jours après la clôture, au plus tard. Les clefs non rentrées 
seront facturées aux exposants. 

La Direction de la Foire ne prend aucune responsabilité quant aux 
marchandises, ainsi qu’au matériel d'emballage, de décoration, etc. 
qui ne seraient pas emportés. La perte des objets restés ainsi dans 
les locaux de la Foire ne sera pas couverte par l'assurance. 


FRACHTFREIER RÜCKTRANSPORT DER MESSEGÜTER. 


Die Rückspedition der Messegüter auf den S. B. B. ist auch in 
diesem Jahre wieder frachtfrei, indem die S. B.B. der Mustermesse 
eine Subvention in der Höhe der auf ihre Linien entfallenden Rück- 
frachtbeträge zugestanden haben. 


RETOUR DES ECHANTILLONS. 


Les exposants n’auront pas à payer, cette année, les frais de lettre de 
voiture pour le retour de leurs échantillons, attendu que les C.F.F. ac- 
corderont à la Foire une subvention équivalente aux montants des frais 
occasionnés sur leurs lignes par le retour des marchandises de Foire: 
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NACHWEIS-DIENST. 
SERVICE DE RENSEIGNEMENTS. 


Die Veröffentlichungen sind unentgeltlich. 

Das Messebureau teilt auf Wunsch die genauen Adressen der Inserenten mit. 
In jeder Anfrage ist die Kontrollnummer zu erwähnen. Gefl. Rückporto beilegen. 

Les insertions sous cette rubrique sont gratuites. 

Les adresses des annonceurs seront communiquées aux intéressés par le Bureau 
de la Foire. Prière d'indiquer le numéro de contrôle et de joindre l’affranchissement 
pour la réponse. . 


a > 


VERTRETUNGEN — REPRESENTATIONS. 


“701. Canada. Un Suisse établi depuis de longues années à Montreal où il exploite 
lui-même une petite fabrique de pipes, désire entrer en relation avec une ou 
plusieurs Maisons suisses faisant la sculpture ou la gravure sur bois, voire même 
avec de simples artistes travaillant à domicile. 

“702. Strassburg. Firma sucht die Vertretung von Schweizerfabrikanten zu übernehmen; 
in Betracht kommen hauptsächlich chemisch-technische Produkte und Holzwaren. 

703. Italien. Firma in Mailand wünscht die Generalvertretung von Schweizerfirmen 
zu übernehmen. 


WAREN-NACHFRAGEN - DEMANDES D’ARTICLES. 
MITGETEILT VOM „INTERNATIONAL TRADE DEVELOPER“. 


(Es wird dringend empfohlen, nach Ländern mit englischer Handelssprache englisch zu korrespondieren. 
“ In vielen Fällen wird die Anbahnung von Geschäftsverbindungen dadurch erschwert, dass die Korrespondenz 
übersetzt werden muss.) 


SPANIEN. 
2364. Madrid. Firma wünscht Offerten für billigere Pianos in drei Ausführungen. 


- STRAITS SETTLEMENTS. 


2365. Singapore. Für den Import gesucht: Automobile, Fahrräder, Eisenwaren und 
Textilwaren. 


SÜD-AFRIKA. 
2366. Johannesburg. Firma importiert sämtliche Artikel der Automobilbranche. 


VEREINIGTE STAATEN. 


2367. Los Angeles. Firma sucht Kinematographenapparate, drahtlose Telegraphen- 
anlagen, sowie drahtlose Telephonanlagen (letztere für Studienzwecke) zu 
kaufen. 

2368. Los Angeles. Firma wünscht Verbindung mit Fabrikanten von Spielwaren 
und Neuheiten. 


ARGENTINIEN. 


2369. Buenos Aires. Firma sucht Vertretungen von Grammophon-Apparaten und 
Platten, ferner von sämtlichen Maschinen, Apparaten und Werkzeugen für die 
Fabrikation von Grammophonplatten. 
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AUSTRALIEN. 


2370. Sydney. Firma sucht mit Maschinenfabriken in Verbindung zu treten, welche 
Maschinen und Maschinenteile nach Zeichnungen anfertigen. 
2371. Melbourne. Firma sucht mit Fabrikanten von Serge, Wollstoffen, bunten und 
weissen Tischtüchern, wollener, baumwollener und seidener Damen- und Herren- 
wäsche, Stoffhandschuhen und Strumpfwaren in Verbindung zu treten. 
2372. Melbourne. Wer vergibt die Alleinvertretung von Uhren ? 


BRITISCH-OSTAFRIKA. 


2373. Zanzibar. Alle für den erkenne arabischen und indischen Markt geeig- 
neten Artikel zu importieren gesucht. 


BIRMA. 


2374. Rangoon. Für den Import gesucht: Textilwaren, Eisenwaren, Tonwaren, Fahr- 
räder, Schreibwaren, Galanteriewaren, Schuhe. 


CEYLON. 


2375. Colombo. Firma importiert Automobile, Lastkraftwagen, Motorräder und deren * 
Zubehörteile, Werkzeuge, Mähmaschinen. | 
2376. Colombo. Wer exportiert Teepackungen ? 


ENGLAND. 


2377. London. Zu kaufen gesucht: Karbolsäure und Formaldehyd in Quantitäten « 
von mindestens 500 ke. : 
2378. London: Für den Export nach Indien gesucht: Sturmlampen, Aluminium, « 
Druckereimaschinen und Wollgarne; kauft ferner Kunstseide direkt von der 
Fabrik. 
2379. London. Firma kauft Eisenbahnmaterial, wie Kippwägen, Schienen, Weichen, 
Kreuzungen und Drehscheiben. t 


HOLLÄNDISCH- INDIEN. 


2380. Batavia. Zu importieren gesucht: Cigarren, Cigaretten, Galanteriewaren, Che- 
mikalien, Eisenwaren, Baumaterialien, Maschinen, Lebensmittel. Ki 
2381. Soerabaya. Automobile und deren Zubehörteile, Holzbearbeitungsmaschinen * 
zu importieren gesucht. | 


2382. Batavia. Für den Import gesucht: Email- und Alumni Textilwaren, 
Schuhe, Fahrräder und deren Zuhehörteile. 


INDIEN. 
2383. Madras. Firma sucht mit Fabrikanten von Lampen, Email-, Metall- und Por- # 


zellanwaren, Anilinfarben, Lacken, Papier, Schreibwaren, Messerwaren, Par- | 
fumerien und Essenzen in Verbindung zu treten. ) 
2384. Calcutta. Zu kaufen gesucht: Druckpressen, Papierschneidemaschinen, Wirkerei- | 
maschinen und sonstige kleinere Industriemaschinen. 
2385. Karachi. Für den Import gesucht: Draht, Drahtstifte, Se Schrauben, Fachelé ' 
Lacke, Messerwaren, Wollwaren. F 
2386. Ahmedabad. Automobile und deren Zubehörteile, Farben, Chemikalien, Motor- ÿ 


räder, Textilmaschinen zu importieren gesucht. 
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2387. Cawnpore. Firma importiert Maschinenwerkzeuge, Ingenieurbedarfsartikel, 
Pumpen, Zuckerfabrikationsmaschinen. 


2388. Madras. Schreibwaren, Lithographien, Reklameneuheiten zu importieren gesucht. 


2389. Bombay. Zu importieren gesucht: Lebensmittel, Zuckerwaren, Parfumerien, 


Chemikalien, Toilettenartikel, Galanteriewaren, Spielwaren, Puppen. 


2390. Calcutta. Maschinen, Werkzeuge, Eisenwaren, Motore zu importieren gesucht. 


2391. Bombay. Für den Import gesucht: Landwirtschaftliche Maschinen und Geräte, 
Rasenmäher, Baumscheren, Giesskannen, Werkzeuge für den Gartenbau, 
Pumpen. 


JAPAN. 

2392. Tokio. Firma sucht mit Fabrikanten von Photographenapparaten und Spiel-, 
waren in Verbindung zu treten. 

2393. Kobe. Firma sucht Verbindung mit Maschinenfabriken und Fabrikanten von 
Schiffsbaumaterial. 

2394. Kobe. Geschwindigkeitsmesser für Lokomotiven zu kaufen gesucht. 

2395. Tokio. Firma sucht mit Fabrikanten von Filzpolierscheiben in Verbindung zu 
treten. 

2396. Tokio. Firma sucht mit Fabrikanten von Messerwaren, Scheren und Rasier- 
messern in Verbindung zu treten. 


* CANADA. 


2397. Montreal. Maschinen, Eisenbahnmaterial, Schienen und Eisenwaren zu impor- 
tieren gesucht. 


2398. Toronto. Firma importiert Spezialitäten der Eisenwaren- und Möbelbranche. 


2399. Montreal. Korbmöbel zu kaufen gesucht. 


- SPANIEN. 


- 2400. Bilbao. Firma kauft Kaffeerösterei- und Brennereianlagen. 


2401. Calahorra (Logrono). Maschinen für die Konservenfabrikation zu importieren 
gesucht. 


> SÜDAFRIKA. 


2402. Durban. Firma importiert für den Eingeborenenhandel: Blech- und Aluminium- 
büchsen, Schlösser, Harmonikas, verzinkte Eimer und Badewannen, billige 
Blechwaren. 


MITTEILUNGEN AUSSTELLENDER FIRMEN. 


PHARMAZEUTISCHE PRÄPARATE. 


Noch nie war es so nötig, wie in der jetzigen kritischen Zeit, alle Kräfte an- 
zuspannen, um vorwärts zu kommen. Ein Beispiel von gesundem Optimismus, ver- 


bunden mit unermüdlichem Vorwärtsstreben und Ausdauer zeigt die Basler Firma 


G. Roth, pharmazeutische und diätetische Präparate, welche bereits an der vorjährigen 


. Messe mit ihren pharmazeutischen Spezialitäten berechtigtes Aufsehen erregte. 


Inzwischen haben die Präparate nicht nur in der Schweiz festen Fuss gefasst, sondern 
sind weit über die Grenzen unseres Landes hinaus bekannt geworden. 
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Als Spezialität fabriziert die Firma u. a. Granulate, eine Arznei die sich $ 
immer mehr einbürgert. Man nennt diese Granulate nicht mit Unrecht „Iropfen # 





in fester Form“. — Gegenüber den Tinkturen und sonstigen flüssigen Arzneimitteln 
haben sie den grossen Vorteil der bequemen Anwendungsweise, der Nichtflüchtig- 
keit, somit der besseren Lager- und Versendungsmôglichkeit. | u 

Die Kola-Präparate der Firma, Kolavera-Tabletten „Geroba“ und Kola granulée | 
„Geroba“ verdienen gleichfalls genannt zu werden, da sie als „Auffrischungsmittel“ | 
zu einem unentbehrlichen Nervennähr- und Kräftigungsmittei geworden sind und 
jedem geistigschaffenden warm empfohlen werden können. Es sei noch darauf hin- 
gewiesen, dass in dem interessanten Artikel über die Kolanuss in der „Handels- 
wissenschaftlichen Zeitschrift für die Schweiz“ die Kola-Präparate der Firma Roth 
lobend erwähnt werden. Sonderabdrücke dieses mit Abbildungen versehenen Auf- 
satzes überlässt die Firma G. Roth Interessenten auf Wunsch gerne. 


PROGRAMM DES BASLER STADTTHEATERS. 


Freitag, 28. April (im Abt.), zum 7. Male: „Potasch und Perlmutter“, Amerikanisches « 
Lustspiel von Glass und Klein. 

Samstag, 29. April (ausser Abt.): „Schwarzwaldmädel“, Operette von Jessel. 

Sonntag, 30. April, nachm. (ausser Abt.): „Der Vetter aus Dingsda“, Operette von 4 


Künneke. sl | 
abends (ausser Abt.): „Das Dreimäderlhaus“, Operette von Berté. = 
Montag, 1. Mai: * „Louise“, Oper von Gustav Charpentier | Internationaler i 


Dienstag, 2. Mai: *Le Roi d’Ys“, Oper von Eduard Lalo f Mai-Festspiel-Zyklus. 


* Opern-Ensemble-Gastspiele der Opera Comique, Paris, und des Théâtre de la À 
Monnaie, Bruxelles. 


KÜCHLIN-THEATER BASEL. 
VARIÉTÉ I. RANGES. 
DAS GROSSE MUSTERMESSE-PROGRAMM, 16. BIS 30. APRIL 1922. 
Gebrüder Gailer in ihrem grossen Verwandlungs- und Kraft- Schauakt „Der Tempel- « 


i 
Site a fiéés. = 


er: 
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Einsturz“. 
Senta Mahesa, die berühmte Tanzkünstlerin in ihren berückendschönen Tanz-Dar- 2 
bietungen. 
Ludwig Amann, Mimiker. Der berühmte und beste Darsteller berühmter Männer. « 
5 Rotheneck, Ikarische Spiele in hoher Vollendung. 3 
Doumel, le celebre comique frangais. 
Carl Gress, malerische Ueberraschungen. 
Chr. Ward, waghalsige und nervenerregende Balancen auf Tischen und Stühlen. 
Willy Fontaine, der humorvolle vielseitige Instrumtntalist. 
Lotte May, die witzige, schlagfertige, Rechenkünstlerin und Historikerin. 


FÜR DIE HERAUSGABE VERANTWORTLICH: Dr. W. MEILE, DIREKTOR DER SCHWEIZ. MUSTER: M 

MESSE - RESPONSABLE POUR L’EDITION: Dr. W. MEILE, DIRECTEUR DE LA FOIRE SUISSE 

D’ECHANTILLONS - INSERATEN-ANNAHME - ACQUISITION DES ANNONCES: GASSER & Cie. 
DRUCK UND ADMINISTRATION: GASSER & Cie, BASEL 
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Zu verkaufen 


Aus unserer Liquidation verkaufen wir noch diverse Materialien wie 


Sellers Hängelager, Riemenscheiben, Dezimalwagen, eiserne u 
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DER VERLAUF DER SCHWEIZER MUSTERMESSE 1922. 


Einige vorläufige Bemerkungen. 


Das Jahr 1922 stellte an die Schweizer Mustermesse Anforderungen 
von entscheidender Bedeutung. 
Der Prospekt für die VI. Mustermesse wurde inmitten einer sehr 
trüben Situation versandt. In der Zeit, da sich die Aussteller für die 
Beteiligung entschliessen mussten, verschlechterte sich die Konjunktur 
in allen Branchen erschreckend. Die Zahl der Konkurse nahm in un- 
geahnter Weise zu. Auch Firmen, deren solideste Geschäftsführung 
keinem Zweifel unterliegen konnte, gerieten in eine prekäre Situation. 
Die Zahl der gänzlich Arbeitslosen vermehrte sich von Monat zu 


Monat, 74200 Ende November, 80700 Ende Dezember. Noch trost- 





* 


loser war der Jahresbeginn 1922: 97100 gänzlich Arbeitslose Ende 
Januar und der Rekord von 99500 Ende Februar. 
Trotzdem der Pessimismus fast unüberwindlich schien, liefen die 
Anmeldungen für die VI. Schweizer Mustermesse, wenn auch zögernd, 
so doch von Woche zu Woche in sich mehrender Zahl ein. Es wird 
zu einem Ruhmestitel unserer Industrie und des Gewerbes gehören, 
dass sie inmitten der schwersten wirtschaftlichen Nöte nicht in Hoffnungs- 
losigkeit versanken, sondern sich im Gegenteil zu einer imponierenden 
Kraftanspannung sammelten. Wenn sich so an der VI. Schweizer Muster- 
messe trotz der Krisis 812 Aussteller vereinigten, gegenüber 1054 im 
Voriahre, so beweist dies nicht allein die feste Verankerung des Messe- 
gedankens in der schweizerischen Volkswirtschaft und die Anerkennung‘ 
der wichtigen Mission unseres nationalen Unternehmens. Die Zahl der 
Aussteller ging in der Schweiz weniger empfindlich zurück, als an den 
Messen anderer, von der Krisis ähnlich schwer heimgesuchten Länder. 
Darin liegt der ausgesprochene Wille unserer Industrie und des Ge- 
werbes zu einer meisterhaften Krisenbekämpfung durch die tätige Absatz- 
förderung und Propagierung unserer Qualitätsproduktion dokumentiert, 
Es war ausserordentlich ermutigend, wie gerade solche Firmen, die 
eben erst opferreiche Rekonstruktionen durchgeführt hatten, oder 
ähnliche Massnahmen unmittelbar ins Auge fassen mussten, sich an) 
der Messe beteiligten, um ihren Absatz neu aufzubauen. Wären Sub- 
ventionen zur Verfügung gestanden, um notleidenden, aber 
noch aussichtsreichen Unternehmungen die Beteiligung zu erleichtern, 
hätte gewiss die Schweizer Mustermesse 1922 überhaupt keine Einbusse 
in der Ausstellerzahl erfahren. Allein zu solcher produktiven Krisen- 
bekämpfung standen den amtlichen Organen keine Mittel zur Ver- 
fügung. | 
In der Schweiz wurde übrigens nie auf eine möglichst hohe Aus 
stellerziffer Gewicht gelegt, sondern auf die Reichhaltigkeit der einzelnen 
Gruppen und auf die Qualität der ausgestellten Produkte. In dieser 
Hinsicht konnte sich die VI. Schweizer Mustermesse mit allen ihren Vor- 
gängerinnen messen; sie stand in manchen. Produktionszweigen quali- 
tativ sogar über ihnen. In 860 Ständen waren rund 3000 verschiedene 
Artikel angemeldet, die sich im Bezugsquellenregister des Kataloges 
über rund 400 Warenkategorien verteilten. Die meisten Gruppen 
waren befriedigend, einzelne sogar besser als früher beschickt. Umso 
mehr musste man bedauern, dass manche Grossfirmen der schweize- 
rischen Produktion an der diesjährigen Messe fehlten. Doch dure 
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} man mit Genugtuung registrieren, dass viele erklärten, bei einer 
Besserung der Konjunktur sich wieder zu beteiligen. 
Die mutige Initiative der Aussteller fand durch den Verlauf der 
VI. Schweizer Mustermesse ihre verdiente Anerkennung. Auf eine 
leise Besserung des Geschäftsganges gegenüber 1921 durfte man bauen, 
weil seit dem vergangenen Jahre die Stabilisierung der Preise Fort- 
schritte machte und damit die Unsicherheit in der Preisgestaltung 
grösstenteils gewichen ist. In wichtigen Produktionszweigen begann 
auch die Konkurrenz tiefvalutierender Staaten abzuflauen; die An- 





Schweizer Mustermesse 1922: Aus der Gruppe „Kunstgewerbliche Artikel“. 


näherung ihrer Produktionskosten an die Weltmarktpreise ist fort- 
 geschritten. Ausserdem musste auch die allmähliche Leerung der 
Stocks an fremder Importware belebend wirken. Allein der Verlauf 
+ der Messe übertraf diese bescheidenen Hoffnungen. Wenn in den 
- meisten Gruppen der Geschäftsgang durchaus befriedigend, in einzelnen 
sogar gut und nur in einer kleinen Minderzahl noch flau war, so 
war dies dem gesteigerten Interesse zuzuschreiben, das die Messe in 
den Kreisen unserer Kaufmannschaft findet. Namentlich aus dem 
" schweizerischen Detailhandel war der Besuch der Messe bedeutend 
- stärker als früher. Offenkundig benützen die schweizerischen Detail- 
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listen die Messe immer mehr zur Eindeckung ihres Bedarfes und sichern 
ihr so die Verwirklichung ihres wichtigsten Zieles, der inländischen 
Produktion im eigenen Lande zu Ansehen und auf rationellem Wege 
zu ausreichendem Absatz zu verhelfen. Auch der Zustrom der Ge- 
werbetreibenden hat sich wesentlich verstärkt, was für die Absatzchancen 
in einzelnen Gruppen ausschlaggebend war. An wirkliche Interessenten 
aus Handel, Industrie und Gewerbe wurden rund 40000 Karten ab-. 
gegeben; damit wurden 10000 mehr verlangt als im Vorjahre. In den 
Messehallen wurden rund 25 000 Eisenbahn- Billets abgestempelt. Auch 
diese Ziffer belegt, dass der Messebesuch dieses Jahr um annähernd 
ein Drittel stärker war als 1921. Interessant ist, dass die diesjährige 
Mehrfrequenz auf den Basler Strassenbahnen ebenfalls eine solche 
Steigerung der Messebesucher anzeigt. ; 
Die Bundesbahnen hatten in Anerkennung der wirtschaftlichen 
Funktionen der Schweizer Mustermesse den Besuch durch eine Fahr- | 
preisermässigung unterstützt. Ihre verdankenswerte Initiative wurde 
dadurch belohnt, dass die Frequenz der Bundesbahnen nach dem jüngst | 
erschienenen amtlichen Ausweis im Messemonat April zum erstenmal 
seit langer Zeit wieder eine ansteigende Kurve eingeschlagen hat. | 
Ein günstiger Geschäftsgang konnte insbesondere registriert werden 
für technische Bedarfsartikel, Haushaltungsartikel, Ausstattungsgegen- - 
stände, Textilprodukte, Teppiche, Lederwaren, Bureaubedarf, Klaviere, 
Drechslerwaren, Korb- und Bürstenwaren, Lebens- und Genussmittel, 
kunstgewerbliche Artikel, Uhren und Spezialmaschinen; erfreulichem 
Interesse begegneten auch Transportmittel sowie zahlreiche Produkte 
der Elektrizitätsindustrie und des graphischen Gewerbes. F 
Für unsere hart bedrängten Exportindustrien bedeutete der gute 
Auslandsbesuch eine besondere Anerkennung. Die Grenzerleichter- 
ungen stimulierten naturgemäss den Verkehr aus dem benachbarten 
Elsass und aus Süddeutschland. Das Hauptkontingent der weitern 
ausländischen Interessenten stellten die entfernteren deutschen und” 
französischen Gebiete; ihnen reihten sich Holland, England, Belgien, 
Spanien und die Oststaaten an. Aus Uebersee waren die Vereinigten 
Staaten, Mittel- und Süd-Amerika, Australien, ebenso Indien und 
Aegypten vertreten. Insgesamt war der Auslandsbesuch mehr als 
doppelt so stark als 1921. Die Ausländer besuchten die Messe viel- 
fach eher zur Orientierung über den Stand der schweizerischen Pro- 
duktion. Wenn auch an manchen Ständen Exportgeschäfte abgeschlossen 
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wurden, so litt das Ausfuhrgeschäft naturgemäss immer noch unter 
der geschwächten Kaufkraft. Bevorzugt waren Baumaterialien, 
Maschinen, Spezialfabrikate der Elektrotechnik, Seidenbänder und 
Seidengewebe, chemische und chemisch-technische Produkte, Drogen, 
Pharmaceutica, Uhren und Stickereien. 


Sicher hat die Mehrzahl der Aussteller den Zweck erreicht, den 
sie mit der Beschickung der VI. Schweizer Mustermesse erstrebte. 
Dank des sehr guten Besuches, der an den allgemeinen Besuchstagen 
ebenfalls Rekordziffern aufwies, kamen wohl jene Firmen vollkommen 
auf ihre Rechnung, welche sich der Propagandawirkung wegen an 
der Messe beteiligten. Doch auch die Firmen, die direkten Absatz 
suchten, konnten sich in der überwiegenden Mehrzahl befriedigt er- 
klären. 


Zwei Erfahrungen wurden auch dieses Jahr bestätigt. An manchen 
Ständen hätte sich das Geschäft reger entwickelt, wenn der Vertreter- 
frage grössere Sorgfalt gewidmet worden wäre. Nur der beste Ver- 
treter ist den Anforderungen eines Messebetriebes gewachsen. Sodann 
war wie früher zu konstatieren, dass Neuheiten besonders guten Ab- 
satz fanden. Schon heute werden deshalb die Aussteller ihre Arbeit 
darauf konzentrieren, kommendes Jahr nach Möglichkeit neue Fabrikate 
an der Messe einzuführen. 


Das gesteigerte Interesse, dem die Schweizer Mustermesse begegnet, 
kommt sicher auch darin zum Ausdruck, dass die Messewochen immer 
mehr zur Veranstaltung von Tagungen der grossen wirtschaftlichen 
Organisationen benützt werden. So fanden an der diesjährigen Messe 
über 40 Tagungen und Kongresse (gegenüber 20 im Vorjahre) statt. 
Unsere nationale Messe wird damit durch die Berufsverbände als 
grosses Zentrum wirtschaftlicher Anregung und beruflicher Förderung 
anerkannt. 


So nahm die Schweizer Mustermesse 1922 einen harmonischen, 
ermutigenden Verlauf. Die breitere Basis, die ihr gerade das Krisen- 
jahr 1922 schuf, bedeutet eine wertvolle Grundlage für die Weiter- 
arbeit. Die bewährte Mithilfe so vieler Messefreunde in allen Landes- 
teilen und vor allem auch der Schweizer Presse, sowie die Sympathie 
der Behörden, erleichtern die Weiterentwicklung des nationalen Unter- 
nehmens. 
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LA FOIRE SUISSE D’ECHANTILLONS DE 1922. 


L'année 1922 a constitué pour la Foire Suisse d’Echantillons une 


épreuve décisive. 
C'est au milieu d’une situation déjà très défavorable que fut en- 
voy& le prospectus de la Vire Foire. Au moment où les exposants 


devaient prendre leur décision au sujet de leur participation, les con- 
ionctures empirèrent gravement dans toutes les branches. Le nombre. 


accru des faillites dépassa toutes les prévisions. On vit même des 
maisons très sagement conduites tomber dans des embarras financiers. 


De mois en mois, le nombre des chômeurs augmenta. Ils étaient. 
74200 en novembre, 80700 en décembre. Le début de 1922 fut plus. 


déplorable encore: il y avait fin janvier 97 100 ouvriers complètement 


sans travail, et le mois de février atteignit le maximum de 99500. 


Contre notre attente, nécessairement pessimiste, les inscriptions pour 
la Vire Foire nous arrivèrent, d’abord hésitantes, puis de plus en plus 
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nombreuses. Ce sera pour nos commerçants et nos artisans un titre 
de gloire que de n'avoir pas désespéré au milieu de la plus graves 
détresse économique, mais d’avoir au contraire rassemblé leurs forces“ 
avec une énergie qui commande le respect. Si, en effet, il y éut & 


la Vire Foire Suisse d’Echantillons 812 exposants, contre 1054 en 1921, 
cela ne prouve pas seulement l’enracinement de lidée de la Foirdi 
chez les producteurs suisses qui reconnaissent l'importante mission de 
cette entreprise nationale. Le fait que la diminution du nombre des 
exposants a été sensiblement moindre en Suisse que dans d’autres. 
pays également éprouvés, prouve la volonté expresse de nos industriels 
et de nos artisans de combattre opiniâtrément la crise en travaillant. 


activement à l’accroissement des débouchés et en développant la pro- 


duction de marchandises de qualité. Ce fut un spectacle encourageants 
que de voir des maisons qui, au prix de lourds sacrifices, venaient, 
de se reconstituer ou allaient le faire, décider de participer à la Foire. 
pour reconquérir de nouveaux débouchés. Si, en subventionnant les 
entreprises momentanément gênées mais capables de se relever, on. 
avait pu leur faciliter la participation à la Foire, le nombre des ex 
posants n'aurait certainement pas baissé en 1922. Mais les autorités. 
n'avaient pas à leur disposition les ressources nécessaires pour coms 
battre la crise en eneouragennf la production. 4 

En Suisse, nous n’avons d’ailleurs jamais tenu avant tout au nombre 
élevé des exposants, mais à une représentation riche dans les différents. 
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groupes et à la qualité des produits exposés. A cet égard, la VIre 
Foire peut soutenir la comparaison avec toutes les précédentes: au 
point de vue de la qualité, elle les a même dépassées dans beaucoup 
de branches. Les 800 stands contenaient environ 3000 articles divers, 
répartis par le catalogue en 400 catégories. Dans la plupart des 
groupes la représentation était satisfaisante, dans quelques-uns, elle 
était supérieure à celle des années passées. Il est d’autant plus re- 
grettable que plusieurs des grandes firmes suisses aient manqué cette 





Foire Suisse d’Echantillons 1922: Vue de la Groupe de l’Industrie électrique. 


année. Mais nous enregistrons avec plaisir leur promesse de revenir, 
sitôt la situation meilleure. 

La courageuse initiative des exposants a trouvé sa récompense 
dans la marche de la Foire. On pouvait espérer une légère amé- 
lioration des transactions commerciales par rapport à 1921 parce que 
les prix avaient continué à se stabiliser depuis lors et que l'incertitude 
au sujet de leur fixation avait considérablement diminué. En outre, 
dans certaines branches de production importantes, la concurrence 
des pays à change déprécié commençait à se ralentir; leurs coûts de 
production se sont visiblement rapprochés des prix du marché mondial. 
En outre, la liquidation progressive des stocks de marchandises d’im- 
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portation étrangère devait aussi ranimer le commerce. Mais la réalité” 
a dépassé ces modestes espoirs. Dans la plupart des groupes, la 
marche des affaires a été tout à fait satisfaisante, dans plusieurs 
vraiment bonne, dans de rares exceptions seulement encore lan- 
guissante. Ce résultat est dû à l'intérêt croissant que nos commer- 
çants portent à la Foire. Les détaillants suisses en particulier sont 
venus en beaucoup plus grand nombre qu'auparavant. Il est évident 
que, de plus en plus, ils viennent à la Foire pour couvrir leurs besoins, 
réalisant ainsi la plus importante mission, qui est d'augmenter en 
Suisse même le prestige de la production indigène et de lui procurer 
des débouchés suffisants. L’affluence des artisans s’est aussi accrue, 
ce qui a exercé une influence décisive sur l’extension des débouchés 
de certains groupes. On a vendu 40000 cartes à de véritables in- 
téressés, industriels, commerçants et artisans, c’est-à-dire 10000 de 
plus que l’an passé. Le bureau de la Foire à estampillé 25000 billets 
de chemin de fer. Ce chiffre montre aussi que la fréquentation de 
la Foire a été d'environ un tiers plus forte qu’en 1921, augmentation“ 
qui se reflète d’ailleurs également dans la statistique des tramways bälois. 

Reconnaissant que la Foire remplit une fonction économique, les 
C.F.F. en avaient facilité l’accès en réduisant le prix de leurs billets. 
Leur méritoire initiative a été récompensée par le fait qu’en avril, d’après 
la statistique officielle qui vient d’être publiée, le nombre des voyageurs 
a pour la première fois depuis longtemps, recommencé à croître. 

Les transactions commerciales ont été particulièrement favorables 
pour les articles techniques, les articles de ménage et d’habillement, 
les produits textiles, les tapis, la maroquinerie, les fournitures de 
bureau, les pianos, les objets tournés, la vannerie et brosserie, les 
denrées alimentaires, les objets d’art appliqué, les montres et les ma- 
chines spéciales; les moyens de transport de même que de nombreux 
produits de l’industrie électrique et des arts graphiques ont également 
été l’objet d’un intérêt réjouissant. 

Nos industries d'exportation si durement éprouvées ont eu la satis- 
faction d’enregistrer la présence d’un nombre respectable de visiteurs 
étrangers. Les facilités accordées pour le passage de la frontière ont 
naturellement amené une forte affluence d'Alsace et du Sud de l’Alle= 
magne. Le principal contingent des autres étrangers a été fourni par 
le reste de l'Allemagne et de la France; puis viennent la Hollande, 
l'Angleterre, la Belgique, l'Espagne et les pays de l'Est. Comme re- 
présentants d’outremer, il faut citer les Etats-Unis, l'Amérique centrale 
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et méridionale, ainsi que l'Australie, tandis que l'Egypte et l’Inde re- 
présentaient le proche et l'extrême Orient. En tout, les étrangers ont 
été deux fois plus nombreux en 1922 qu’en 1921. Le principal motif 
qui les amène à la Foire, c’est le désir de s'orienter sur l’état de la 
production suisse. Si certains stands ont eu le bonheur de conclure 
des affaires, il est clair que la réduction du pouvoir d’achat de l’é- 
tranger devait peser sur le commerce d'exportation. Les branches 
favorisées ont été les matériaux de construction, les machines, les 
spécialités de l’électrotechnique, les rubans et les tissus de soie, les 
produits chimiques et chimico-techniques, la droguerie, les produits 
pharmaceutiques, les montres et les broderies. 

Sûrement, la plupart des exposants ont atteint le but qu'ils visaient 
en participant à la Foire. Grâce à la très bonne fréquentation, qui 
a atteint des records les jours d'ouverture publique, les maisons qui 
cherchaient à la Foire l’occasion de faire une réclame efficace ont 
vu leurs espérances complètement réalisées. Mais les firmes qui y 
cherchaient des débouchés directs ont pu, elles aussi, se déclarer pour 
la plupart satisfaites. 

Deux expériences se sont confirmées cette année encore. Dans plus 
d'un stand, les affaires auraient mieux marché, si le représentant 
avait été choisi avec plus de soin. A la Foire, seul un représentant 
de première force est à la hauteur des exigences du commerce. En- 
suite on a constaté, comme par le passé, que les nouveautés ont 
trouvé facilement des débouchés. Aussi dès aujourd’hui les exposants 
de l’an prochain doivent concentrer leur travail pour chercher à ap- 
porter si possible des produits nouveaux. 

L'intérêt croissant qu’eveille la Foire Suisse d’Echantillons se mani- 

feste clairement par le grand nombre d'importantes organisations 
économiques qui choisissent sa décade pour leurs assemblées. En 
1922, il y a eu 40 séances et congrès (contre 20 en 1921). C’est-à- 
dire que les associations professionnelles reconnaissent notre Foire 
nationale comme un centre de développement professionnel fertile 
en suggestions fécondes. 
La Foire Suisse d’Echantillons de 1922 a donc marché d’une façon 
normale et réjouissante. La base élargie sur laquelle la crise même 
la forcée à s'établir est une garantie pour la réussite future. L’aide 
des amis de la Foire répandus dans toute la Suisse, la collaboration 
de la presse et la sympathie des autorités sont autant de facteurs 
qui ont facilité le développement de notre institution nationale. 
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BEGRÜSSUNGSANSPRACHE 


VON NATIONALRAT C. SULZER AM OFFIZIELLEN BANKETT 
DER VI. SCHWEIZER MUSTERMESSE IN BASEL. 


Im Namen des Vorortes des Schweizerischen Handels- und Industrie- 
vereins habe ich die Ehre und gleichzeitig die Freude, der VI. Schweizer 
Mustermesse zum heutigen Tage freundeidgenössischen Gruss und 
Glückwunsch zu entbieten. 

Der Schweizerische Handels- und Industrieverein und die Schweizer 
Mustermesse sind sich gegenseitig keine Unbekannten. In den weiten. 
Hallen der Mustermesse findet unsere Industrie gar viele bekannte‘ 
Gesichter und Dinge. Die Mustermesse bietet ja unserer Industrie 
eine willkommene Gelegenheit, zusammen mit ihrer Schwester, dem 
Gewerbe, alljährlich die Erzeugnisse unserer nationalen Arbeit zur, 
Schau zu stellen und ihre Leistungsfähigkeit unserem Volke vor Augen 
zu führen. Wie ihre Vorgänger, so ist auch die diesjährige VI Musters 
messe eine erfreuliche Kundgebung dieser nationalen Arbeit. 


Es war keine leichte Aufgabe, in der heutigen Zeit der Krisis die 
Ziele, die die Mustermesse sich gesteckt hat, zu verfolgen und zu 
erreichen. Wir danken es ihren leitenden Männern und den Behörden 
dieser gastfreundlichen Stadt Basel, dass sie mit frischem Mut und 
ohne Zagen auch dieses Jahr sich der grossen Aufgabe unterzogen 
haben. Wir erblicken darin den Ausdruck des zähen Willens, zur 
Ueberwindung der Krise nach Möglichkeit beizutragen. Und wir be 
dürfen dieses zähen Willens; wir bedürfen seiner auf allen Seiten, 
wenn wir unser nationales Schifflein unversehrt durch die Not der 
Zeit hindurchsteuern wollen. Denn wir stehen ja in einer Krisis, wie 
wir sie noch nie erlebt haben und darüber, geehrte Herren, lassen 
Sie mich einige Worte sprechen. | | 


Ein grosser Teil unserer heutigen Arbeitskraft liegt heute brach h 
Die Arbeitslosigkeit hat einen erschreckenden Umfang angenommen 
und alle Mittel, die bis heute zu ihrer Bekämpfung angewendet wurden, 
erweisen sich als unzulänglich. Unser Land ist in hohem Masse auf 
den Güteraustausch mit dem Ausland angewiesen. Das inländisch@ 
Absatzgebiet vermag uns nicht zu genügen; wir müssen Arbeits- und 
Verdienstmöglichkeiten aus dem Ausland erhalten. 


Ueberall ertönt heute der Ruf nach Arbeit. Aber diese Arbeit e 
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halten wir nur dann, wenn wir uns den Bedingungen anpassen, die 
die wirtschaftliche Lage uns vorschreibt. Dazu müssen wir unsere 
Leistungen erhöhen, uns mehr als bisher anstrengen. Dieser Erkenntnis 
entsprechend geht heute durch unser Land eine Bewegung, die unsere 
industrielle Arbeitszeit verlängern will. Diese Frage steht heute im 
Vordergrund wirtschaftlicher Erörterungen; sie ist nicht nur die Frage 
des Tages, sie ist vielleicht eine Schicksalsfrage. Vor die Wahl gestellt, 
mehr zu arbeiten oder keine Arbeit zu haben, sollte uns diese Wahl 
‚nicht schwer fallen. Und doch müssen wir sehen, wie über diese Frage 
ein erbitterter Streit entstanden ist. Als ob das, was schwere Not 
uns gebietet, lediglich der Bosheit oder reaktionären Gelüsten ent- 
sprungen wäre. Als ob unsere Industrie die Absicht haben könnte, 
den grossen Schwierigkeiten, denen sie sich gegenübergestellt sieht, 
neue hinzuzufügen in der Form schwerer sozialer Kämpfe. 


Die Industrie hat die Pflicht, offen und wahrheitsgemäss zu sagen, 
wie. die Dinge liegen. Sie erblickt in verlängerter Arbeitszeit nicht 
das Allheilmittel, wohl aber ein wichtiges Mittel, um vermehrte Arbeits- 
möglichkeit zu schaffen und damit vor allem auch die Lage ihrer 
- Arbeiterschaft zu erleichtern. Die Industrie ihrerseits bringt dafür 
schwere Opfer. Der Ernst der Zeit aber gebietet, dass wir diese 
Frage herausheben aus dem Niveau eines doktrinären Streites und 
sie emporheben auf den Boden der nationalen Wohlfahrt. Es handelt 
sich um eine Landesfrage. Es handelt sich darum, ob wir aus eigener 
Kraft all dasjenige tun wollen, was wir tun können, oder ob wir 
tatenlos zusehen wollen, wie unsere nationale Wirtschaft dem Ruin 
entgegengeht. So gut wie unsere Landwirtschaft, wie unser Gewerbe 
-muss auch unsere Industrie sich den Bedingungen anzupassen streben, 
die ihr, besonders durch die heutige Krise, auferlegt werden. Auch 
sie ist ein Stück lebendigen Lebens und kann es nur bleiben, wenn 
sie nicht in starre Fesseln gelegt wird. Diese Erkenntnis muss in 
allen Kreisen durchdringen. Der Geist der Arbeit und der Wille zur 
Verständigung muss uns zur richtigen Lösung führen. Dann können 
"wir hoffen, dass unser liebes Vaterland aus den dunkeln Tiefen der 
heutigen Tage wieder emporsteigen werde zum Licht. 
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DER INDUSTRIEFILM IN SEINER TECHNIK, WERBE-. 
KRAFT UND NATIONALEN BEDEUTUNG. 


Vortrag von Privatdozent Dr. Franz Heinemann, Redaktor (Luzern), gehalten an der 
Schweizer Mustermesse in Basel, den 25. April 1922. | 


Le 


Zum ersten Mal ist auf dem Boden von Europa im Jahre 1895 ein 
Filmstreif abgerollt: damals, als in Paris die Gebrüder Lumière, diese 
Antipoden Edisons, den kinematographischen Gedanken ausprobierten. . 
Schon ihr erster Film vom März 1895 stand mit der Industrie in 
einem, wenngleich losen Zusammenhang: man sah als erstes Filmbild 
der „zappelnden Leinwand“ eine Schar Arbeiter aus der Fabrik heraus- 
treten. Das mochte für einen kommenden Industriefilm ein gutes 
Vorzeichen sein. Indessen haben die nächsten Jahrzehnte nach dieser 
Richtung nicht gehalten, was jener Anfang versprochen: Allzulange 
hat man, namentlich bei uns in der Schweiz, die Kinematographie 
fast ausschliesslich im Dienste der Unterhaltung und des Spielfilms : 
belassen. Wenn wir uns fragen: warum diese Vernachlässigung und 
diese Unterlassung, müssen wir antworten: weil man nicht früh genug 
und nicht hinreichend die Werbekraft dieser Technik erkannt hat. Und 
doch haben wir auch vom rein praktischen Standpunkte der vor- 
liegenden Frage aus in der Kinematographie eine erstklassige tech- * 
nische Errungenschaft zu erkennen: eine zwischen und über den Na- 
tionen stehende Bildersprache, die wie ein Esperanto allen verständ- 
lich. Selbst dem Analphabeten, Als eine technische Kulturtat, deren 
Machtfaktor über allen Zweifel erhaben, und deren Weltorganisation 
hinsichtlich ihrer Ausdehnung der Eisenbahn und der Telegraphie zur 
Seite gestellt werden kann. Einige wenige Hinweise aus der Statistik 
werden dies belegen, Erhebungen, die zahlenmässig seit zwei bis. 
drei Jahren greifbar sind: Etwa 60,000 Lichtbühnen und Kinotheater 
sind heute über die Welt verstreut. Wir wissen ferner, dass ein so- 
genannter „Schlager“ in etwa 500 Positiven den Weg um die Erde 
zurücklegt und dabei von etwa 13 Millionen Menschen eingesehen 
wird. Ein Erfolg, der nur selten einem Meisterwerk der Weltliteratur 
zuteil wird. Ferner besuchen in Amerika täglich etwa 6 Millionen 
Menschen die 4000 Lichtbühnen dieses Landes. In Deutschland werden 
in den 3750 Kinos (des Jahres 1921) täglich 1,300,000 Plätze belegt. 
Während New York 900 Kino besitzt, zählt heute London deren 400 
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"und Berlin 260. Letztgenannte Stadt allein bedeutend mehr, als die 
ganze Schweiz zusammen. Während Griechenland nur 20 Lichtbühnen 


besitzt, hat Belgien deren 635, wogegen die ‚Schweiz in demselben 
Jahre 1921 es auf 191 gebracht hat (gegenüber 1914 ist nur ein Zu- 
wachs von 18 zu verzeichnen). 


Wir sehen aus obigen Zahlen, dass die Technik des lebenden Bildes 


täglich, ja stündlich, Tag und Nacht, das ganze Jahr hindurch zu 


Millionen Menschen redet, sie geistig anregt, auch aufregt, sie belehrt, 


“veredelt, oft leider in Missbrauch dieser bewundernswerten Errungen- 
schaft auch das Gegenteil bewirkt. — Noch imposanter wird diese 


zahlenmässige Uebersicht nach der Seite der Filmindustrie im Hinblick 
"auf die ins riesenhafte gewachsene Tätigkeit der Filmfabriken und des 
 Verleihhandels. 

k Da nehmen zur Stunde die Filmindustrie und das Kinogewerbe den 
‚dritten Rang im Welthandel ein und stellen sich unmittelbar neben 
(die Kohlenindustrie und neben den Getreidemarkt. Nachweisbar sind 
"bloss in den führenden Filmfabriken zur Zeit über 21 Milliarden Gold- 
franken investiert. In Nordamerika nahm die Filmindustrie im Jahre 
1919 den fünften Rang in der Gewerbeskala ein, 1920 schon den vierten, 
"heute (1922) erkämpft sie sich beinahe den dritten Rang. In Deutsch- 
land hat sich der Film bereits zur zweitwichtigsten Stufe aufge- 
schwungen und arbeitet mit 456 Fabriken. — So ist die Kinematographie 
heute eine gewichtige Einnahmequelle des Fiskus, die aber auch nach 
verschiedenen sozialen Seiten verfliesst und dadurch ein einschneidender 
Faktor der volkswirtschaftlichen Wohlfahrt geworden ist. Ein bedeut- 
samer gewerblicher Anreger als Selbstverbraucher. Die gleichsam aus 
dem Boden gestampften, werdenden und wieder vergehenden Deko- 
rationsbauten und Aufnahme-Arenen der „Filmwerften“ sind ein Be- 
leg dafür. Ferner die Lichtspieltheater selbst, auch in der Eigenschaft 
als starke Stromverbraucher und als „zuverlässige“ Kunden des Zei- 
tungsgewerbes. Auch die Rückwirkung auf die Kleiderbranche und eine 
Unzahl anderer Gewerbezweige durch die Filmfabrikation ist unbe- 
stritten. | 
Nach der mehr idealen Seite hin gleicht die heutige Ausbildung 
dieser Erfindung einer kulturellen Aufspeicherung von geistigem, 
aationalem und internationalem Gut. Wir erleben zur Stunde eine 
iterarisch-künstlerische Aufteilung der Weltliteratur und ihrer Geistes- 
schätze, wie auch der Hauptepisoden der Weltgeschichte, je in volks- 
ümlicher Erschliessung mittelst Millionen von Laufmetern, aufge- 
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speichert und zu jeder Zeit greifbar und auswirkbar. Allein nur die 
Société Cinéma Pathé in Paris verfügte im Jahresinventar 1920 über » à 
30 Millionen Laufmeter fertiger Filme. i 

Wir begreifen daher, dass hier und dort schon der Gedanke von 
Staatswegen erwogen und ausgeführt worden, als Seitenstück zu den | 
modernen Phonogramm-Sammlungen zeitgeschichtlich interessante 
oder lehrreiche Filme zu einem offiziellen Archiv zusammenzulegen. 
Eine allgemeine Durchführung dieses Gedankens liesse so nicht nur” 
eine „tönende“, sondern auch eine lebenswahr bewegte Weltbibliothek 
erwarten. Also eine Art Weltkonservierung mittelst der verfilmten 
Zeit- und Kulturgeschichte. | 

Eine immer wichtigere Rolle spielt daher heutzutage der sogenannte 
Kulturfilm in seiner Zweiteilung: als Lehrfilm und als Industriefilm. 
England hat, zeitlich besehen, da die Führung an sich gerissen: schon L 
im Frühjahr 1914 errichtete es ein „staatliches Filmamt für britische‘ 
Industrie“. Der Weltkrieg unterbrach diesen Anlauf, aber die kriegs- 
industrielle Tätigkeit nahm zu Propagandazwecken diesen Gedanken 
wieder auf: 1917 entstand das staatliche „Departement für Film 
propaganda“. Und mit dem Waffenstillstand 1918 setzte eine aus 
gedehnte vorbildliche Organisation ein, auch auf dem Wege der 
Privatinitiative. Zumal durch die „Moving Pictures Exhibition“. Deren 
Werbeziel geht auf den Warenabsatz hinaus: auf die Erschliessung‘ 
neuer Handelsgebiete und auf die Befestigung der britischen Waren- 
märkte. Alles das mittelst fertiger Filme, deren Textbilder in den 
vier Sprachen: englisch, spanisch, portugiesisch und französisch ge- 
schrieben sind. An die hundert führenden Städte verschiedener Welt- 
teile wurden für diese Vorführungen durch die englischen Handels- 
konsulate vorbereitet, mittelst Einladungen an spezielle Interessenten 
und Kaufkreise. Als Reiseroute dieses Werbezuges wählte man die 
Länder Nord- und Südafrika, Indien und Japan, die Vereinigten 
Staaten, Kanada, Brasilien etc. 

Als vorbildliches Muster einer Film-Kollektivreklame haben im Jahr 
1921 27 Stahl- und Messerfabriken der Sheffield Corporation sich 
einen vier Kilometer langen Werbefilm geleistet, auf vier Stunden 
Vorführungsdauer berechnet, wovon 2000 Meter an Vormittagen als 
allgemeiner Teil und 2000 Meter an Nachmittagen als Spezialteil dem 
Käuferkreise vorgeführt werden. Weitere Filme wurden vorbereitet 
in: Birmingham, London, Glasgow und in Liverpool. In diese Films 
ist zugleich eine nationale Werbung als Vorführung des weitern ge 
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_werblichen und öffentlichen Lebens des Landes mit aufgenommen, 
wie Hafenanlagen, Banken, Marktleben u. s. f. 


Den praktischen Rekord im Industriefilme haben wohl die Vereinigten 
Staaten von Nordamerika geschlagen, zumal was die Grosszügigkeit 


. des Verkaufsbetriebes anbetrifft. Hier ist der Industriefilm ein Kind 


für alles: Ersatz für Maschinen, oder Verkauf- und Handeisgüter, die 
in natura nicht leicht vorzuführen sind. Also auch für Wasserwerke, 
elektrische Anlagen etc., für die man mittelst des kinematischen Bildes 


. Verkaufsgelegenheiten schafft, oder die Aktienbildung vorbereitet oder 


deren Verkauf an der Börse stimuliert. 

Namentlich ist der Film in Nordamerika die internationale sprach- 
liche Brücke, speziell bei der industriellen Eroberung Japans und Chinas 
mit ihren unzähligen Dialekten. 

1921 haben die Leder-Industriellen der Vereinigten Staaten in Canton 
einen Spezialfilm ihrer Branche 10 Tage lang vorgeführt, wozu 1400 
chinesische Lederindustrielle eingeladen wurden, die bei dieser Kauf- 
gelegenheit durch Bestellungen die erhofften Abschlüsse brachten. 
Unterm 12. März 1921 behandelte ein Konsularrapport im „Export- 
Trade“ in New York die Frage: „Wie können wir mittelst des Films 
Amerika nach China bringen?“ Eine ähnliche Frage, aber für Deutsch- 
land aus Shanghai gestellt, beantwortete das „Berliner Tageblatt“ vom 


26. Mai 1921. 


Auch Deutschland ist in der Spezialität des Industriefilms, wie des 
Kulturfilms überhaupt nicht zurückgeblieben. Lehrfilm und /ndustrie- 
film haben sich auch dort gegenseitig befruchtet. Neben seiner staat- 
lichen Filmschule hat München einen Lehrstuhl für Kinematographie 


als Wissenschaft errichtet; so auch die technische Hochschule in Berlin; 
die Universität Münster i. W. Im Januar 1922 bildete sich in der 


Berliner Lehrerschaft eine „Filmarbeitsgemeinschaft“ zur Anbahnung 
des Lehrfilms als Unterrichtsmittel, wie dieses für Preussen zum Obli- 
gatorıum erhoben worden. Alle grössern Industriefilmen Deutschlands 
besitzen nicht bloss Filme zur Vorführung ihrer Eigenerzeugnisse, 
sondern spezielle Ateliers als Aufnahme-, Entwicklung- und Kopier- 
anstalt. So Krupp, der Siemens-Konzern, die A.E.G. u.a.m. Auch 
die Katalogisierung der greifbar Industriefilme ist besorgt: Die be- 
triebstechnische Abteilung beim „Deutschen Verbande technisch- 


-wissenschaftlicher Vereine“ in Berlin schuf eine Kartei über allé tech- 
nisch und landespolitisch interessanten Industriefilme. Selbst das 
-kriegsgeprüfte Oesterreich hat 1920 eine „Staatliche Film-Hauptstelle 


160 L'A:FTIE RAC AM PIONARTIAY) SV EZ Z'ER°A 


in Wien“ errichtet, die über hundert Kulturfilme für alle Zweige 
der Wissenschaft (speziell Biologie und Medizin), der Technik, des 
Handels und der Industrie etc. zur Vorführung der Oeffentlichkeit 
bereit hält. Aus dem Katalog-Abschnitt IV: „Handwerk, Technik, 
Gewerbe und Industrie“ notieren wir die Spezialfilme: Wie ein Kleider- 
modell entsteht. - Möbelerzeugung. - Wie ein Filzhut zustande kommt. - 
Handel und Gewerbe in Albanien. - Wie eine Zeitung entsteht. - Wie 
eine Thermosflasche fabriziert wird. - Glühlampenerzeugung. - Die 
Erzeugung von Cigarettenhülsen. - Glasbläserei. - Landwirtschaftliche 
Maschinen. - Unfallsverhütung in Gewerbebetrieben. 


LE GIORNATE TICINESI ALLA FIERA 1922 
(29 e 30 Aprile). 


Fu certamente un’idea felice quella di organizzare durante la Fiera 
dei festeggiamenti speciali per il ricevimento dei visitatori ticinesi. 
Il successo lo confermd pienamente. | 

Il Comitato per le Giornate ticinesi volle anzitutto facilitare la. 
visita della nostra Fiera nazionale. Questa manifestazione economica 
non fu solo un’ occasione per rinnovare le buone relazioni fra i con- 
federati dei due estremi confini della nostra patria, ma per dimostrare. 
in modo speciale la grande simpatia che la popolazione di Basilea 
nutre per il Ticino. Questa simpatia verace ha trovato la sua espres- 
sione eloquente nelle calorose manifestazioni preparate in onore degli 
ospiti ticinesi. Rileviamo poi che i festeggiamenti avevano scopo di 
beneficenza. Il buon risultato finanziario permetterä di rimettere una 
somma assai significante alle istituzioni pro gioventü ticinese. 

I numerosi ospiti hanno potuto rendersi conto dello sforzo ma- 
gnifico dell’economia nazionale che esprime la Fiera Campionaria 
Svizzera. In contraccambio, l’ottima Musica Cittadina di Chiasso ha 
ottenuto coi suoi brillanti concerti un trionfo inaspettato, mentre 
il famoso doppio quartetto della Melodia Bellinzona, ha conquistato 
la simpatia generale con le sue canzonette prettamente „nostrane“. 

Le Giornate ticinesi lasciarono un ricordo indimenticabile agli ospiti 
ticinesi, ma non di meno alla popolazione di Basilea ed ai numerosi 
visitatori della Fiera provenienti da tutte le parti della Svizzera, che. 
hanno avuto il privilegio di unirsi a loro in quell’ ambiente trasformato 
dalla loro presenza in piena allegria e cordialitä sincera, caratteristica . 
dei simpatici confederati al di là del Gottardo. L.-Q. 
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WAREN-NACHFRAGE. 


Beim Bureau für auswärtigen Dienst gingen während der letzten 
Messe Anfragen für nachstehend verzeichnete Waren ein. Das Bureau 
der Schweizer Mustermesse, Basel I, teilt auf Wunsch die Adressen 
-der betreffenden ausländischen Interessenten gegen Vergütung des Rück- 
porto mit. 


Automobile 

Bänder 
*Baumaterialien 
Baumwollabfälle 
Baumwollwaren 
Bijouteriewaren 
Bureaubedarfsartikel 
Bürstenwaren 
Celluloidwaren 
Chemische Produkte 
Chemisch-technische Produkte 
Drogen 

Elektrische Apparate 
Elektrische Maschinen 
* Elektrotechnik 
Feinmechanik 
Gaskochapparate 
Giessereimaschinen 
Haushaltungsartikel- 
Holzartikel 
*Holzbearbeitungsmaschinen 
Holzschnitzereien 
Kosmetische Produkte 
Kurzwaren 
Landwirtschaftliche Geräte 
Lebensmittel 
Lederwaren 
*Maschinen (allgemein) 
Mercerie 

Messerwaren 
Metallwaren 


* Artikel und Produkte, die am meisten 


Modeartikel - Konfektion 
Musikdosen 

Neuheiten 

Parfumerien 
Phantasieartikel 
Pharmazeutische Präparate 
Photographische Bedarfsartikel 
Präzisionsschrauben 
Rahmen 

Reklameartikel 

Sanitäre Artikel 
Schuhfournituren 
Schuhwaren 

Seidengarne 

* Seidenwaren 

Spirituosen 

Sportartikel 

Stickereien 

Tabakpfeifen 

Technische Artikel 

* Textilmaschinen 
*Textilwaren 

Tuben 

*Uhren 
Uhrenfabrikationsmaschinen 
Wäsche 

Werkzeuge 
Werkzeugmaschinen 
*Wirk- und Strickwaren 
Wollwaren 


“Schweizerwaren (allgemein) 


verlangt worden sind. 


162 AT FOLRE SUTS S E.D’E/CHIAN TELTD OINIS 


DEMANDES D'ARTICLES 


COMMUNIQUÉES PAR LE BUREAU POUR LE SERVICE ÉTRANGER 
DE LA FOIRE SUISSE D’ECHANTILLONS 1921. 


Nous donnons, ci-après, une liste de produits ou d'articles pour 
lesquels les acheteurs étrangers ayant visité notre Foire se sont in- 
téressés. Le Bureau de la Foire Suisse d’Echantillons, Bâle I, com- 
munique gratuitement les adresses de ces acheteurs. Priere toutefois 
de joindre l’affranchissement pour la réponse. Be 


Appareils électriques Machines-outils 

Articles fantaisie “Machines textiles 
Automobiles | *Machines à travailler le bois 
Bijouterie Maroquinerie 

Bois (Articles en) *Matériaux de construction 
Boîtes à musique Mécanique de précision 
Broderies Ménage (Articles de) 
Brosserie Mercerie 

Bureaux (Articles de) Métal (Articles en) 
Cadres et Baguettes Mode - Confection 
Celluloïd (Articles en) Nouveautés 

Chaussures Outils 

Chaussures (Fournitures pour) Outils agricoles 
Chemiserie Parfumerie 

Chimiques (Produits) Pharmaceutiques (Produits) 
Chimico-techniques (Produits) Photographiques (Articles) 
Cosmétiques Pipes 

Coton (Articles en) Produits alimentaires 
Coutellerie Quincaillerie 

Déchets de coton Réclame (Article de) 
Droguerie Rubans 

Ebénisterie Sanitaires (Articles) 
*Electrotechniques (Articles) Sculptures sur bois 

Fers et métaux * Soieries 

Fils de soie Spiritueux 

Gaz (Appareils à) Sport (Articles de) 
“Horlogerie Techniques (Articles) 
Lainages *Textiles (Articles) 
Lingerie *Tricotages 

*Machines, en general Tubes 

Machines electriques Vis de précision 

Machines pour fonderies “Tous articles 


Machines pour horlogeries 





* Articles ou produits les plus demandés. 


Fes des 
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OFFIZIELLE MITTEILUNGEN 
VII. Schweizer Mustermesse vom 14. bis 24. April 1923. 


Messebureaux: Gerbergasse 30, Basel. — Telephon: Nr. 200 u. 201. — Telegramme: „Mustermesse“. 


-MESSEKATALOG 1922. 


Das Messebureau besitzt noch einen grösseren Vorratan deutschen und 
und französischen Katalogen der letzten Messe. Aussteller können solche 
zum reduzierten Preis von Fr. 1.— statt Fr. 2.— per Exemplar erhalten. 

Der Messekatalog wird besonders im Auslande als wertvolles und 
nützliches Nachschlagewerk über die schweizerische Produktion ge- 
schätzt. Auch dieses Jahr hat die Messeleitung wieder verschiedenen 


‚schweiz. Gesandtschaften und den schweiz. Handelskammern im Aus- 
lande eine grosse Anzahl Kataloge gratis zur Verfügung gestellt, 
‘damit sie von diesen Stellen an die ausländischen Interessenten ge- 
langen. Eine auf diese Weise organisierte Verbreitung des Kataloges 
‚ist für die Messeteilnehmer von grösster propagandistischer Bedeutung. 


BEZUGSQUELLEN - NACHWEIS. . 
Mit Zirkular Nr. 5 wurden die Aussteller der VI. Messe gebeten, 


dem Messebureau ein genaues Verzeichnis ihrer Erzeugnisse einzu- 
senden, mit besonderer Bezeichnung der neuen Artikel. 


Diese Angaben sollen dem Auskunftsdienst der Messe dienen, um 
die während des ganzen Jahres eintreffenden Nachfragen nach Schweizer- 
produkten zuverlässig erledigen zu können. Die neuen Erzeugnisse 
werden im Laufe des Sommers im Messebulletin unentgeltlich erwähnt. 

Es liegt somit im Interesse jedes Ausstellers, das Artikelverzeichnis. 


prompt einzusenden. 


UMFRAGE AN DIE AUSSTELLER. 

Die Aussteller werden anfangs Juni die üblichen Umfragebogen 
über Erfolg und Organisation der Messe zugestellt erhalten. Wir 
bitten schon jetzt um ausführliche Beantwortung der gestellten Fragen 
und um prompte Retournierung der ausgefüllten Formulare an die 
Messedirektion. 


164 DEE S EHW ETZESRZM:UESILE.RMIES’SSE 


COMMUNICATIONS OFFICIELLES 


VIlme Foire Suisse d’Echantillons du 14 au 24 avril 1923. 
VIIa Fiera Campionaria Svizzera dal 14 al 24 aprile 1923. 


Bureaux de la Foire: Gerbergasse 30, Bâle. — Telephone: Nos. 200 et 201. — Adresse télégraphique: „Muba“. 


CATALOGUES DE LA FOIRE 1922. 


Vu le stock assez important que nous avons encore en catalogues 
français et allemands, nous céderons aux exposants l’exemplaire au 
prix réduit de fr. /.—. S’adresser au Bureau de la Foire. 

Le catalogue de la Foire est — à l'étranger surtout — apprécié 
comme une source de renseignements précieux et utiles sur la pro- 
duction suisse. Ainsi que la chose a été faite après les précédentes: 
Foires, un très grand nombre de catalogues sera, cette année égale- 
ment, mis gratuitement à la disposition de plusieurs Légations de 
Suisse et des Chambres de Commerce suisses à l’étranger. Ces cata- 
logues parviendront de cette manière plus sûrement entre les mains 
des véritables intéressés. Une diffusion, organisée de la sorte, ne 
manquera pas d’être utile aux participants à la Foire par la réclame 
qu'elle leur fera. 


DEMANDES D'ARTICLES. 


Par circulaire envoyée ces jours derniers, les exposants à la Foire 
de cette année ont été priés de nous faire parvenir une liste exacte 
de leurs produits ou articles. E 

Ces indications serviront au Bureau de renseignements de la Foire 
qui est appelé durant toute l’année à renseigner les intéressés du 
pays et de l'étranger sur les sources de production suisse. Les nou- 
veaux articles seront publiés gratuitement dans le Bulletin de la Foire. 

Il est donc dans l'intérêt des exposants de nous retourner le plus 
promptement possible la liste demandée. | 


ENQUETE SUR LES RESULTATS DE LA FOIRE. 


Les exposants recevront au commencement de juin les formulaires 
d'enquête sur les résultats et l’organisation de la Foire Suisse d’Echan- 
tillons de 1922. D’ores et déjà, nous les prions de bien vouloir ré: 
pondre clairement aux questions posées et de nous retourner sans 
retard les formulaires remplis. 
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NACHWEIS-DIENST. 
SERVICE DE RENSEIGNEMENTS. 


Die Veröffentlichungen sind unentgeltlich. 
+ Das Messebureau teilt auf Wunsch die genauen Adressen der Inserenten mit. 
In jeder Anfrage ist die Kontrollnummer zu erwähnen. Gefl. Rückporto beilegen. 


Les insertions sous cette rubrique sont gratuites. 

Les adresses des annonceurs seront communiquees aux interesses par le Bureau 
‘de la Foire. Prière d'indiquer le numéro de contrôle et de joindre l’affranchissement 
pour la reponse. 


704. 


os. 


708. 


709. 








125. 


126. 


VERTRETUNGEN — REPRÉSENTATIONS. 


France. Comptoir commercial à Rennes, dirigé par un compatriote, cherche 
à entamer relation d’affaires avec Maisons suisses en vue de les représenter 
en France. Tous produits et marchandises suisses. 


France. Ingénieur établi à Lyon désire entrer en relation avec Maisons suisses 
en vue de les représenter. S’interesse particulièrement aux machines-outils 
automatiques ou semi-automatiques, aux machines de précision, au matériel et 
appareils de mesure électriques. 


Indes anglaises. Maison de Bombay désire entrer en relation avec des firmes 
suisses non encore représentées aux Indes anglaises. Elle s'intéresse spéciale- 
ment aux articles suivants: Coutellerie, Mercerie, Jouets, Chaussures, Broderies 
et Montres. 


Angleterre. Maison de Luton cherche entrer en relation avec fabricants suisses 
de soieries, blouses et fournitures pour chapeaux. 

Italie. Représentant établi à Chiasso et à Como, cherche encore à obtenir la 
représentation de quelques Maisons suisses. S’interesse surtout aux machines 


textiles et aux produits pharmaceutiques. 


Maison de Genève serait disposée à donner la représentation de ses pendules 
et pendulettes pour un pays ou une région. 


WAREN-NACHWEIS — OFFRES ET DEMANDES D’ARTICLES. 


Amerique. Nous recevons d’une Maison de New York, empêchée de visiter 
notre Foire, une lettre de laquelle nous extrayons ce qui suit à l’usage de 
nos exposants: 


„Il am interested in the purchase of white, black, colored and Tussah soft silk waste, arti- 
ficial silk tops, sliver and noils. 

„Kindly favour me with large representative samples, with quantity details and gold dollar 
prices, on basis of net weights, C. I. F. New York, duties unpaid, payment within ten-days after 
arrival, against delivery order.“ 


Exportation. On cherche acheteurs fermes de pendules et pendulettes, haute 
nouveaute, imitation parfaite d’articles de luxe. 
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WAREN-NACHFRAGEN - DEMANDES D'ARTICLES. 
MITGETEILT VOM ,INTERNATIONAL TRADE DEVELOPER". 


(Es wird dringend empfohlen, nach Ländern mit englischer Handelssprache englisch zu korrespondieren: 
In vielen Fällen wird die Anbahnung von Geschäftsverbindungen dadurch erschwert, dass die Korrespondenz 


übersetzt werden muss.) 


WEST-INDIEN. 
2403. Santo Domingo. Direkt von der Fabrik zu importieren gesucht: Seidenstoffe, 


Besatzartikel, Spitzen und sonstige Fournituren für die Damenkonfektion, 
Galanteriewaren. | 

ARGENTINIEN. | 

9404. Buenos Aires. Für den Import gesucht: Textilwaren, Baumwollgarne, Strumpf- 
waren, Wäsche, Bindgarne, Eisenwaren, Lebensmnittel. 


2405. Buenos Aires. Molkerei-Artikel zu importieren gesucht. ; 
9406. Buenos Aires. Pharmazeutische Spezialitäten und Drogen zu importieren gesucht, 


AUSTRALIEN. 

9407. Adelaide. Firma wünscht mit Fabrikanten von Möbelstoffen und Teppichen 
in Verbindung zu treten. 

BELGIEN. | 

2408. Antwerpen. Firma importiert alle für den belgischen Markt in Frage kommen: 
den Artikel. ++ 

BRITISCH- GUYANA. 

2409. Georgetown. Maschinen und Gerätschaften für Diamant- und Goldminen zu 
importieren gesucht. 4 

BIRMA. 3 

2410. Rangoon. Maschinen und Gerätschaften für Mühlen und Fabriken zu impor 
tieren gesucht. 4 


CEYLON. 


9411. Colombo. Für den Import gesucht: Seide- und Baumwollwaren, baumwollen: 
Strumpfwaren, Wollshawls, Spitzen, Stickereien, Putzwaren, Schreibwaren 
Messerwaren, Eisen-, Glas- und Emailwaren. 


CHINA. | | 
2412. Shantung. Kleineisenwaren und Werkzeuge für Garagen zu kaufen gesucht 
wünscht ferner mit Fabrikanten von billigen Toilette-Artikeln, Seife, Nägel 
und Gummiwaren in Verbindung zu treten. x 
2413. Shanghai. Firma kauft: Weissen und grauen Hemden- und Bettstoff; Spinnerei 
Weberei-, Wirk- und Stickmaschinen, sowie Elektromotoren. | | 


ENGLAND. + 
9414. London. Firma sucht mit Fabrikanten von Werkzeugan für Juweliere un 
Uhrmacher in Verbindung zu treten. N 


HOLLÄNDISCH- INDIEN. H 
2415. Batavia. Für den Import gesucht: Schiffsmotore, mechanische, hydraulisch 


und elektrische Maschinen, sanitäre Anlagen, Maschinen für Oel- und Ei: 
fabriken, Reismühlen, Zucker- und Gummiplantagen. M 


W 


x 
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2416. Calcutta. Firma sucht mit Fabrikanten von Uhrgläsern, Medizin- und Wein- 
flaschen in Verbindung zu treten. 


2417. Bombay. Firma wünscht mit Fabrikanten von Eisenwaren, Elektrizitätsartikeln, 
Motorrädern, Automobilen, Nähmaschinen, Sprechmaschinen, Chemikalien, 
pharmazeutischen Produkten, Textilwaren in Verbindung zu treten. 


JAPAN. 


2418. Yokohama. Zu importieren gesucht: Papier- und Schreibwaren, Textilwaren, 


Strumpfwaren, Putzwaren, Toilettenartikel, Garne, Parfumerien, Farben, Lacke, 

| Oele, etc. 

2419. Kobe. Zu kaufen gesucht: Woll- und Baumwollwaren, Galanteriewaren, Spiel- 
waren (mechanische), Tapeten, Taschenmesser und andere Kleinmetallwaren. 

2420. Tokio. Firma kauft: Elektrische Maschinen und Zubehörteile, Bergwerks- 
lokomotiven, Transmissionsflaschenzüge, Wasserpumpen, sowie Maschinen zum 
Bedrucken von Seiden- und Baumwollstoffen. 

2421. Yokohama. Firma übernimmt die Vertretung einer leistungsfähigen Fabrik 
von Fahrrädern und Motorrädern; benötigt monatlich ca. 100 Fahrräder. 

2422. Osaka. Zu importieren gesucht: Woll- und Baumwoilwaren, Garne, Chemi- 
kalien, Farbstoffe, Drogen, Eisenwaren und Maschinen. 


PHILIPPINEN. | 

2426. Manila. Firma importiert: Textilwaren, Strumpfwaren, Hüte und Hutfourni- 
turen, Herren- und Damenmode-Artikel, Galanteriewaren, Luxusartikel, Che- 
mikalien, Eisenwaren und Maschinen. 

2427. Manila. Für den Import gesucht: Drogen, Chemikalien, pharmazeutische Pro- 
dukte, Farbstoffe, Instrumente für Aerzte und Zahnärzte, Werkzeuge für 
Juweliere und Uhrmacher. 


SPANIEN. 
2428. Barcelona. Firma importiert alle für den spanischen Markt geeigneten Waren. 


2429. Barcelona. Alle Arten von Holz für den Import gesucht. 
SÜD- AFRIKA. 


2431. Capetown. Firma importiert Maschinen und Geräte für Diamantminen, Wind- 
motore für Landwirtschaft, Eisenwaren. 


SUDAN. 

2432. Port Sudan. Für den Import gesucht: Email- und Aluminiumwaren, Haus- 
haltungsartikel, Eisen- und Metallwaren, Nickelwaren, Schlösser, Schreibwaren, 
gebogene Holzmöbel und Stuhlsitze. 


VEREINIGTE STAATEN. 

2433. Cleveland. Firma importiert: Messerwaren, Celluloidwaren, Cigarettenetuis, 
Cigarettenhalter, echten und imitierten Schmuck, imitierte Perlen, Toiletten- 
artikel, Spitzen, Stickereien, Seidenwaren, Leinen- und Wollstoffe, Spielwaren, 
Puppen, Bleistifte, Thermosflaschen. 
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OFFRES ET DEMANDES 
COMMUNIQUEES PAR LE SERVICE COMMERCIAL DE LA LEGATION DE BELGIQUE EN SUISSE 
A BERNE (PAVILLONWEG 10). 


Les adresses des annonceurs sont à la disposition des intéressés qui devront, en 
citant comme référence la Foire Suisse d’Echantillons, envoyer leurs offres direc- 
tement au Service commercial de la Légation de Belgique en Suisse. Cette dernière | 
encore n’assume aucune responsabilité en ce qui concerne les offres transmises. 


B 600. Maison belge cherche à entrer en relation avec fabricant suisse de bois cotes | 
plaqués. ‘ 

B 601. Maison belge cherche à entrer-en relation avec exportateurs suisses de bois 
spéciaux et travaillés. 

B 602. Maison belge désire représenter en Belgique fabrique suisse de dentelles et 
broderies. Elle agirait comme seul acheteur au comptant. 

B 603. Maison belge possédant nombreuses relations commerciales, cherche repré- 
sentation pour la province d'Anvers, exportateur de produits alimentaires 
suisses, fromages ou autres. | 

B 605. Maison belge cherche à entrer en relation avec fabricants suisses d'articles 
sanitaires pour plombiers-zingueurs. 4 

B 607. Maison belge cherche à entrer en relation avec fabriques suisses de mécanismes 
pour classeurs à levier. | 


MITTEILUNGEN AUSSTELLENDER FIRMEN. 
PLUESS-STAUFER-KITT. 


Durch kunstvoll ausgeführte Abbildung einer Japanerin in ihrer reizenden Kleidung, 
inmitten duftiger Blumen, ist den Besuchern der diesjährigen Mustermesse in Er- 1 
innerung gebracht worden, wie beliebt „Plüss-Staufer-Kitt“ geworden ist zum Kitten 
zerbrochener und besonders wertvoller Gegenstände. „Plüss-Staufer-Kitt“ in Gläsern 
oder Tuben ist jederzeit gebrauchsfertig, bei sorgfältiger Anwendung ist ein Miss- 
erfolg ausgeschlossen. Seit über 35 Jahren allein hergestellt durch A.-G. ‚vorm. 
Plüss-Staufer in Oftringen. (Bureau in Zofingen.) à 








BEKANNTMACHUNG. 


Wir ersuchen hiemit unsere Lieferanten, allfällige Forderungen, 
welche Arbeiten oder Lieferungen für die 6. Messe betreffen, bis 
spätestens am 15. Juni a. c. beim Bureau der Schweizer Mustermesse 
Gerbergasse 30, geltend zu machen. | 








Basel, den 31. Mai 1922. Genossenschaft à 
Schweizer Mustermesses 

Die Direktion. î 

| 
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Schweizerische RE de 


(Société Anonyme Fiduciaire Suisse) 


Gegründet, 1906 | 


Zürich EL BASEL | a Genf 


REVISIONEN 


. von Büchern, Inventaren und Bilanzen 
; Einrichtungen von Buchführungen 


Pfandhalterschaften el Leitung, Sekretariat und Kontrolle von | Synolkaten und Kartellen 


Die Ausführung aller Aufträge geschieht durch es Beamte und unter Zusicherung 
strengster Verschwiegenheit über alle zur Kenntnis gelangenden Verhältnisse 





ELEKTR. KOCHHERDE |. 
mit elihenden Kochstellen; sofort grosse 4 
Hitze. Kombinierte Herde für Langsam- und 


Schnellkochen, ersetzen vollständig jede an- 
dere Feuerungsart 





ELEKTR.PARABOLOFEN 
mit sofort glühendem Heizstab. Praktisch, 
a solid und billig. Elegante Form. 


‘A Fr Kumnler & Matter, 


Aarau 
F abrik elektr. Bar und san à 
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_ PUBLIÉ PAR LA SOCIÉTÉ COOPÉRATIVE „FOIRE SUISSE D’ECHANTILLONS“ A BALE 
| PUBBLICATO DAL CONSORZIO „FIERA CAMPIONARIA SVIZZERA“ A BASILEA 


En die Leser des offiziellen Messebulletins - Aux abonnes du Bulletin officiel de 


INHALT - SOMMAIRE - SOMMARIO 
la Foire - Das Resultat der VI. Schweizer Mustermesse in Basel - Les résultats de 
la VIe Foire Suisse d’Echantillons à Bâle - Alte und neue Messen - Foires anciennes 
“et modernes - Das Inseratenwesen in der Schweiz - Der Industriefilm in seiner 
Technik, Werbekraft und nationalen Bedeutung (Schluss) - Offizielle Mitteilungen. - 
“ Communications officielles - Neue Schweizerfabrikate an der Schweizer Mustermesse 


“1922 - Nachweis-Dienst - Service de renseignements - Mitteilungen ausstellender 
Firmen - Literatur-Umschau. 


AN DIE LESER DES OFFIZIELLEN MESSEBULLETINS. 


Der Vorstand der Schweizer Mustermesse in Basel hat beschlossen, 
“die offiziellen Mitteilungen in Zukunft (d. h. ab Oktober 1922) nicht 
- mehr in Form eines Bulletins zu publizieren, sondern sie in ‘einer 
“Beilage der Monatsschrift „Schweizer Exporteur“ in Zürich heraus- 
“zugeben. Dadurch werden einerseits wesentliche Kosten erspart, und 
* anderseits ist die Verbreitung der Mitteilungen über die Mustermesse 
» eine grössere, da sie nicht nur Aussteller und bisherige Leser, sondern 
3 auch die Abonnenten des „Schweizer Exporteur“ zu Gesicht bekommen. 
“Im weiteren wird durch diese Lösung eine besonders heute notwen- 


oise Konzentration der Kräfte erzielt. 
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Der publizistische Bezugsquellen-Nachweisdienst des „Schweizer 
Exporteur“ wird mit demjenigen der Schweizer Mustermesse vereinigt. 
Auch dadurch wird der Ausbau des wirtschaftlichen Informations- 
dienstes der Messe gefördert. 

Die Aussteller und bisherigen Leser des offiziellen Messebulletins, 
welche nicht Abonnenten des „Schweizer Exporteur“ sind, werden 
die Messebeilage dieses Organs in Zukunft regelmässig zugestellt er- 
halten. Aussteller und bisherige Leser des Messebulletins, die bereits 
Abonnenten des „Schweizer Exporteur“ sind, erhalten diese Messe- 
beilage nicht separat, da sie dieselbe, wie gesagt, im genannten Organ 
finden. 

Die Redaktion der Messebeilage wird auch in Zukunft durch die 
Messeleitung besorgt, an die auch alle diesbezüglichen Mitteilungen 


zu richten sind. 
Der Vorstand der Schweizer Mustermesse. 


AUX ABONNÉS DU BULLETIN OFFICIEL DE LA FOIRE. 


Le Comité de la Foire Suisse d’Echantillons à Bâle a décidé qu’à 
l’avenir, c'est-à-dire à partir de septembre 1922, les communications 
officielles ne paraitront plus sous forme d’un Bulletin, mais qu’elles 


seront par contre publiées en un supplément joint à la Revue 
mensuelle de l’,Exportateur Suisse“. Ce changement aura, entre 


autres, pour conséquences une diminution très sensible de nos frais 
de publication ainsi qu’une plus grande diffusion des communiqués 
se rapportant à la Foire d’Echantillons, communiqués qui, de ce fait, 


ne seront pas seulement lus par les exposants, mais qui seront à la 
portée de tous les abonnés à l’,Exportateur Suisse“. Cette solution 


favorisera également une concentration de forces, ce qui, de nos 
jours, correspond à une nécessité. 


Le Service de renseignements pour l'achat et la vente de marchan- 


dises de l’„Exportateur Suisse“ fusionnera avec le Service analogue 
„Exp gue 

de la Foire Suisse d’Echantillons. Il ne pourra certainement resulter 
de cette fusion qu’un gros avantage pour l’expansion du Service 
3 q g ge p pP 


d'informations économiques de la Foire. 


Les exposants, comme aussi les lecteurs actuels du Bulletin officiel | 
de la Foire, qui ne sont pas abonnés à l’,Exportateur Suisse“, re- 
cevront régulièrement à l’avenir le „Bulletin-annexe de la Foire“ de 
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cet organe. Par contre, les exposants et lecteurs actuels du Bulletin 
de la Foire, déjà abonnés à l’,,Exportateur“, ne recevront pas séparé- 
ment le „Bulletin-annexe de la Foire“, attendu qu'ils le trouveront 
déjà joint à l’,Exportateur“. 

La rédaction du „Bulletin-annexe de la Foire“ se fera, comme par 
le passé pour le Bulletin officiel, par les soins de la Direction de la 
Foire. Prière donc aux intéressés d'adresser à cette dernière toute 
“communication rédactionnelle. 


Le Comité de la Foire Suisse d’Echantillons. 


DAS RESULTAT | 
DER VI SCHWEIZER MUSTERMESSE IN BASEL 


(22. April bis 2. Mai 1922). 


Es ist bekannt, dass die Durchführung der 6. Schweizer Muster- 
* messe in die Zeit der heftigsten Krise fiel. In vielen Kreisen hielt 
man die Abhaltung der Messe fast für unmöglich. Die Beteiligung 
- war trotz der sehr schwierigen Wirtschaftsverhältnisse erfreulich. Ueber 
800 Aussteller nahmen an der Messe teil. Allgemein war man ge- 
spannt, welches das geschäftliche Resultat der Krisen-Mustermesse 
sein werde. Schon während und kurz nach der Veranstaltung wur- 
den Stimmen laut, welche ein befriedigendes Ergebnis erwarten liessen. 


Um eine einigermassen gute Uebersicht zu erhalten, wurde unter 
den Messeteilnehmern wieder eine Umfrage veranstaltet. Das Resultat 
dieser Enquête beweist nun klar, dass man mit dem geschäftlichen 
* Erfolg der diesjährigen Mustermesse zufrieden sein kann, besonders 
wenn die bösen Zeitverhältnisse berücksichtigt werden. Die Aussteller 
- hatten Gelegenheit sich klar über ihre Erfahrungen auszusprechen. 
- Wohl wurden noch keine sehr grossen Geschäfte abgeschlossen, aber 
es war doch allgemein eine Besserung und Wiederbelebung des Ge- 
schäftsverkehrs zu konstatieren. 

Im folgenden möchten wir nur die Zahlen, welche die Umfrage 
ergab, sprechen lassen. 

Der Fragebogen wurde von über 500 Ausstellern (genaue Zahl 505) 
beantwortet, also von ca. 62% der Gesamtausstellerzahl (812). 

Auf die erste Frage: „Haben Sie durch die Teilnahme an der VI. 


Schweizer Mustermesse einen Erfolg erzielt“, haben 4/7 von 505 
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antwortenden Ausstellern (82%) bejahend geantwortet. Die Mehrzahl 
der Aussteller hat also einen Erfolg aufzuweisen. 3 


Ueber die Art dieses Erfolges geben nachstehende Zahlen Aufschluss 
Direkt durch Geschäftsabschlüsse 227 Aussteller | 
Indirekt durch Beziehungen, die 
voraussichtlich später zum Ge- 
schäftsabschluss führen 234 Aussteller 
Vom Standpunkt der Reklame aus 311 Aussteller 


Viele Aussteller haben in jeder, andere wieder nur in einer oder 
zwei dieser Kategorien einen Erfolg aufzuweisen. 


Um über die Verhältnisse in den verschiedenen Branchen noch 
näher zu orientieren, lassen wir unter Zugrundelegung der eingegangenen 
Antworten noch einige Angaben über den ziffernmässigen Erfolg der 
einzelnen Gruppen (in Prozenten) folgen: 


Gruppe |, Chemie und Pharmacie: 80%. (Eingegangene Ant- 
worten 36; Erfolg meldeten 29.) | 4 
Gruppe II, Haus- und Küchengeräte, Hausbedarfsartikel, Bürsten-" 


waren, Keramische und Glaswaren: 86%. (Einge- 
gangene Antworten 23; Erfolg meldeten 20.) 


Gruppe ll, Wohnungseinrichtungen, Möbel, Korbwaren: 92%. 
(Eingegangene Antworten 25; Erfolg meldeten 23.) 
Gruppe IV, Beleuchtung, Heizung, sanitäre Anlagen: 90%. (Ein- 
gegangene Antworten 10; Erfolg meldeten 9.) | 
Gruppe-V, Technische Bedarfsartikel aus Metall, Holz, Glas, Kork, 
Leder, Kautschuk etc.: 100%. (Eingegangene Ant- | 
worten 8; Erfolg meldeten 8.) 3 
Gruppe VI, Erfindungen und Patente: 63%. (Eingegangene Ant- 
worten 22; Erfolg meldeten 14.) 
Gruppe VII, DBureaux- und Geschäftseinrichtungen, Zeichen- und 
Malutensilien (incl. Lehrmittel): 79%. (Eingegangene 
Antworten 19; Erfolg meldeten 15.) 
Gruppe VII, Reklame und Propaganda (inkl. Graphik, Verlags- # 
wesen, Verpackungsmittel): 74%. (Eingegangene Ant- 
worten 27; Erfolg meldeten 20.) | 
Gruppe IX, Papier- und Papierfabrikate: 100%. (Eingegangene ° 
Antworten 5; Erfolg meldeten 5.) 





t DIESCHWEIZER MUSTERMESSE 173 


| taf 


Gruppe NT 
RE uppe XI, 
Gruppe XII, 
Gruppe XII, 
Be XIV, 


Gruppe XV, 


- Gruppe XVI, 


Gruppe XVII, 


Gruppe XVII, 


Gruppe XIX, 
| Gruppe XX, 


_ Gruppe XXI, 


Musikinstrumente und Musikalien: 100 %. (Einge- 
gangene Antworten 3; Erfolg meldeten 3.) 
Sportartikel und Spielwaren: 82%. (Eingegangene 
Antworten 17; Erfolg meldeten 14.) 
Kunstgewerbliche Artikel: 73%. (Eingegangene Ant- 
worten 22; Erfolg meldeten 16.) 

Uhren und Bijouterie: 100%. (Eingegangene Ant- 
worten 4; Erfolg meldeten 4.) 

Textilwaren: 96%. (Eingegangene Antworten 26; 
Erfolg meldeten 25.) 

Bekleidung und Ausstattung (inkl. Schuhwaren, Leder- 
und Celluloidartikel, Quincaillerie, Mercerie): 94 %. 
(Eingegangene Antworten 78; Erfolg meldeten 73.) 
Maschinen und Werkzeuge: 74%. (Eingegangene 
Antworten 42; Erfolg meldeten 31.) 

Transportmittel: 67%. (Eingegangene: Antworten 12; 
Erfolg meldeten 8.) 

Feinmechanik, Instrumente und Apparate: 75%. (Ein- 
gegangene Antworten 16; Erfolg meldeten 12.) 
Elektrizitätsindustrie: 82%. (Eingegangene Antworten 
40; Erfolg meldeten 33.) 

Urprodukte und Baumaterialien: 75%. (Eingegangene 
Antworten 24; Erfolg meldeten 18.) 

Diverses: 80%. (Eingegangene Antworten 46; Erfolg 
meldeten 37.) 


__ Die Umfrage zeigt, dass der Erfolg, Deere im Vergleich zum 
Vorjahre, wesentlich grösser ist. An der Messe 1921 haben 67,3 % 
- der Aussteller, welche den Fragebogen ausfüllten, mit Erfolg teil- 
genommen. An der Messe 1922 betrug die Zahl der erfolgreich 
teilnehmenden Firmen 82%. 

Die zweite Frage der Enquête: „Hat die VI. Schweizer Muster- 
messe Ihnen neue Geaherichungen oder neue Kunden gebracht?“ 
wurde von 475 Ausstellern beantwortet, wovon 307 (65%) zustimmend 
‚lauten. Der Erfolg ist also auch nach dieser Richtung ein verhältnis- 
mässig günstiger zu nennen. 

Es ist anzunehmen, dass der befriedigende Erfolg der Messe 1922 
gute Wirkungen auf die Beteiligung des Jahres 1923 hat. 


ED 
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LES RÉSULTATS | 
DE LA VI" FOIRE SUISSE D’ECHANTILLONS A BALE. 


(22 avril — 2 mai 1922). 


Il est presque superflu de répéter encore que la 6"° Foire Suisse 
d’Echantillons s’est tenue alors que l'intensité de la crise industrielle 
battait toujours son plein. N’allait-on pas, en outre, dans certains 
milieux, jusqu'à croire que la Foire de cette année ne pourrait avoir 
lieu? En dépit de tous ces pénibles concours de circonstances, mal- 
gré la crise et ses durs effets, la participation à notre manifestation * 
économique nationale de ce printemps a pu être considérée comme 
très satisfaisante. Plus de 800 exposants s’inscrivirent pour la Foire 
de 1922. Cependant, on était généralement inquiet de savoir quel serait 
le résultat commercial de cette manifestation. Pendant déjà, et peu 
après la Foire des échos fondés annongaient — contre toute attente — 
un réjouissant succès. | 

À l'instar de ce qui a été fait ces années précédentes et afin d’avoir, 
dans une certaine mesure, un tableau fidèle dépeignant les avantages 
directs ou indirects recueillis à cette Foire, une enquête fut ouverte 
auprès de chaque exposant. L'examen des résultats de cette enquête 
est des plus favorables et laisse la meilleure impression quant aux 
nombreux succès commerciaux remportés. Bien qu’on ne nous sig- 
nale pas encore nombre de grosses transactions, nous n’en arrivons 
pas moins à la conclusion vraie qu’une reprise des affaires a été 
manifestement constatée. 

Nous citerons ci-après des chiffres; leur éloquence ne saurait faire « 
l’objet d'aucun doute et peut — croyons-nous — nous dispenser de 
bien des commentaires. | 


Plus de 500 exposants (505 exactement) sur 812, soit le 62%, ont 
retourné le formulaire d'enquête. | 

417 exposants sur 505 (82%) ayant repondu au premier point du 
questionnaire: „Votre participation à la Foire vous a-t-elle été utile?“, # 
nous donnent des réponses affirmatives. Cela revient à dire que la 
bonne majeure partie des exposants a enregistré un succès commercial. 3 


L'analyse de ces réponses nous permet en outre d’etablir que 


227 exposants ont eu un succès direct c’est-à-dire 
un succès dû aux affaires enlevées 
à la Foire même: 
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234 exposants ont eu un succès indirect par prises 
de relations qui, vraisemblablement, 
n’aboutiront que plus tard à un ré- 
sultat tangible; 
311 exposants ont eu un succès en considérant 
leur participation au point de vue 
purement publicitaire. | 
Plusieurs exposants indiquent un succès général dans chacune de 
ces trois catégories; d’autres par contre ont eu un succès dans l’une 
ou l’autre ou encore dans deux différentes catégories. 
Le tableau suivant nous permettra d’être plus explicites quant aux 
succès remportés dans les divers groupes de la Foire. Ces succès sont 
exprimés en pourcents sur la base des réponses rentrées. 


Groupe I Chimie et pharmacie: 80 %. (Réponses rentrées 36; ont 
eu succès 29.) 
Groupe II Ustensiles et articles de ménage et de cuisine, Brosserie, 


Céramique, Verrerie: 86%. (Réponses rentrées 23; ont 
eu succès 20.) 

Groupe Ill Ameublement, Meubles, Vannerie: 92%. (Reponses 

rentrées 25; ont eu succès 23.) 

Groupe IV Eclairage, Chauffage, Installations sanitaires: 90%. (Re- 
ponses rentrees 10; ont eu succes 9.) 

Groupe V Articles techniques en metal, en bois, en verre, en 
liege, en cuir, en caoutchouc, etc.: 100%. (Reponses 
rentrées 8; ont eu succès 8.) 

Groupe VI Inventions et brevets: 63%. (Reponses rentrees 22; 
ont eu succès 14.) 

Groupe VII _ Installations de bureaux et de magasins, Articles pour 
le dessin et la peinture, Materiel d’enseignement: 79%. 
(Réponses rentrées 19; ont eu succès 15.) 

Groupe VIII Réclame et Propagande (y compris: arts graphiques, 
édition, matériel d'emballage): 74%. (Réponses ren- 
trées 27; ont eu succès 20.) | 

Groupe IX Papier et articles de papeterie: 100%. (Réponses ren- 
trées 5; ont eu succès 5.) 

Groupe X Instruments de musique et partition: 100%. (Réponses 
rentrées 3; ont eu succès 3.) 
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Groupe XI Articles de sport et jouets: 82%. (Réponses rentrées 
17; ont eu succes 14.) : 


Groupe XII Arts industriels: 73%. (Réponses rentrées 22; ont eu 
succes 16.) 


Groupe XII Horlogerie et Bijouterie: 100%. (Réponses rentrées 4 
ont eu succès 4.) 

Groupe XIV Produits textiles: 96%. (Renandes rentrées 26; ont et 
succès 25.) | 


Groupe XV Vêtements et accessoires (Chaussures, articles de cui 
et de celluloïd, petits objets d'ornement, mercerie: 94% 
(Réponses rentrées 78; ont eu succès 73.) 


Groupe XVI Machines et outils: 74%. (Réponses rentrées 42, ont 
eu succès 31.) 


Groupe XVII Transports; 67%. (Réponses rentrées 12; ont eu suc: 
cès 8.) 

Groupe XVIII Petite mécanique, instruments et appareils: 75%. (Ré: 
ponses rentrées 16; ont eu succès 12.) 


Groupe XIX Industrie électrique: 82%. (Réponses rentrées 40; ont 
eu succès 33.) 

Groupe XX Matières premières et matériaux de construction: 75%. 
(Réponses rentrées 24; ont eu succès 18.) 


Groupe XXI Divers: 80%. (Réponses rentrées 46; ont eu succès 37.) 


Notre enquête prouve, en plus, que le succès obtenu à la Foire 
de cette année est sensiblement plus fort que celui enregistré l’année 
dernière. Cette simple comparaison permettra aisément d’en juger: 
en 1921 le 67,3% des exposants nous ayant retourné leur formulaire 
déclarent avoir tiré profit de leur participation, tandis qu’en 1922 
nous remarquons que les exposants, pour lesquels notre manifestation 
fut utile, forment le beau pourcent de 82! 


Le deuxième point de l’enquête avait rapport aux nouvelles rela- 
tions d’affaires créées ou aux nouveaux clients gagnés grâce à la Foire! 
Là encore le succès est satisfaisant: 475 exposants se sont exprimés 
à ce sujet et 307 réponses (65%) sont concluantes! | 


Il ne reste maintenant plus qu’à souhaiter que le réjouissant ré- 
sultat commercial de la Foire de 1922 ait sa bonne et juste r&per- 
cussion sur la participation à la manifestation prochaine, annoncée 
pour le printemps 1923. | | 
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ALTE UND NEUE MESSEN. 


(Aus der Rede des Herrn Regierungspräsidenten Tobler am Zürcher Tag 
der Schweizer Mustermesse.) 





* Schon in alten Zeiten bildeten die Messen ein wichtiges Mittel zur 
Belebung des Güteraustausches und vermochten das wirtschaftliche 


Bleben bestimmend zu beeinflussen. Die älteste Schweizer Messe ist 
‚sicher diejenige von Zurzach, die sich aus den dortigen Jahrmärkten 


“entwickelte. Mit Urkunde vom 29. August 1363 bewilligte Herzog 
“Rudolf von Oesterreich der Stadt Baden, zu den bestehenden Jahr- 
_ märkten zwei weitere, „einen nach Pfingsten und den andern nach 
“Sanct Verenentag“. Die rasche Entwicklung und der grosse Umfang, 
"den die Zurzacher Messen schon in der zweiten Hälfte des 14. Jahr- 
“hunderts gewannen, verdanken sie neben der religiös hochverehrten 
E Stiftskirche, welche Zurzach zu einer gesuchten Kultusstätte erhob, 
« vor allem der äusserst günstigen Lage am Rheine, zwischen Konstanz 
“und Basel in der Nähe der Aaremündung, die mit den ebenfalls 
- schiffbaren Zuflüssen der Reuss und der Limmat den Verkehr mit 
“der heutigen Innerschweiz, aber auch Beziehungen mit Frankreich 


_ und Italien ermöglichte. 
Die Märkte wurden in der Stiftskirche mit einem feierlichen Hoch- 


“amt eröffnet. Sofort nach der kirchlichen Feier nahm der Markt 
« seinen Anfang. Hauptsächlich wurde mit Leder, Tuch und Pferden 
“gehandelt. Doch die einst blühenden Zurzacher Messen lösten sich 
"rasch auf. Die Ursache liegt nicht allein in den mit der Zeit gänz- 
“lich veränderten Handels-, Zoll- und Verkehrsverhältnissen, sondern 
vor allem im Mangel einer eigenen rührigen Gewerbetätigkeit in Zurzach 
selbst. Hierüber sind verschiedene Schriftsteller des 18. und 19. Jahr- 
* hunderts einig. So zitiert Hans Herzog aus Briefen auf einer Reise 
- durch das Wehntal und Aargau 1793 folgendes: 
| „Kaum aber ist die Messe vorbei, so sinkt der Marktflecken, gleich 
als ob er sich zu sehr angestrengt hätte, in seine vorige Ruhe zurück. 
"Ohne sich ferner um Industrie und Ausbildung zu kümmern, zehrt 
jeder behaglich von dem erhaltenen Gewinn, denn er weiss ja, dass 
- die Erntezeit periodisch wiederkommt. Zu der Gefahr, welche in 
diesem bequemen Verhalten der Bevölkerung lag, gesellte sich de 
* andere, dass sich die Bürgerschaft mit aller Kraft gegen die Nieder- 
lassung oder gar gegen die Einbürgerung Fremder, die frisches Blut 
und neues Leben gebracht hätten, wehrten.“ Dieser Mangel an 
- eigener selbständiger Gewerbe- und Handelstätigkeit war mit ein 
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wichtiger Grund zum Eingehen der Messe. 1856 wurde die Leder- 
messe nach Zürich verlegt. 24 
Die andern wesentlich ausschlaggebenden Gründe für den Zerfall 
dieser Messen lag in den Zeitläuften begründet. Neben Zurzach hatten 
schon Genf im 14. Jahrhundert und Basel im 15. Jahrhundert ihre 
Messen. Von den Genfer Messen weiss man durch jüngste Unter- 
suchungen, dass sie von bestimmendem Einfluss auf die wirtschaftliche 
Entwicklung der Städte Freiburg und Bern waren. Die wirtschaft- 
lichen Beziehungen zwischen Freiburg und Genf überdauerten selbst 
die Störungen der Burgunderkriege, ja hielten in kaum vermindertem 
Masse bis ins 16. Jahrhundert hinein an. Erst der Unabhängigkeits- 
kampf Genfs mit seinen anhaltenden Erschwernissen für das damalige 
Wirtschaftsleben, dann aber auch der Anschluss Genfs an den neuen 
Glauben führten vollständig zur Trennung der seit über 100 Jahren 
engen wirtschaftlichen Beziehungen dieser Städte. Damit war es mit 
der Blüte des freiburgischen Gewerbes und der Stellung Genfs im 
Handel der damaligen Zeit vorbei. 


Die Genfer Messen wurden aber auch von den Bernern seit der. 


ersten Hälfte des 14. Jahrhunderts besucht; wiewohl Bern weder eine 


eigentliche Industrie-, noch eine Handelsstadt war. Bern war vor allem | 
politische Macht. Von seinem Gewerbe arbeitete nur die Gerberei 


für die Ausfuhr. Daneben kamen die Erzeugnisse der Landwirtschaft 


auf die Genfer Messen. Nach dem Zerfall der Genfer Messen, welchen 
Bern mit allen Mitteln zu verhindern trachtete, wandten sich auch 
die Berner auf die Messen von Lyon und Frankfurt. Trotz alledem | 
waren die Genfer Messen von erheblichem Einfluss auf die wirtschaft- 


liche Entwicklung Berns in dieser Zeit. 





Auch Basel ist nicht erst durch die Gründung der Schweizer Muster- 


messe zur Messestadt geworden; sie war es vielmehr schon um die 
Mitte des 15. Jahrhunderts, wie uns Rudolf Wackernagel in seiner 
Geschichte von Basel urkundlich mitteilt. Basel dachte dabei an einen 
Wettbewerb im Grossen. Es hoffte mit Hilfe seiner einzigartigen Lage 
und unter Erwägung voller Verkehrsfreiheiten der Stadt zeitweise 
zum Weltmarkt zu verhelfen und in erfolgreichen Wettbewerb mit 


Strassburg und Frankfurt am Main treten zu können. Mit einer der- 
artig grosszügigen Belebung des Verkehrs erhoffte Basel Erholung 


| 


von der wirtschaftlichen Krisis, dienach dem Konzil der mittelalterlichen 4 
Blütezeit Basels einsetzte, und die Wiedererlangung des im starken 


Abnehmen begriffenen Wohlstandes. Im Jahre 1459 bewarb sich der 


2100 
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- Rat von Basel durch einen Gesandten am Kongress in Mantua beim 
Papst um die Erlaubnis zur Gründung einer Universität und beim 
- Kaiser um die Bewilligung einer Jahresmesse. Am 11. Juli 1471 erhielt 


die Stadt Basel von Kaiser Friedrich das Recht auf zwei 14-tägige 
Jahresmessen mit den gleichen Privilegien für die Besucher, wie sie 
den Messen zu Frankfurt und Nördlingen verliehen waren. Im Oktober 
des gleichen Jahres wurde die erste Basler Messe eröffnet. Während 
der Messe galt das Prinzip voller Verkehrsfreiheit. Das war für die 


- damalige Zeit etwas Grosses. Der Messe erwuchsen aus den Kreisen 


der lokalen Produzenten und des lokalen Handels rasch Feindschaften, 
weil ihnen die zweimalige, unter vollster Freiheit sich vollziehende 
Messe erheblich schadete. Die Gegner kamen umso mehr zum Wort, 
als der erwartete grosse Verkehr und der starke Gewinn ausblieben. 


‚Vom Jahre 1494 an hob man die Pfingstmesse auf; es blieb nur noch 


bei der Messe im Spätherbst. Die der Messe gewährten Handelsfrei- 
heiten blieben aber als Frucht der Messen bestehen. 

Basel hatte auch seine Bedeutung an den Genfer Messen. Die 
Messen von Genf waren ein wichtiges Zentrum für den Handel zwi- 


schen Oberdeutschland, Frankreich und Italien. Der Verkehr Flanderns 


mit dem grossen internationalen Markte in Genf ging über Basel. 


Dazu kam das eigene Basler Geschäft. Die Basler Kaufleute zeich- 


neten sich, wie der Chronist sagt, durch „Eifer und Beflissenheit“ aus. 
„Sie sind bald daheim, bald auswärts, auf allen Strassen und Sammel- 
plätzen des Handels zu finden; sie kaufen und verkaufen, bringen 
und holen, vermitteln den Tausch zwischen Markt und Markt, ver- 
binden Grosshandel und Detailgeschäft. Dabei ist bemerkenswert, 
wie fast keiner von ihnen im Rate sitzt. Statt der Politik, haben sie 
die Geschäfte, leben völlig in diesen.“ 

Schon diese historischen Skizzen lassen die Bedeutung der Messen 
für die Kultur- und Wirtschaftsentwicklung erkennen. Sie erinnern 
auch an den Zweck, den man schon im Mittelalter von den Messen 
erhoffte, zeigen aber auch, welche Ursachen den Messen den Erfolg 
und damit ihr Bestehen erschwerten. Ohne weiteres wird aber jeder- 
mann zugeben, dass derartige historische Skizzen, wenn wir sie in 
Vergleich mit unserer heutigen Krisenzeit setzen, nützlich sind und 
uns instand setzen, die derzeitigen Schwierigkeiten des wirtschaft- 
lichen Lebens eher im Kerne zu erfassen und zu bemeistern, zum 
mindesten erfolgreicher zu bekämpfen, um damit der Zukunft vielleicht 
ruhiger entgegensehen zu können. 
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Mindestens so charakteristisch, wie die skizzierten alten Messen für | 
die damalige Zeit, ist die Bedeutung der Mustermessen für das Wirt- 
schaftsleben der Gegenwart. Der Entwicklung der Technik, der Um- 
gestaltung der Produktionsbedingungen, der Veränderung der Betriebs- Ë 
weisen in Gewerbe und Industrie, der Intensivierung der Leistungen « 
der Unternehmung, mussten sich in Verbindung mit der modernen 
Gestaltung des Kreditwesens auch die Messen anpassen. Und sie 
haben es in erfolgreicher Weise getan! 

Es war nicht anders möglich, als dass dem jahrelangen Weltkriege 
mit seiner riesigen Vernichtung von Leben und Gut eine gewaltige 
Krisis folgte. Die Folgen der Verheerungen wurden noch verschärft, 
weil man es unterliess, an eine möglichst rasche Wiederherstellung 
des verlorenen Gutes zu gehen. Statt dessen wurde auf der ganzen 
Welt die Arbeitszeit verkürzt, die Produktion entsprechend vermindert 
und verteuert; die wirtschaftliche Bedrängnis wuchs, damit aber auch 
allerorten das Bedürfnis, Produktion und Handel wieder zu beleben. 

Das ist eine der wichtigsten und fruchtbarsten Aufgaben der Messen! 

Die Messen waren aber auch schon gegen Ende des Weltkrieges « 
diejenigen Einrichtungen, welche selbst den sich auf dem Schlacht- ” 
felde feindlich gegenüberstehenden Mächten ermöglichten, wirtschaft- 
liche Verbindungen wieder aufzunehmen, sie haben die erste Brücke 
zum internationalen Verkehr wiederum geschlagen. Der Messegedanke F 
fasste nach dem Waffenstillstand so stark Boden, weil es auf der 
ganzen Erdenrunde als elementares Bedürfnis empfunden wurde, das ° 
wirtschaftliche Leben wieder in geordnete Bahnen zu lenken. Es gibt ° 
heute kein Land in Europa, das nicht eine oder mehrere Messen 
unterhält. Die Messen sind zu den Kristallisationspunkten für die ° 
Wiederaufnahme eines geregelten wirtschaftlichen, auf Treu und Glauben « 
aufgebauten Verkehrs geworden. So sind es auch heute wiederum die « 
Messen, welche grosse kultur- und wirtschaftliche Aufgaben zu erfüllen 3 
trachten. Auch unsere Schweizer Mustermesse hat ihre höchste Aufgabe 
darin, an der Aufrichtung und Belebung des arg darnieder liegenden « 
Wirtschaftslebens kräftig mitzuhelfen. Wir alle beglückwünschen die | 
Basler Mustermesse aufrichtig zu ihrer grossen Mission. Es wäre eine : 
arge Verkennung der schweren, aber unerlässlichen Aufgabe unserer 
Messe gewesen, hätte man sie im Hinblick auf die Krisis ausfallen 
lassen. Niemals wäre das richtig gehandelt gewesen. Aus dem bisher 
Gesagten geht vielmehr hervor, dass sie eines der wichtigsten Mittel ” 
ist, zu helfen diese Krisis zu beheben. Sie gibt den erwünschten 
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Ueberblick über die Leistungsfähigkeit der Industrie und des Gewerbes 
"unseres Heimatlandes. Sie arbeitet damit an der Verbesserung der 
- Qualität unserer Produktion. Jedermann ist überzeugt, dass wir nur 
mit qualitativ hochstehenden Erzeugnissen die Konkurrenz mit dem 
"Auslande aufnehmen können. Diese Einsicht behält zweifellos ihre 


Gültigkeit auch über die Zeit der grossen Valutadifferenzen hinaus. 
Je kleiner der Absatz unserer Erzeugnisse, je grösser die Schwierig- 
keiten für die Erhaltung bestehender und für die Anbahnung neuer 
Beziehungen sind, um so unerlässlicher ist die Propagierung unserer 


“ Qualitätsarbeit. Eines der besten Propagandamittel ist sicherlich unsere 
* Messe. Der Erfolg der gewerblichen und industriellen Arbeit ist aber 


auch bedingt durch die Anpassungsfähigkeit an die veränderten Zeit- 
verhältnisse. Wer nicht mit der Zeit Schritt hält, über den schreitet 
die Entwicklung rücksichtslos hinweg. Unsern Gewerbetreibenden und 


“Industriellen gebührt der Dank, dass sie nichts unversucht lassen, sich 


in ihrer Arbeit der veränderten Lage anzupassen, und dass sie sich 
trotz der argen Krisis nicht entmutigen liessen, sich auch an der dies- : 
jährigen Messe zahlreich zu beteiligen. Es ist klar, dass die Zahl der 


Aussteller dieses Jahr abnehmen musste, sind doch von vielen Unter- 
nehmungen die Existenzgrundlagen erschüttert worden. Die Tatsache 


aber, dass sich 812 Aussteller an der diesjährigen Messe beteiligen, 
erfüllt uns mit Freude und Dankbarkeit. Deshalb soll die Schaffens- 
freude und die Ausdauer der Beteiligten lobend erwähnt sein. 

Die Messe ist aber auch der Ort, wo Produzent, Fabrikant und 
Kaufmann mit den Bedürfnissen der Kundschaft vertraut gemacht 
werden können. Diese erfahren dort auf die leichteste Weise die stets 
sich verändernden Ansprüche der Käuferschaft. 

Vor allem freut es uns, dass der Kanton Zürich neben Basel-Stadt 
von Anfang an die grösste Zahl der Aussteller verzeichnete. Es ist 
dies eine Genugtuung für die Tätigkeit des zürcherischen Kantonal- 


_komitees.. Die Beteiligung des Kantons Zürich betrug: 


1920 231 oder 19% der Gesamtbeteiligung 
1921 180 oder 18% , 5 
1922715 "oder 19%, ; 


In Prozenten ausgedrückt ist somit die Teilnahme der Zürcher eine 


erfreulich konstante geblieben. Wenn wir die Ausstellerliste durchgehen, 


so beobachten wir, dass die Messe vor allem durch das Gewerbe be- 
schickt wird. Ungefähr die Hälfte sämtlicher Aussteller entfällt auf 
gewerbliche und kleinindustrielle Betriebe. Das bestätigt uns aber 
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auch die Richtigkeit unserer bisherigen Auffassung, dass ein starkes « 


und blühendes Gewerbe ein gutes und äusserst wertvolles Absatz- 


gebiet der industriellen Erzeugnisse ist. Daraus müssen wir auch die 


Notwendigkeit des Schutzes unseres einheimischen Gewerbes gegen- 


über den valutaschwachen Ländern ableiten und die entsprechenden 
Massnahmen unserer Landesbehörde würdigen und gutheissen. Ich 
erlaube mir, diese Ansicht noch besonders deshalb zu unterstreichen, 
weil es die Vertreter von Basel-Stadt sind, welche in der Bundes- 
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versammlung wiederholt in Bezug auf die Massnahmen der Einfuhr- 
beschränkungen, welche zum Schutze unseres einheimischen Gewerbes 
dienten, eine vom Sprechenden abweichende Ansicht vertreten haben. 
Ich gehe auf diesem Gebiete mit ihnen nicht einig. Es darf nichts 
unversucht bleiben, das die Kräfte der nationalen Produktion stärkt. 
Es ist unrichtig, wenn man glaubt, dass auf diesem Gebiete sich die 


Interessen der Konsumenten und Produzenten nicht nachhaltig decken 
würden, aber. auch die Interessen von Arbeitgeber und Arbeitnehmer 
nd nicht so weit auseinander, als dass wir nicht wünschen müssten, 
da\ss mindestens solange die Krisis besteht, die Bundesversammlung 
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“die Massnahmen, welche auf die Mehrung der Arbeitsgelegenheiten 
und auf die Stärkung unseres einheimischen Erwerbslebens gerichtet 
sind, beibehält und sich der Entwicklung anpasst! 

Wir wollen hoffen, dass unsere nationale Produktion nach wie vor 
in Bahnen geleitet bleibt, welche dem ganzen Land zum Wohl und 
Segen gereicht! Dazu kann uns in hohem Masse die Schweizer 
Mustermesse in Basel helfen, wenn sie bestrebt ist, den nationalen 
Charakter beizubehalten. 

Man bringt es nicht über sich, zur Zeit in Basel einer Tagung bei- 
zuwohnen, ohne doch wenigstens mit einigen Worten der Schiffahrt 
auf dem freien Rhein zu gedenken. Zumal in den jetzigen Tagen die 
wichtige nationale Frage der freien Schiffahrt auf dem freien Rhein 
in ein entscheidendes Stadium getreten ist. Wenn der Sprechende 
seinerzeit mit Ueberzeugung für den Völkerbund eingetreten ist, so 
tat er es nicht allein wegen des hohen Gedankens, der in der Er- 
haltung des Friedens und in der Vereinigung der Völker zu friedlicher 
Arbeit liegt, sondern insbesondere auch weil ich in ihm ein Instrument 
für die Förderung unserer wirtschaftlichen Tätigkeit erblickte. Als 
Vorzug des Völkerbund-Paktes glaubten wir Freunde des Völker- 
bundes auch die Garantie der freien Schiffahrt auf einem freien Rhein 
ansehen zu können. Was uns die Natur im Rheine gegeben, was 
uns verbriefte Rechte schon 1815 sicherten, was uns der Völkerbunds- 
vertrag garantiert, darf uns auf diplomatischem Wege niemals ge- 
nommen werden. In dieser Frage muss die ganze Schweiz einig sein, 
und ich glaube, die Basler versichern zu dürfen, dass die Zürcher hier 
treu zu ihnen stehen! Das ganze Land ist an der Erhaltung der 
Schiffbarkeit des Rheines, an seiner Leistungsfähigkeit als direkte Ver- 
bindung mit dem Meere, in gleich hohem Masse interessiert. Wir alle 
hoffen, dass es unsern Delegierten gelinge, die lebenswichtigen Inter- 
essen unseres Landes erfolgreich zu wahren. Die Stadt Basel als 
treue Hüterin des schweizerischen Rheintores soll sich auch auf die 
heutige Versammlung verlassen können. 

Im Namen der Zürcher beglückwünsche ich die Stadt Basel, Alt Lei- 
tung der Schweizer Mustermesse zu ihrer Tatkraft, zu ihrer anhaltenden 
Initiative, mit welcher sie die Durchführung der Schweizer Muster- 
messe in schwierigen Zeiten erfolgreich besorgt und uns für die Fort- 
dauer dieses wichtigen Gliedes in unserem wirtschaftlichen Leben 
garantiert. Soweit es uns möglich ist, wird auch das Zürcher Kantonal- 
komitee die Basler Mustermesse weiterhin unterstützen. 
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Ich bitte Sie, aufrechten Hauptes weiterhin den Kampf gegen die 
Krisis fortzuführen und den Mut nicht zu verlieren. Das Gute hat 
die Krisis, dass man den Wert der Arbeit neuerdings erkennt und 
schätzen gelernt hat. Unsere Zukunft ist Arbeit! Möge der Erfolg’ 
und der Segen der Arbeit für den einzelnen und für unser gesamtes 
Land nicht ausbleiben! 


FOIRES ANCIENNES ET MODERNES. 


(Extrait du discours de Monsieur le president du Conseil d’Etat Tobler lors de la 
journée zurichoise de la Foire Suisse d’Echantillons.) 


Depuis longtemps déjà la foire représentait un moyen importants 
pour la vivification de l'échange des marchandises et était à même 
d’influencer d’une façon déterminante la vie économique. La Foires 
Suisse la plus ancienne est certainement celle de Zurzach, qui fut en 
quelque sorte la continuation des marchés annuels de cette localité. 
Par charte du 29 août 1363 le duc Rodolphe d'Autriche accorda &° 
la Ville de Bade deux autres marchés, l’un après Pentecôte et l’autre 
après le jour de la Sainte Verène, en plus de ceux qui s’y tenaient” 
déjà. Le rapide développement et la grande extension que prit la 
Foire de Zurzach déjà dans la seconde moitié du 14° siècle, sont 
dûs en partie à l’église collégiale, qui fit de Zurzach un lieu de cul 
ture recherché, mais avant tout à la situation extrêmement avan 


tageuse de Zurzach sur le Rhin, entre Constance et Bâle, à proxi- 


mité de l’embouchure de l’Aar, situation qui permettait en outre par 
les affluents également navigables du Rhin le trafic avec la Suisse 
centrale actuelle, voire même des relations avec la France et l'Italie 
L'ouverture des marchés était célébrée à l’église collégiale par une 
messe toute remplie de belles et imposantes solennités. Le marché 
s’ouvrait immédiatement après l'office religieux. : 
Les cuirs, les draps et les chevaux formaient les principaux objets” 
des transactions commerciales. Mais les Foires de Zurzach, si florissantess 
qu’elles furent autrefois, subirent le sort de toutes les foires moyens 
âgeuses: elles disparurent. Recherchons-en les causes non seulement” 
dans l’évolution des conditions de commerce, de douane et de trafic, 
mais avant tout dans le manque de propre activité industrielle à Zur 
zach même. Plusieurs écrivains du 18° et 19° siècle sont d’accord 
à ce sujet. C'est ainsi que Jean Herzog cite dans ces lettres d’un 


voyage dans la vallée de la Wehn et en Argovie en 1793 ce qui suit 
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„A peine le marché est-il clos, que la bourgade, comme si elle 


s'était trop. donnée de peine, retombe dans un calme complet. L’in- 
* dustrie et l'instruction sont délaissées; chacun végète paisiblement sur 
« le gain obtenu. Au danger que représentait l'attitude commode et 
- nonchalante de la population, vint se greffer un autre danger: la 

population se défendait de toute façon contre l'établissement et sur- 
« tout la naturalisation d'étrangers qui auraient apporté pourtant un 
* regain d'activité.“ 


Ce relâchement dans le commerce et l’industrie fut donc la cause 


. primordiale du déclin de la foire. En 1856 la foire des cuirs fut 
 transportée à Zurich. 


Les autres causes de la décadence des foires de Zurzach se trou- 
vaient sourtout dans les conjonctures de l'heure présente. A coté 
de Zurzach, Genève au 14° et Bâle au 15° siècle avaient déjà leurs 
foires. Des recherches récentes ont prouvé que les foires de Genève 
avaient grande influence sur l’essor économique des villes de Fribourg 


» et de Berne. Les relations économiques entre Fribourg et Genève 


purent se maintenir en dépit même des troubles des guerres de Bour- 


 gogne, pour se continuer jusque dans le 16° siècle. Ce ne furent 


que les luttes pour l'indépendance de Genève, les difficultés continues 


. pour la vie économique de l’époque, et ensuite le rattachement de 
_ la ville de Genève à la nouvelle croyance, qui mena à la séparation 
- complète des relations économiques, étroites depuis plus de 100 ans, 
de ces villes. Ce fut la fin de la prospérité de l’industrie fribour- 
| geoise; la situation de Genève dans le commerce de l’époque com- 
. mençait alors de décliner. 


Les foires de Genève reçurent cependant aussi la visite des Bernois 
dès la première moitié du 14° siècle, bien que Berne ne fut pas 
une ville d'industrie ou de commerce proprement dit. Berne était 
avant tout une puissance politique. De son industrie, seule la tannerie 


travaillait pour l'exportation. En plus de ça, Berne envoyait également 
les produits de son agriculture à la Foire de Genève. Apres la déca- 


dence des Foires de Genève, que Berne cherchait par tous les moyens 


- à empêcher, les Bernois aussi s’adresserent aux foires de Lyon et de 
. Francfort. Mais malgré tout, les foires genevoises gardèrent toujours 


une influence très marquée sur le développement économique de la 
ville de Berne pendant cette époque. | 

Bäle aussi n’est pas seulement devenue ville de foire que depuis 
la creation de la Foire Suisse d’Echantillons; elle l’etait au contraire 
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déjà vers le milieux du 15”° siècle comme nous le raconte documen- “ 


tairement Rodolphe Wackernagel dans son Histoire de Bâle. La” 


ville de Bâle comptait faire les choses en grand. Elle espérait faire 


I 


obtenir à la ville, grâce à sa situation exceptionelle, et en conside- n 
ration de ses pleines libertés de commerce, le rang temporaire de + 


marché mondial et pouvoir ainsi entrer avantageusement en con- 


currence avec Strasbourg et Francfort sur le Main. Bâle espérait “ 


par une telle ranimation du trafic se relever de la crise économique 
qui pesait sur sa prospérité depuis le Concile. En 1459 le Conseil 
de Bâle sollicita du pape l’autorisation de créer une université et de 


l'Empereur l'autorisation d'organiser une foire annuelle. Bâle reçut 
le 11 juillet 1471 de l'Empereur Frédéric l'autorisation pour deux 
foires annuelles de 15 jours avec les mêmes privilèges que ceux 


accordés à Francfort et a Nördlingen. Au mois d’octobre de la même 


année la Foire de Bâle fut ouverte. Durant la foire, le principe de 


liberté complète du trafic fut en vigueur. Le fait fut d'importance | 
pour les annales de l’époque. Bientôt la foire rencontra parmi les 


producteurs et les commerçants locaux des ennemis, parce que la foire, 
par trop libérale au point de vue du commerce leur causait grand 


dommage. Les adversaires eurent d’autant plus facilement gain de « 
cause, que le grand trafic et les gros succès attendus firent défaut. ë 
Dès 1494 la Foire de Pentecôte fut suspendue: seule la foire d'automne & 
resta. Cependant les libertés de commerce accordées à cette mani- 4 


festation subsistèrent comme fruit des foires. 


Bâle jouait aussi son rôle important aux Foires de Genève. Les * 
Foires de Genève étaient un centre important du commerce entre 2 
l'Allemagne du Sud, la France et l’Italie. Le trafic des Flandres avec * 
le grand marché international de Genève passait par Bâle. Les commer- | 
çants bâlois se firent remarquer, comme dit le chroniqueur par ,leur 4 


zèle et leur empressement“. ,Tantôt on les trouve chez eux, tantôt 
N „ ? 


à l'étranger, sur toutes les voies et centres du commerce; ils achètent M 


et vendent, apportent et emportent, servent d’intermediaires pour la 


conclusion des marchés, forment trait d'union entre le commerce de " 
gros et le commerce de détail. Ce qu'il y a de remarquable, c’est * 


qu'aucun d'eux a sa place au Conseil. Ils ne vivent pas de la poli- 
tique, mais bien exclusivement de leurs affaires.“ 


Ces esquisses historiques montrent déjà l'importance des foires pour M 
le développement économique. Si elles rappellent toutefois le but que 
déjà au moyen-äge on espérait atteindre par les foires, elles démon- # 
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trent aussi quelles étaient les causes qui empêchèrent le succès des 
- foires et par là nuirent à leur existence. Chacun avouera que ces 


faits passés, si nous les mettons en regard à notre crise actuelle, 
peuvent nous être utiles. Ils nous mettent certainement à même de 
comprendre plus facilement les difficultés de la crise économique et 
nous aideront sinon à la surmonter du moins à pouvoir lutter plus 
efficacement entre ses néfastes effets. 

L'importance des foires d'échantillons pour la vie économique actuelle 
est pour le moins aussi caractéristique que celle des foires anciennes 
esquissées pour les chroniques de l’époque. Les foires furent con- 
traintes de suivre pas à pas le développement de la technique, la 
transformation des conditions de production, les changements dans 
l'industrie et la manutention, ainsi que l’évolution des méthodes de 
crédit. Et elles l’ont fait avec succès. 

Cette guerre mondiale de plusieurs annés, avec son épouvantable 
anéantissement en vies et en biens, devait sans nul doute, être suivie 
d'une grande crise. Les suites de ce cataclisme mondial furent en- 
core augmentées par le fait de la lenteur dans les reconstructions 
de l'après-guerre. Nous constatons en effet une diminution générale 
des heures de travail et conséquemment un ralentissement dans la 
production, ainsi qu'un renchérissement sensible de toutes les denrées. 
La crise économique alla crescendo; mais partout aussi le besoin de 
ranimer la production et le commerce s’accentua de plus belle. 

Ce fut la, une des plus grandes tâches que se sont données les 
Foires modernes d’Echantillons! 

Les Foires étaient vers la fin de la guerre mondiale l'institution qui 
permettait, même aux puissances adversaires sur les champs de 
bataille, de reprendre les relations économiques; elles ont jeté le pre- 
mier pont dans le trafic international. Si l'idée de foire a pu après 
l'armistice prendre si fortement pied, les causes doivent en être at- 
tribués au fait que partout on ressentait le besoin impérieux de re- 
mettre en bonne voie tout ce qui touche à la vie économique. Il n'y 
a plus aujourd’hui un pays en Europe qui n'ait pas sa foire nationale 
ou internationale. Les foires sont devenues les piliers de la reprise 
des transactions économiques. Aujourd’hui, ce sont les foires encore 
qui tâchent d'accomplir de grands devoirs économiques et moraux. 
Le but de notre Foire Suisse d’Echantillons, aussi, consiste à contribuer 
de toutes forces au relèvement et à la ranimation de la vie écono- 
mique. Nous félicitons sincèrement la Foire de Bâle de sa grande 
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mission. C’eut été une grave méconnaissance de la grande, mais 
indispensable täche de notre foire, que de la suspendre à cause de 
la crise. Il ressort plutôt de ce qui précède, que la Foire Suisse est ” 
un des moyens les plus importants pour aider à surmonter la crise que 
nous traversons. Elle donne une orientation nette et précis sur la 
capacité de l’industrie et des métiers de notre pays, et ainsi elle tra- 
vaille au perfectionnement de la qualité de notre production natio- 
nale. On est généralement convaincu, que ce n’est qu'avec des pro- 
duits de choix et de toute première qualité que nous pouvons entrer 
en concurrence avec l'étranger. Cette conception conserve sans doute 
toute sa valeur même à côté de la dépréciation des changes. Plus 
la vente de nos produits est restreinte, plus grandes seront toujours 
les difficultés pour conserver nos relations d’antan ou pour en créer 
de nouvelles. Un des meilleurs moyens de propagande pour la pro- 
pagation de notre production de qualité est sans contredit notre Foire. 
Il sera cependant de toute nécessité que notre industrie et nos métiers, 
sils veulent s'assurer le succès, sachent s'adapter aux nouvelles 
conditions des temps présents. Nous devons donc savoir gré à nos 
artisans et à nos industriels qui ont tenté maints efforts pour adapter - 
leur travail à la nouvelle situation, et qui, malgré peut-être bien des 
revers, ont pris part nombreux à la Foire Suisse d’Echantillons. 


Il était évident, que le chiffre des exposants devait quelque peu 
diminuer cette année; les bases d’existence de nombreuses entreprises 
ne se trouvaient-elles pas fortement ébranlées? Mais le fait que 672 « 
exposants ont participé à la Foire de cette année nous remplit de . 
joie et de reconnaissance. C’est pour cela qu'il faut louer ici l’em- 
pressement au travail et la ténacité des exposants. 


La Foire est aussi le lieu où le producteur, le fabricant et le com- 
merçant peuvent apprendre à connaître les besoins de la clientèle. 
C'est là qu’ils apprennent de la façon la. plus aisée les exigences 
constamment renouvelées des acheteurs. | 


Nous nous réjouissons surtout de constater qu’à côté de Bäle-Ville, 
le canton de Zurich avait dès le commencement le plus grand nombre 
d'exposants. C’est une satisfaction pour l’activité du comité cantonal 
zurichois. La participation du canton de Zurich était la suivante: 


en 1920 231 ou 19% du total des participants 
„ 1921 180 „ 18 % „ » „ „ 
». 1932, 151 „ 19% „ „ „ „ 
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Exprimée en pourcent, la participation de Zurich: est donc restée 
constante. En parcourant la liste des exposants, nous constatons 
que la Foire est surtout fréquentée par les métiers. Environ la moitié 
des exposants appartient à la classe des métiers et des petites in- 
dustries. Cette constatation ne peut que confirmer la justesse de notre 
assurance: une florissante classe des métiers forme toujours un bon 
débouché aux produits industriels. 


Nous devons aussi déduire de cela la nécessité de la protection 
des métiers de notre pays vis-à-vis des pays à change déprécié, et 
approuver les mesures relatives prises par nos autorités. Je sou- 
lignerai particulièrement la chose et voici pourquoi: Aux Chambres 
Fédérales, alors qu'ils s’agissaient des mesures de restrictions d’im- 
portation en faveur de notre production nationale en danger, les 
représentants de Bâle-Ville furent à plusieurs reprises d’avis contraires 
aux miens, ce en quoi je n'avais pu les approuver. Rien ne doit être 
négligé qui pourrait fortifier notre production nationale. C'est injuste 
de croire, que, là, les intérêts du consommateur ne concordent pas 
avec les intérêts du producteur. 


Il faut donc souhaiter, tant que durera la crise que le Conseil 
Fédéral maintienne les mesures prises en vue de l’augmentation des 
occasions de travail pour notre pays. 


Nous voulons espérer, que notre production nationale restera comme 
jusqu’à présent, sur une bonne voie pour le bien du pays tout entier. 
En ceci, la Foire d’Echantillons peut nous aider beaucoup, si elle 
s'efforce à conserver son caractère national. 


On ne peut s'empêcher d'assister actuellement à une réunion à 
Bâle sans faire allusion, en quelques mots au moins, à la navigation 
sur le Rhin, d'autant plus que ces jours-ci l’importante question na- 
tionale de la navigation libre sur le Rhin est entrée dans une période 
décisive. Si en son temps celui qui vous parle était avec conviction 
pour la Société des Nations, il ne le fût pas seulement à cause de la 
noblesse de l’idée qui consiste dans la conservation de la paix et la 
réunion des peuples pour un travail paisible, mais surtout aussi parce- 
qu'il voyait dans la Société des Nations un instrument pour le déve- 
loppement de notre activité économique. Nous, amis de la Société 
des Nations, croyons pouvoir considérer comme avantage du pacte de 
la Société des Nations aussi la garantie de la navigation libre sur le 
Rhin. Ce que la nature nous a donné, ce que des droits écrits nous 
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ont assuré déjà en 1815, ce qui nous est garanti par la Société 
des Nations, ne devra jamais nous être enlevé par la diplomatie! 

La Suisse entière doit être d’accord à ce sujet, et je crois pouvoir 
assurer les Bälois, que, là, les Zurichois se tiennent fidèlement à leurs 
côtés! Tout le pays est intéressé de façon égale à la sauvegarde de 
la navigation libre sur le Rhin. Nous espérons tous que nos délégués 
réussiront à protéger avec succès les intérêts vitaux de notre pays. 
La ville de Bâle, la fidèle gardienne de la porte du Rhin suisse doit 
pouvoir compter aussi sur l’assemblée de ce jour. 

Au nom des Zurichois, je félicite la Ville de Bâle, la Direction de 
la Foire d’Echantillons de son inlassable activité, de son initiative per- 
sévérante, initiative avec laquelle elle a su organiser et mener à chef 
la Foire Suisse d’Echantillons par ces temps difficiles. Dans la mesure 
du possible, le comité cantonal Zurichois soutiendra aussi à l'avenir 
la Foire d’Echantillons de Bâle. 

Je vous prie de soutenir cette lutte contre la crise la tête haute: 
et sans perdre courage. La crise a cela de bon, que l’on reconnaît _ 
de nouveau la valeur du travail et qu’on apprend à l’estimer! Notre 
avenir est dans le travail! Puisse le succès pour chacun et pour notre 
pays entier, couronner nos efforts! 


DAS INSERATENWESEN IN DER SCHWEIZ. 


(Aus einem Vortrag an der VI. Schweizer Mustermesse in Basel.) 


Von Karl Lauterer. 


Zeitung und Anzeige bilden heute zwei unzertrennliche Begriffe. 
Und doch ist — so paradox dies auch klingen mag — die Anzeige 
der Zeitung ein gutes Stück vorausgeeilt. 

Lange bevor man gedruckte Zeitungen kannte, selbst schon vor Be- 
stehen der ersten Zeitungen im weiteren Sinne, der Acta diurna oder 
der Acta senatus, in welchen Cäsar die Beschlüsse des Senates und 
andere Vorgänge von allgemeinem Interesse veröffentlichte, bediente 
man sich des Mittels der Anzeigen durch den Ausrufer. 

Bis ins frühe Mittelalter bildete er fast die einzige Reklamegelegen- 
heit, die dem Inserat sinngemäss entspricht. 

Später kamen neben ihm die Boten auf, welche schriftliche Nach- 
richten zu übermitteln hatten. Diese Vertriebsweise war aber äusserst 
langsam und umständlich, so dass die Mitteilungen erst nach längerer Zeit, 
und dazu meist reichlich veraltet, an ihren Bestimmungsort gelangten. 
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Dem Botenwesen folgten die Adress- und Intellisenz-Kontors, die 
in zwar noch höchst primitiver Form die Ankündigung und Verteilung 
von geschriebenen Annoncen übernahmen. Sie dürfen als die eigent- 
lichen Vorläufer der Zeitungsanzeigen betrachtet werden. 

Das Verdienst, den Anzeigen zum Leben verholfen zu haben, ge- 
bührt Frankreich. Im Jahre 1628 gründete Théophaste Renaudet in 
Paris das berühmt gewordene „Bureau d'adresses et de rencontre“, ein 


.:Vermittlungs-Institut für Stellengesuche, Stellenangebote, An- und Ver- 


käufe, Vermietungen usw. Das Bureau fand bald eine derartige In- 
anspruchnahme, dass Renaudet auf den Gedanken kam, die aufgelegten 
Listen, in welche die Interessenten ihre Anliegen eintragen liessen, 
drucken zu lassen und zu versenden. Diese gedruckten , Feuilles du 
bureau d'adresses“ dürfen wohl als das erste Anzeigeblatt angesehen 
werden. In andern Ländern entstanden bald ähnliche Bureaux; aus. 
diesen entwickelten sich nach und nach die Intelligenzblätter, d. h. die 
eigentlichen Ännoncenzeitungen. 


England war im Inseratenwesen den andern Ländern um mehrere 
Generationen voraus. Während das erste englische Intelligenzblatt 


«schon 1637 in London herausgegeben wurde, standen z. B. Deutsch- 


land und auch die Schweiz weit hintenan. Am 5. Januar 1722 erschien 
die erste Nummer des Frankfurter Intelligenzblattes, ihm folgte im 
Jahre 1728 als erste Schweizer Zeitung das Basler Avisblatt. 

In Form und Abfassung trugen die Anzeigen noch einen recht be- 
scheidenen Charakter. Noch keine Spur von unserer modernen In- 
sertionstechnik, nichts von Kunst. Das dem Basler Avisblatt ent- 
nommene Inserat einer Jungfer, die sich für. Erteilung von Zither- 
Unterricht offeriert, würde heute gewiss nur Humor erwecken. Da 
hiess es z.B.: 


„Eine Jungfer in der Schweiz, welche auf der Citharr excelliert und in Zürich, 
Bern und Schaffhausen viele junge Herren und Töchter auf diesem lieblichen 
Instrument unterwiesen, wollte sich in gleicher Intention auch allhier offeriert 
haben und anhero sich begeben, sobald eine gewiss: Anzahl junger Leute 
vorhanden wäre, welche von derselben guten Wissenschaft profitieren wollten.“ 


Gesetzt wurde einheitlich in kleinen Lettern, ohne ein Hervorheben 


der Hauptpunkte, ohne freien Raum, ohne Fettdruck, ja selbst ohne 
trennende Striche zwischen zwei Anzeigen. 

Die ersten gedruckten Zeitungen waren den Anzeigen durchaus 
nicht hold. Die gesamte Entwicklung des Anzeigewesens, das zudem 
durch behördliche Verordnungen und Verbote aller Art gehemmt 
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wurde, vollzog sich deswegen recht langsam. Seit der Mitte des 


18. Jahrhunderts traten allmählich Anzeigen von Händlern auf, nament- 


lich von solchen, die Drogen, Heilmittel und auch ausländische Pro-- 


dukte feilhielten. Die Umwandlung der Intelligenzblätter in politische 


Zeitungen brachte eine Vervollkommnung in das gesamte Anzeige- 


wesen. Während in England schon im 17. Jahrhundert in politischen 


Zeitungen zahlreiche Annoncen mit eingeflochten wurden, entwickelte. 


sich das Inseratenwesen in der Schweiz viel zögernder. Auch in 


Frankreich und den andern romanischen Ländern wollte das hier” 


stark ausgebildete Plakatwesen die Annonce anfänglich überhaupt 
nicht aufkommen lassen. | 
Als dann die Verkehrs- und Gesetzesschranken- allmählich fielen, 


als Eisenbahn, Dampfschiffe und Telegraphen eine gänzliche Um- 


gestaltung des Handels und der Industrie brachten, entwickelte sich 


aus dem beschränkten lokalen Nachrichtenwesen die wirkliche Zeitungs- 


Reklame. In das gesamte Inseratenwesen kam plötzlich System, ohne 


welches heute ein fruchtbringendes Inserieren ausgeschlossen ist. Das 
Inserat, das bis zu Beginn des 19. Jahrhunderts im allgemeinen wie 


auch speziell in der Schweiz noch eine recht bescheidene Rolle spielte, . 


hat sich zu einer Macht, zu einem Hauptfaktor für das Geschäfts- 


leben erhoben. 


Den Wert der Zeitungsanzeige als Werbemittel kennt jeder einsich- | 
tige Kaufmann und selbst der bescheidenste Kleinhändler; für sie ist F 


das Inserieren zu einer Notwendigkeit geworden. Ohne Zeitung und 


Inserat kommt das Publikum nicht mehr aus. 


Eine grosse Anzahl von Produkten aller Art, viele bekannte, heute 


dis SATT. 


unentbehrliche Markenartikel verdanken ihren grossen Absatz, ihr 
Renommee ausschliesslich dem Inserat. Es hat ihnen als erstes und ” 


bedeutendes Werbemittel den Weg zur breiten Oeffentlichkeit gebahnt. 


Viele Geschäftsleute, die glaubten, aus Prinzip auf die Zeitungs- … 
reklame verzichten zu können, haben oft in letzter Stunde, als ihnen $ 
das Wasser schon bis zum Halse stand, solche Prinzipien umgestossen, “ 


da sie gewahr wurden, sonst vom Strome der Konkurrenz hinweg- . 


geschwemmt zu werden. 


So gross nun die Wirkungskraft des Inserates bei zweckmässiger, 
wohlüberlegter Anwendung ist, so bedeutend kann auch das Fiasko * 
bei planlosem Inserieren werden. Gerade am Inserat rächen sich die 
Werbesünden zuerst und noch weit stärker, als an jeder andern, 


stümperhaft durchgeführten Werbeart. 
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Das Inserat ist ein altes, aber durchaus kein veraltetes Werbemittel. 
Es kann sich durch Text wie Bild, in seinen schier unerschöpflichen 
- Formen und Arten sämtlichen Geschäftszweigen und jedem Publikum, 


_ allen Zeitverhältnissen anpassen. Es weiss, bei richtiger Handhabung 


zu jedermann zu sprechen: Andeutend, erklärend, belehrend, bittend, 
befehlend. 

In ergötzlicher Weise äusserte sich der Genfer Schriftsteller Gaspard 
Vallette in einem Aufsatze über das Inserat: . 

„Ich lese Zeitungen, aber nur die vierte Seite, die der Inserate. Ihre Ver- 
fasser beanspruchen für diese geistige Leistung kein Honorar, sie zahlen viel- 
mehr. Nach der hitzigen Polemik, den perfiden Unterstellungen, der grausamen 
Ironie der ersten Seite, umgibt uns auf der vierten eine friedliche, grünende, 
erfrischende Oase. Fern vom Kampf schweigt alle Streitsucht. Ja, wir finden 
in den einander feindlichen Zeitungen auf ihrer letzten Seite, ein völliges Ein- 
verständnis und eine rührende Uebereinstimmung . . .“ 

Zwei Hauptarten von Inseraten sind zu unterscheiden: Die nicht 
geschäftliche, sogenannte „kleine Anzeige“ verfolgt keine Reklame im 
eigentlichen Sinn. Sie will nur Bekannte und Freunde von einem 
Familienereignis in Kenntnis setzen oder die Aufmerksamkeit einer 
Anzahl Suchender auf sich lenken. Damit die einzelne Anzeige nicht 
in der Masse verschwindet, wird vielfach Gewicht auf ihre äussere 
Ausstattung gelegt (Umrahmung, Weissraum und grosse Platzbean- 
spruchung). 

Das eigentliche Reklame-Inserat für geschäftliche Zwecke erfolgt zur 
Unterstützung eines Geschäftsbetriebes und wendet sich in den wenig- 
sten Fällen direkt an Suchende; es muss darum meistens andere und 
kräftigere Mittel anwenden, um zu wirken, um den flüchtigen Blick 
der Leser auf sich zu lenken. 

Die Grundbedingungen eines guten Inserates sind: 

1. Wahrheit. 
2. Klarheit. 
3. Kürze. 

Die Anzeige ist in gewissem Sinne der Repräsentant der inserieren- 
den Firma. Wie Aufdringlichkeit und überflüssige Redensarten den 
Reisenden unbeliebt machen, so schaden sie auch der Anzeige. Kurz- 
geprägte Fassung, gut geschliffene Form, Vermeidung jeder gequälten 
Ausdrucksweise, wobei man es sich zur Regel mache, zu schreiben, 
wie man zum Kunden sprechen würde, weder familiär, noch über- 
hebend: Das ist das Wesentliche eines guten Textes. Man sage nichts, 
wofür man nicht auch die Verantwortung voll und ganz übernehmen 


194 DIE SCHWEIZER MUSTERMESSE 


kann. Man verspreche nichts, was zu halten man nicht imstande ist. 
Und was man auch sage, sei klar, verständlich, unzweideutig und scharf 
charakterisiert. Kurzer Text ist auffällig, aber nicht immer am Platze. 
Oft ist die Beschreibung der Ware oder eine längere Erklärung direkt 
unvermeidlich.. Ein überflüssiger Text aber ist jedem Inserat schädlich. 

Der Eindruck muss vertrauenerweckend sein. Wobei es nicht 
unbedingt notwendig ist, den Text nüchtern-sachlich zu halten. Ein 
fröhlicher Geistesblitz, ein gesunder Humor sind bei Gelegenheit nicht 
zu verwerfen. 

Haben wir eigentlich ein ausgesprochen schweizerisches Inserat? 

Der Deutschschweizer als nüchterner Beobachter legt in seiner Re- 
klame den Schwerpunkt mit Vorliebe auf die qualitativen Eigenschaften 
und sucht in seiner praktischen Veranlagung die Ueberlegenheit seiner 
Waren oder ihre Vorzüge ohne Umschweif zu begründen, und wo 
das nicht möglich ist, zu unterstreichen. Seine Argumente sind leicht 
einleuchtend, sachlich, kurz, oft schlagwortartig. Die Sprache ist im 
allgemeinen ungesucht, der Entwurf überdacht, die Form prägnant. 
Der welsche Schweizer ist auch in der Reklame spontan. Er sucht 
weniger durch Argumentierung oder lange wissenschaftliche Begrün- 
dung des Angebotes auf die Menge einzuwirken, als sie durch Verve 
und Geist angenehm zu unterhalten. Die gleichen Beobachtungen 
können wir vielleicht noch stärker im Plakatwesen machen. Die Illu- 
strationen, selbst wenn sie sich auf Sachabbildungen beschränken, 
fesseln die Blicke durch eine natürliche Eleganz, einen feinen Humor 
oder eine nicht anstössige Ungebundenheit. Während der Schweizer 
alemannischen Stammes mit Vorliebe direkt auf das Ziel losschiesst, 
bedient sich der Schweizer welscher Zunge häufig der Umgehung. 
So zieht er auch das Symbolplakat mit nicht allzuschwierig ablaufenden 
assoziativen Uebungen dem einfachen Sachplakat vor. 

Wie die entgegengesetzten Kräfte in der Politik ein Gleichgewicht 
schaffen, wie die gemeinsame Schweizergeschichte eine verwandte 
Gesinnung, eine wechselseitig geistige Annäherung hervorbringt, so 
erklärt sich auch das Nebeneinanderbestehen und das sich teilweise 
fruchtbare Ergänzen der Werbetätigkeit verschiedener Stammesrassen 
in einem Staatsgebilde. Und darum weist auch das Schweizer Werbe- 
wesen, trotz der vermutlichen oder tatsächlichen Gegensätze und 
Widersprüche, eine von der gleichen Auffassung getragene Einheit auf, 
die auch im Inserat zum Ausdruck kommt und ihm die Berechtigung 
zum Prädikat „schweizerisch“ gibt. - 





vs 
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Die Annahme, dass die beiden, eigentlich ganz verschiedenen Werbe- 


arten, wenn sie die Grenzen des Sprachgebietes überschritten haben, 


es 
+ 


auf Unverständnis oder Widerspruch stossen müssen, ist nur dann 
begründet, wenn das Inserat nicht auf den schweizerischen Allgemein- 


… charakter Rücksicht nimmt oder ihn gar nicht kennt. Es bedarf keines 
sehr geübten Auges, um fremde Insertionsprodukte in unsern Zeitungen 
zu erkennen, selbst dann nicht, wenn ihnen — was noch häufig ge- 
… schieht — ein schweizerisches Mäntelchen zur Verleugnung ihrer eigenen 


Heimat umgehängt wird. Es genügt eben nicht, dass die Anzeigen 
in der Sprache der verschiedenen Grenzgebiete abgefasst sind, sie 


S müssen auch darin gedacht sein. Denn die Wirkung einer Reklame 
… liegt nicht an der Oberfläche; das Angebot muss auch innerlich er- 
« fasst und aufgenommen werden können, wenn es seinen Zweck er- 


füllen soll. Damit. will ich aber nicht sagen, dass ein ausländischer 
Inserent seine Ankündigungen unbedingt dem Schweizer Charakter 
oder umgekehrt, ein Schweizer Geschäftsmann seine Anzeigen dem 


- Charakter des Auslandes anpassen muss. Es gibt Fälle, in denen 


gerade das offene Bekennen zur Landesflagge, das Hervorheben des 
Nationalen in Auslandsorganen, den Aufmerksamkeitswert und die 
Werbekraft der Inserate bedeutend erhöhen können. Das trifft be- 
sonders zu, wenn Produkte, wie z. B. die Schweizer Chocoladen, die 


Schweizer Stickereien, Schweizer Uhren usw. im Auslande anerkannt - 


den einheimischen vorgezogen werden. 

Das Textinserat ist in den Schweizerzeitungen vorherrschend, und 
die einfache Sachannonce steht dabei an erster Stelle. Die Bildanzeige 
tritt vielleicht in den Blättern der romanischen Schweiz etwas stärker 
hervor und wird dort auch mehr als in der deutschen Schweiz in den 
Reklameteil, d. h. auf die Textseite, die Reklamen trägt, verlegt. Die 
Schweizer Industrie ist fast ausschliesslich auf Qualitätsarbeit einge- 
richtet. Der Qualität der Waren angepasst, sind die Anzeigen im 
allgemeinen einfach und sehr sachlich gehalten. Sie gehen dabei mehr 
ins Breite als in die Tiefe. Die verhältnismässig billigen Tarife im 


_ Vergleich zu denjenigen Frankreichs, Amerikas und anderer Auslands- 


staaten gestatten uns diesen Luxus noch, der leider auch die Denk- 
faulheit der Inserenten fördert. 

Was bei uns an psychologisch einwandfreier Abstimmung oder an 
künstlerischer Ausarbeitung noch fehlt, wird durch Grösse, mehr oder 
weniger gut gewählte Schlagworte, gezeichnete Einfassungen ver- 
schiedenen Geschmackes und durch ein auffälliges Arrangement ersetzt. 
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Es soll aber nicht unerwähnt bleiben, dass sich im schweizerischen - 
Inseratenwesen ein sichtliches Vorwärtsstreben zeigt. Besonders er- 
freulich ist, dass auch der Detaillist aus seiner Lethargie erwacht ist 
und sich diesen Bestrebungen anschliesst. Wo ihm selbst Zeit oder | 
' eigenes Können abgeht, betritt er nicht selten den gesunden und 
natürlichen Weg fachmännischer Beratung. | 

Die letzten 10 Jahre der Reklame für die Reklame sind nicht vorüber- 
gegangen, ohne deutliche Spuren zu hinterlassen. Die Arbeit war also . 
doch nicht umsonst! 

Dem Charakter nach kann man die Inserate einteilen in das Zin- 
führungs- oder Aufklärungsinserat, das Gelegenheits- und das Erinne- 
rungsinserat. Dabei ist aber eine streng abgestufte Textabfassung 
oder die Einhaltung einer bestimmten Form nicht notwendig. 

Das eigentliche Einführungsinserat gelangt bei Geschäftseröffnungen … 
und Geschäftsübernahmen, aber auch bei der Reklame für neu ein- 
zuführende Marken zur Anwendung. Es liegt in der Natur der Sache, 
dass zur Einführung längere Aufklärungen und sachliche Beschrei- 
bungen notwendig sind. Darum ist das Einführungsinserat gewisser- 
massen auch mit dem Aufklärungsinserat identisch. 

Bei aller Sachlichkeit darf das Aufklärungsinserat nicht so leblos : 
und nüchtern abgefasst sein, dass es nicht aus der Masse der Annon- 
.cen hervortiitt. Es muss genau so kräftige Einwirkungen auf die 
Sinnesorgane erzielen, wie das Erinnerungsinserat. Die Zeitungs- 
anzeige von heute ist nicht mehr der lärmende Ausrufer des Mittel- 
alters. Auch sie will zum Publikum direkt sprechen, will gesehen 
und gehört werden, aber nicht in brutaler Aufdringlichkeit und nicht 
in banaler Phrasendrescherei. Anstelle der Schablonenanzeige tritt 
immer mehr das künstlerische Inserat. 

Das Gelegenheitsinserat stellt sich vorzugsweise in den Dienst des 
Warenhauses und der andern Kleinhändler. Seine Benennung be- 
zeichnet seinen Charakter. Es ist aber nicht nur eine blosse Gelegen- 
heitssache, sondern als Glied einer planmässigen Werbetätigkeit zu 
bezeichnen. Da Gelegenheiten in vielen Fällen gesucht werden, ist 
darin jede versteckte Reklame zu vermeiden. 

Ist ein Artikel oder eine Ware durch das Einführungs- oder Auf- 
klärungsinserat mit Erfolg bekannt gemacht worden, so muss man 
an die Nachwirkung der Reklame denken. Damit die erstmalige 
Nachwirkung nicht verfliegt und das Resultat der-Reklame nicht auf - 
Null herabgesetzt wird, muss man ein Gegenmittel gegen die innere 
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Auflösung des Bewusstseinvorganges anwenden, das in der recht- 
- zeitigen Wiederholung und planmässigen *) Weiterführung besteht. Die 
Vorstellung von dem zum Verkaufe angebotenen Gegenstand muss 
bei dem Publikum, das auf Zeitungsinserate mit Absicht nicht reagiert, 
- von neuem wachgerufen werden. Wir begegnen deshalb unter allen 
Anzeigen schon bekannter und eingeführter Firmen am häufigsten 
_ dem Erinnerungsinserat. Durch die unaufhörliche Wiederholung einer 
Anzeige wird die gleiche Vorstellung von einem Gegenstand ständig 
—._ wachgerufen, so dass sie der Leser ganz ungewohnt und oft unbe- 
—._ wusst in sich aufnimmt. Die Erinnerungsanzeige hat sich, wie alle 
andern Insertionsarten, auch dem Geschmack der Neuzeit anzupassen 
æ und mit ihm Schritt zu halten. Ihre Wirkungskraft liegt weniger in 
« der Wiederholung des stets gleichen Textes oder Bildes, als vielmehr 
in dem ständigen Wiederauftreten charakteristischen Merkmals, das 
sofort an den Werbeanwender oder an seine Waren erinnert. 

.  Mitbestimmend für den Erfolg einer Anzeige ist ihre Form. Welches 
- Gesicht soll das Inserat tragen, ein ernstes oder humoristisches? Viel 
> oder wenig Text? Grosse oder kleine Anzeigen ? Die Ansichten gehen 





“ ‚auseinander. Das ist ganz gut, sonst würden sich die Annoncen in 
» ihrer Einförmigkeit gegenseitig töten. Einige Inserenten erklären, die 
- Annonce müsse im Text kurz und schlagend sein. Sie mieten ganze 
| Seiten und setzen nur ein paar Worte in die Mitte. Andere behaup- 
+ ten, die Wirkung liesse sich nur durch eine Erklärung, eine Belehrung 
erzielen. Wieder andere schwören auf das Schlagwort. 

In Wahrheit liegt der Erfolg im richtigen Erfassen der Käuferpsyche. 
Das kleinste Inserat kann zum Ziele führen, wenn es durch das Auge 
und Ohr direkt ins Bewusstsein dringt. Die grösste Anzeige aber 
wird ihr Ziel verfehlen, wenn sie das Bewusstsein nicht erreicht. 


TEE ANS 


Die in unsern Schweizer Tageszeitungen und Zeitschriften gebräuch- 
- lichsten Formen sind, neben dem. einfach umrandeten oder durch 
: Weissraum hervortretenden Sachinserat, die Anzeigen mit einer cha- 
rakteristischen Ueberschriftzeile, einem Schlag- oder Stichwort. Dieses 
will ähnlich dem Plakat, das den Schritt des Vorübergehenden zu 
hemmen sucht, zuerst den Blick des Lesers festhalten. Es soll packen 
und überraschen, durch originelle, humoristische, geistreiche Gedanken, 
durch Ausrufe oder Fragen. Ist der Text so gesetzt, dass die Schlag- 
wörter in kürzester Form den ganzen Inhalt angeben, so vergrössert 
sich die Wahrscheinlichkeit, dass der Leser die ganze Anzeige liest. 
+ S. Weidenmüller: Werbeunterricht, I. Teil, 2. Heft. 
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Die Anzeige im Belehrungston ist z. B. für gewisse technische, wie 
pharmazeutische Artikel am Platze; dabei soll aber der Leser nicht ° 


zu sehr als Laie behandelt werden. Das Reklame-Feuilleton ist eine 


textliche Anzeige, die flüssigen Stil und gute Menschenkenntnis des M 
Verfassers verlangt; erwähnt seien noch die Reklame-Erzählung, bei « 
der am Schlusse der Lektüre der Leser mehr oder weniger angenehm 
enttäuscht ist; sodann die unausrottbare Angriffs- Anzeige, die unent- - 
wegt der Konkurrenz den Fehdehandschuh hinwirft (eine sehr ge- 
fährliche Anzeigeform), ferner die Serienannoncen, das laufende Inserat, 
das in jeder Nummer Bruchteile einer Anzeige bringt; die Preisaus- 
schreiben, Preisfragen und wie sie alle noch heissen mögen. Selbst 
die Poesie kommt im Inserat zu Wort. | 

Die Auswahl ist jedenfalls bedeutend. Der taktvolle Geschäftsmann 
wird für jeden seiner Kunden die richtige Form und den rechten Ton 
zu treffen wissen und ohne zu grosse Mühe ein gut stilisiertes Inserat 
abzufassen verstehen. Fehlt ihm dazu Zeit oder Talent, so scheue er 
den verhältnismässig kleinen Kostenaufwand nicht, einen fachmann 
damit zu betrauen. 

Neben dem reinen Textinserat begegnen wir häufig der sogenannten 
gemischten Anzeige, die Bild und Text vereint. Steht hier der Bild-' 
teil nicht in irgend einer Beziehung zum Angebot oder fehlt es ihm 
an Anziehungskraft, so bleibt günstigen Falles nur ein Teil des In- 
serates im Gedächtnis haften, und zwar meistens der werbeschwächste. 

Was ist nun von der eigentlichen Bildanzeige zu halten? Ist ihr ein 
Vorzug vor dem Textinserat einzuräumen ? Gäbe es dafür eine ein- 
fache Lösung, so würden wir entweder nur Bild- oder nur Text- 
annoncen in unsern Zeitungen erblicken! Das Bild bringt Abwechs- 
lung in den Inseratenteil; es kann die Textanzeige verdrängen, kann 
sie auch stärker hervortreten lassen. Jedenfalls kann schon mit der 
gezeichneten Schriftanzeige eine individuellere Wirkung erzielt werden, 
als mit dem ausgesprochenen, gesetzten Inserat, das an vorhandene 
Schriften und Buchstaben gebunden ist. Noch mehr Spielraum wird 
in dieser Hinsicht der eigentlichen Bildanzeige gegeben. 

Das Bild begegnet allgemein einem leichteren Verständnis als eine 
Worterklärung. Es wird fast immer gesehen, die Worterklärung aber 
viel seltener gelesen. Das Bild als Erklärung oder Beschreibung kann 
eine überzeugendere Sprache sprechen, als das blosse Wort. Man 
vergesse nie, dass die wenigsten Menschen Annoncen im wahren Sinne 
des Wortes lesen, noch viel weniger suchen. Die Leser von Anzeigen 
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sind also in der Minderzahl, die Beschauer dagegen in der Mehrzahl. 
Schliesslich führen auch noch andere Gründe zur Anwendung der 
Bildreklame. Um mit einer reinen Textannonce den gleichen Effekt 
wie mit einer Bildanzeige zu erzielen, braucht es oft den doppelten 
Raum. Der teuere Platzpreis nötigt aber die Reklameanwender bei 
kleinster Raumausnützung zur möglichst grössten Wirkung, so dass 
aus diesem Grunde schon oft der Bildanzeige der Vorzug gegeben 
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wird. Mit der Bildanzeige kann, muss aber nicht notwendigerweise 
diese Wirkung erzielt werden. 

Nicht davon, ob Text- oder Bildinserat, sondern von ihrer Originalität 
hängt schliesslich der Wert einer Anzeige ab. 

Da wir bei den angewandten Formen stehen, noch ein Wort über 
die redaktionelle Notiz. Bekanntlich wird einer von der Redaktion 
ausgehenden Mitteilung, sei es ein Lob oder eine Anerkennung über 
eine Sache, einen Gegenstand, ein Ereignis usw., mehr Interesse ent- 
gegengebracht, als vielleicht der gleichen nn: im Anzeigeteil. 
Diese Tatsache führte Inserenten dazu, auf ihre Zeitungsverleger ein- 
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zuwirken, dass sie neben den Anzeigen noch im redaktionellen Teil 
entweder gegen Bezahlung oder unentgeltlich Mitteilungen aufnehmen. 
Nicht unterlassen sei, besonders hervorzuheben, dass die Schweizer- « 
presse auf das Mittel der bezahlten, redaktionellen Mitteilung stets ver- 
zichtet hat. | +13 

Die Reklame im redaktionellen Teil einer Zeitung tritt in den ver- 
schiedensten Formen auf, oft in kaum merklicher Unterscheidung vom 
Inserat, oder als eine Aeusserung der Redaktion über eine Ausstellung 
oder lokale Verhältnisse, nicht selten in Form eines wissenschaftlichen 
oder handelspolitischen Aufsatzes, ferner durch Abhandlungen über 
Personen, in der Absicht, den Absatz ihrer Werte zu fördern, und « 
schliesslich als sogenannte kleine redaktionelle Notiz, wobei die Re- 
klame direkt ihrem Ziele zusteuert. ‘4 

Diese letzte Form hat sich mit der Zeit allgemein so eingebürgert, 
dass viele Firmen die zeitweise Einschaltung solcher Notizen mit der M 
Auftragserteilung einer Annonce direkt zur Bedingung machen. 


Die redaktionelle Notiz ist im Grunde genommen nichts anderes 
als eine beabsichtigte Irreführung. Der nur einigermassen mit den « 
Dingen Vertraute ist aber so schwer irrezuführen, dass die meisten « 
heute erscheinenden redaktionellen Reklamen kaum etwas anderes be- « 
deuten, als eine Ankündigung an bevorzugter Stelle. 


Früher, als die redaktionellen Notizen noch vereinzelt aufrate & 
hatten sie noch einen gewissen Wert, heute aber kaum mehr. Im 
übrigen lehnt die Schweizerpresse in der Neuzeit die redaktionelle 
Notiz als BE in welcher Form sie auch gewünscht wird, 


direkt ab: 


Sehr wichtig für die Inserenten ist die Wahl der Insertionsorgane. 
Grosse Unternehmen mit ausgedehnten Reklamebedürfnissen unter- 
halten oft eine eigene Anzeigenabteilung oder einen Reklame-Chef, « 
der im Zeitungswesen sehr bewandert sein muss und die meisten « 
Zeitungen ihrer Richtung, ihrem Leserkreis und ihrer Verbreitung nach - 
kennt und studiert. Wenn manchen Firmen der Erfolg ihrer Zeitungs- 
reklame versagt bleibt, so ist dies zum grossen Teil auch darauf zu- 
rückzuführen, dass die mit der Aufgabe der Inseratenvergebung be- “ 
trauten Personen vom Zeitungswesen keine Ahnung haben. | 

Für die Wahl der Zeitungen kann man nicht ein festes System auf- | 
stellen; sie muss vielmehr individuell, d. h. von Fall zu Fall bestimmt 
werden: Sie bedingt: $ 
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1. Ein Studium der Waren, für welche inseriert wird. 
PER 2 „ Geschäfts- und Verkaufsmethoden. 
ER À „ Konkurrenz. 

L: FN -RER “ „ Kundschaft und Konsumenten. 


Nicht für alle gleichartigen Geschäfte kann das gleiche Insertions- 


“ organ in Betracht kommen. Ein Beispiel: Ein Fabrikant der Nahrungs- 


mittelbranche, der nur billige Konsumartikel fabriziert, soll nicht das 
gleiche Insertionsorgan benutzen, wie ein Nahrungsmittelfabrikant, der 
nur erstklassige, im Preise hochstehende Artikel herstellt. Der erste 
inseriert wirksam in kleinen, besonders in Lokalzeitungen ohne po- 
litische Richtung und in Familienblättern, die in den untern Bevöl- 
kerungskreisen gelesen werden; der andere dagegen wird vorteilhaft 
die grossen und weitest verbreiteten Tageszeitungen und die feineren 
illustrierten Zeitschriften und Modeblätter benutzen. 


Mitbestimmend für die Wahl der Zeitung können sein: 

1. die Auflage (aber nicht ausschlaggebend, denn Zeitungen mit kleineren Auf- 
lagen können für bestimmte Waren vorzuziehen sein, da sie 
vielleicht gerade dort den entsprechenden Konsumentenkreis 
erreichen). 

2. die Verbreitung, d.h. die Bestimmung, in welchen Gesellschaftskreisen und 

Bezirken sie am meisten gelesen sind. 
3. der Leserkreis (ob vorwiegend Stadt- oder Landbewohner, ob Arbeiter, - 
Bürger oder höhere Gesellschaftsklassen). 

4 die Parteirichtung (jeder Schweizerbürger wird oder sollte die Parteirichtung 

der bekanntesten Organe im Lande kennen). 

5. welche Konkuırenzfirma vertreten ist. 

6. die Preise und Rabatte. 


Der Leserkreis der Blätter spielt eine grosse Rolle, denn viele 
Gattungen von Waren sind mehr oder weniger für bestimmte Gesell- 
schaftsklassen zum Konsum vorgesehen. Bei politischen Zeitungen 
gibt meistens die Parteirichtung schon einen Anhaltspunkt. 

Die hohe Auflagezahl einer Zeitung muss nicht der unbedingt sichere 
Masstab für die Güte des Insertionsorganes sein. Es gibt Blätter, 
die nur einen kleinen Leserkreis haben, wie es auch Waren gibt für 
deren Konsum nur ein beschränkter Kreis von Menschen in Frage 
kommt. Also nicht allein in der Höhe der Auflage, sondern in der 
Verbreitung eines Organes in den kaufkräftigen Kreisen, liegt sein 
Insertionswert. Der Inserent prüfe genau jeden einzelnen Punkt und 
lasse sich nie durch Lockungen von Vertretern wertloser Objekte 
zum Inserieren verleiten. Denn das beste Inserat erreicht seinen Zweck 


nicht im ungeeigneten und noch weniger im ganz wertlosen Organ. 


* * 
* 
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Mir wurde nahe gelegt, die Möglichkeit des Zusammenschlusses aller 
schweizerischen Reklame-Interessenten zu einem Verbande zur Sprache 
zu bringen. Das Verlangen nach einem Zusammenschluss der schweize- 
rischen Reklame-Interessenten, wie er auch schon im Auslande besteht, 
ist nicht neu. Schon im Jahre 1915 erliess ich in einer kleinen Schrift 
„Schutz der Reklame“ an die Schweizer Geschäftswelt einen Weck- 
‚ruf in diesem Sinne, der zur Folge hatte, dass bei der ersten Schweizer 
Reklame-Ausstellung in Lausanne im September 1917 der Schweizer 
Reklame Verband „Pro Reclama“ aus der Taufe gehoben wurde. 
Das Arbeitsprogramm war reichlich bemessen und entsprach ganz den 
Forderungen der Interessenten. Ich will hier aus den Statuten nur 


die Hauptpunkte hervorheben. Da hiess es u.a.: 
Der Vorstand bezweckt: 
a) die Interessenwahrung seiner Mitglieder in allen Reklame-Angelegenheiten, 
b) die Gesundung der Reklame, 
c) die Förderin der Reklamekunst, 
d) die Unterstützung der einheimischen Reklame-Industrie. 
Ausserdem ist der Verband bestrebt seinen Zweck zu erreichen : 
a) durch Veröffentlichungen, 
b) durch Gründung einer Auskunfts- und Dokumentierungsstelle oder durch 
Beteiligung an einer solchen, 
c) durch Beteiligung an Ausstellungen und Wettbewerben oder durch Organi- 
sation ähnlicher Veranstaltungen, 
d) durch Mitwirkung mit andern Gesellschaften oder andern Institutionen, 
e) durch Interessennahme an der Einführung des Reklame-Unterrichtes in 
Handelsschulen oder kaufm. Fortbildungsschulen. 

Der Verband hatte alle Aussicht zu prosperieren. Nur zu bald sollte 
sich aber die Begeisterung, die anfangs hohe Flammen schlug, als ein 
schwaches Strohfeuer erweisen, das ebenso schnell, wie es zündete, 
wieder verglommen war. Dem Vorstand, dem ich durchaus nicht zu 
nahe treten möchte, — gehörte ich ihm ja selbst an — fehlte es an 
Fachleuten, Energie und Ausdauer. Und von dem mit so grossen 
Hoffnungen und Verheissungen in die Welt gesetzten Kind „Pro Re- 


clama“ ist heute kaum noch das Andenken vorhanden. 


Ich kann nun nicht behaupten, dass mich diese Erfahrungen er- 
mutigt hätten, der Gründung eines zweiten oder der Neuorganisation 
des ersten Verbandes das Wort zu reden. Und doch habe ich meine 
Ansicht über die Nützlichkeit eines Reklame-Interessenten-Verbandes 
in der Schweiz noch nicht geändert. Nach wie vor bin ich fest davon 
überzeugt, dass uns ein gut geleiteter, seriös arbeitender Verband 
sehr gute Dienste leisten und unser Wirtschaftsleben günstig beein- 
flussen könnte. 
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Aus diesem Grunde komme ich dem Wunsche einiger Geschäfts- 
leute gerne nach und bitte alle Interessenten eines Schweizer Reklame- 
Interessenten-Verbandes, jetzt schon für die Sache zu werben, damit 
die Frage eines Zusammenschlusses nochmals reiflich geprüft und über 
die Gründung eines neuen oder über ein Aufleben des alten Verbandes 


_ auf neuer Grundlage eventuell endgültige Beschlüsse gefasst werden 


können. 

Nach dieser kurzen Abschweifung möchte ich zum Schlusse noch 
einen wunden Punkt des Inseratenwesens berühren. Wenn ich vorhin 
sagte, dass die beste Anzeige ihren Zweck nicht erfüllt, solange sie 
nicht im richtigen Organ erscheint, hätte ich gleichzeitig noch bei- 
fügen sollen: Auch solange nicht, als sie schlecht gesetzt ist und im 
Chaos einer Anzeigenseite verschwindet oder darin erstickt. Häufig 
tragen unsere Annoncenseiten noch ein recht vernachlässigtes, sehr 
wenig erfreuliches Bild. Schriften und Zieraten sind oft besonders 
bei mittleren und kleinen Zeitungen recht veraltet. Der Satz erfährt 
keine Pflege und bleibt meistens dem Geschmack oder der Geschmack- 
losigkeit des Setzers überlassen. Und wie oft ist es schon vorge- 
kommen, dass der Inseratenaufgeber seine Anzeige in den Zeitungen 
gar nicht mehr erkannte, so himmelweit war sie von seinen Wünschen 
entfernt. 

Das Mittel zur künstlerischen Reklame im Anzeigesatz ist zwar in 
der Hauptsache auf die Drucktype als Grundmaterial beschränkt. 
Aber auch der reinen Satzanzeige kann durch das Einhalten der 


4 wichtigsten architektonischen Gesetze von der Proportionalität, der 


Einheit in der Form und dem geschlossenen Aufbau eine künstlerische 
Fassung gegeben werden. 
Würde sich in jeder Druckerei ein Fachmann befinden, der die ein- 


gehende Arbeit zur ersten Prüfung erhielte und werbetechnisch über- 
‘arbeiten könnte, so würde sich auch der Inserent, der den Setzer in 


seinen Anordnungen oft über Gebühr bindet, in den meisten Fällen 
eine Verbesserung gern gefallen lassen. 

Wir Fachleute und Inserenten erheben unsere Stimme nicht nur 
gegen das Minderwertige, das Unlautere, das Unmoralische in der Re- 
klame. Wir verlangen neben hübschen Anzeigen auch Sorgfalt des 
Satzes und schön zusammengestellte Seiten. Und darum wünschen wir, 
dass sich auch unsere Zeitungsverleger in Zukuft etwas mehr als bisher 
mit der Kunst verbinden möchten. Nicht nur in unserm, in ihrem eigenen, 
im Interesse des gesamten Inseratenwesens. 
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Dazu müssen auch die Inserenten selbst Hand bieten, indem sie die « 
Verleger nicht direkt zu Plazierungen zwingen, durch die die beste Ab- 
sicht, aus dem vorliegenden Anzeigestoff gute Seiten herauszubringen, 
zur Unmöglichkeit gemacht wird. B:i der schön gesetzten Inseraten- 
seite kann das Einzelinserat, das unbeachtet seiner Platzzuweisung, ja 
überall zur Geltung kommt, auf das Vorrecht eines Vorzugsplatzes 
leicht verzichten. | 2 

Zur Ehre des schweizerischen Inseratenwesens sei noch erwähnt, « 
dass man gerade bei uns mit der ästhetischen und künstlerischen | 
Ausstattung der Anzeigenseiten den Anfang gemacht hat. Schon mehr- 
mals hat das Ausland in der Fachpresse auf die vorbildlichen Inse- 
ratenseiten einiger Schweizer Tageszeitungen hingewiesen undbesonders … 
hübsch gezeichnete Kollektivanzeigen lobend hervorgehoben. 

Möge dieses anerkennenswerte Vorgehen einiger unserer Tages- 
zeitungen und Zeitschriften auch noch die vielen andern Blätter unseres 
Landes, die ja heute schon teilweise sichtlich nach einer Neugeburt 
ihres Inseratenteiles ringen, zur recht baldigen Nachahmung anspornen! L 
Keinem zu Leide, Jedem zur Freude, Vielen zu Nutzen! 


Le Locle, Mitte April 1922. 





DER INDUSTRIEFILM IN SEINER TECHNIK, WERBE- 
KRAFT UND NATIONALEN BEDEUTUNG. : 


Vortrag von Privatdozent Dr. Franz Heinemann, Redaktor (Luzern), gehalten an der 
Schweizer Mustermesse in Basel, den 25. April 1922. 
ll. 
(Schluss.) 

Wie hat sich unsere Schweiz bisher diesen modernen Forderungen 
und diesem Vorbilde des Auslandes gegenüber verhalten? Wie unsere 
Behörde und die Oeffentlichkeit? Wie die nationale Industrie? Wie 
unsere beinahe 220 Lichtbühnen in ihrer volkswirtschaftlichen Mission ? 

Da müssen wir mit wenig Ausnahmen eine gewisse Gleichgültigkeit 
feststellen und als Wirkung derselben eine Rückständigkeit. Und doch 
ist dies überraschend neben dem anerkannten Höhepunkt unserer 
Verkehrstechnik, unseres entwickelten Reise- und Gewerbslebens. Vor 
1914 bestand eine, damals vielleicht noch entschuldbare, spröde Zurück- 
haltung. Aber auch seit 1918, und selbst noch heute sind wir nicht 
aus dem Stammeln heraus, wo wir doch mitreden sollten. Das erste 
Eis wurde indessen gebrochen, indem seit zwei oder drei Jahren 
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wenigstens die kinematographische Erschliessung unserer landschaft- 


lichen Reize im Gange ist. Der weitere Uebergang zum Sportfilm, 
zum Lehrfilm, zeigte einige hübsche Anfänge. Vorbildlich ist 1920 


_ die „Schweizerwoche“ vorgegangen, die in verschiedenen Landesteilen, 


so im Tessin, in Yverdon, in Zürich etc., mit Vorträgen über volks- 
wirtschaftliche Ernährungsprobleme die Ansätze zu einem ersten 
schweizerischen Industriefilm laufen liess (mit Darstellungen aus der 
Heizungsapparatefabrik Ostermundingen, aus der Automobilfabrik 
Saurer, aus der Maggi-Industrie Kemptal und elektrotechn. Fabrikate 
Landis & Gyr in Zug). Die Volkshochschule des Kantons Zürich ver- 


_ anstaltete 1921, wie schon 1920, gemeinsam mit der „Schweizerischen 


Kommission für Kinoreform“, entsprechende Lehrfilm-Vorführungen 
aus dem Industriegebiet. Neuestens wurden auch das Schoop'sche 


 Metallspritzverfahren und die Omega-Uhrenfabrikation im Film gezeigt. 


Auch die „Genossenschaft für schweizer. Schul- und Volkskinematographie 
in Bern“, die durch praktische Propaganda und Wandervorführungen 
gemeinnützig, erziehend und kulturhebend wirkt, hat in den Kreis 
ihres „Schweizer. Lehrfilm-Kataloges“ auch das Industriegebiet ein- 
bezogen. Aber auch da ist man bis heute zumeist auf /mport-Filme 
angewiesen, die uns zeigen, wie sie es draussen machen und die den 
Höhestand der Ausland-Industrie, statt unserer eigenen, imponierend 
vor Augen halten. Auch was in den schweizerischen Verleihanstalten 
an technischen Filmen greifbar, ist fast ausschliesslich ein Abglanz 
der Ausland-Industrie. So z. B. führt das Verzeichnis der Verleih- 
Firma Burstein in St.Gallen u.a. als industrielle Filme ihres Verlages an: 
Herstellung von Garn und Bindfaden aus Papier. - Müllverbrennungs- 
anstalt der Stadt Altona. - Stahl- und Blochwalzwerke. - Das Werden 
eines Buches. - Wie entsteht der Alkohol. - Der Flachs und seine 


Veredelung. - Herstellung von Konservengläsern. - Eine moderne 
Giesserei. - Die Setzmaschine. - Metallschlauchfabrikation. - Der Zei- 
tungsdruck. - Die Zuckerrübenzüchtung. - Der Bau einer Dresch- 
maschine. - Die Schriftsetzerei. - Der Bau einer Zuglokomobile. - 


Moderne Konfektfabrikation. - Uebungen einer Grosstadt-Feuerwehr. - 
Chemische Reinigung und Färberei in grossen modernen Betrieben. 

Wir sehen aus dem bisherigen, was wir in der Schweiz auf diesem 
wichtigen Gebiete noch alles zu tun und nachzuholen haben. Aber 
gerade die heutige Stunde ist dazu besonders geeignet; einerseits im 
Hinblick auf die jedermann augenfällige Notwendigkeit, unserer not- 
leidenden Industrie neue Absatzgebiete zu erschliessen, anderseits im 
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Hinweise auf den heutigen Stand der entwickelten kinematographischen t 
Technik, die zur Stunde eine Reihe angestrebter Probleme gelöst hat, 


die alle dem modernen Industrie- wie überhaupt dem Kulturfilm zu- « 


gute kommen. So die technische Neuerung der „Zeitlupe“ (Hochfrequenz), 
welche durch die Aufnahmemöglichkeit von bis 300 (stattfrüher bloss 17) « 
Aufnahmen in der Sekunde jede mechanische Bewegtheit in ihre dem « 
blossen Auge sonst nicht erkennbaren Bruchteile zerlegt; also z.B. 
durch die Darstellung des künstlich fast unendlich verlangsamten Ganges 
des maschinellen Betriebes (Feinräderwerk etc.) instruktiv wertvoll ist. 
Ebenso die Technik des „Zeitfernrohrs“; ferner: Wiederholungsmög- 
lichkeit, Rückwärtslaufen des Filmbandes, Stillhalten etc. Dann die 
Röntgen- und die Mikrokinematographie. Die ultrarapide Funken- 
Kinoaufnahme bis zu 100,000 per Sekunde! Zur Stunde ist der natür- 
liche Farbenfilm als Erfinder-Problem so gut wie gelöst und das 
stereoskopisch-plastische Filmbild auf dem Wege der Lösung. 

Die modernen Fortschritte der Technik haben uns aber auch die 
Tageslichtvorführung (mittelst der betr. Spezialvorhänge) ermöglicht, 
wofür gerade die Industriefilm-Vorführung an der Schweizer Muster- 
messe 1922 in Basel durch die Petra A.-G. Firma als Beleg dienen 
kann. Sodann hat uns der Erfindergeist eine Reihe handlicher und 
auf ein Gewichtsminimum herabgeminderter Vorführungsapparate für 
Haus und Schule und auch für die Geschäftsreise geschaffen. So 


dass sich heute 1922 erwahrt, was schon 1908 der bekannte Verfasser 


der „Kinematographie“, Wolf-Czapek, wie ein Seher vorausgeschaut, 
als er schrieb: „Die Modistinnen, die ihren Kundinnen lebende Bilder 
der neuesten Modelle von Hüten und Kleidern, getragen von schönen 
Mädchen (Mannequins!) vorführt; der Geschäftsreisende, der Möbel, 
Apparate, Maschinen in solcher Weise dem Kunden zeigt, — sind 
das Phantasmagorien oder Visionen? Bald überall findet man elek- 
trischen Anschluss, um den kleinen Kino-Projektor in Tätigkeit setzen 
zu können; und, wenn man der Entwicklung vorgreifen darf: viel- 
leicht findet man auch bald in jeder Stadt bei einem unternehmenden 
Händler eine immer gebrauchsfertige Kino-Projektionseinrichtung, und 
dort kann dann jeder gegen eine geringe Zahlung seine Reklame- 
Serien vor seinen Klienten vorführen, ohne sein Reisegepäck mit mehr 
als den Films allein belasten zu müssen“. — Diese Parole: Man « 
geht mit dem Film dem Käufer, dem Kunden nach, ist seit 1908 im * 
Auslande wahr geworden und dürfte auch bei uns nur noch eine 
Frage der Zeit sein. 
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Das Ausland ist in der praktisch-industriellen Auswertung des Films 
noch weiter. Nicht bloss zeigt der Verlag der Fachzeitschrift: „Der 
Schneidermeister“ (Jahrgang 1921) die Verwendbarkeit des Filmbandes 
als Unterrichtsmittel des Anprobierens, sondern auch in der andern 
Kunst des Massnehmens. — Eine Anzahl ausländischer, besonders 
amerikanischer Fabriken, zeigen ihren Arbeitern einen Lehrfilm zur 
Verhütung von Unfällen und zur Anweisung für die erste Hilfe in 
Notfällen. Ferner wird die industriell-ökonomische Handreichung nach 
dem Taylor-System dem Personal im Unterrichtsfilm aufgezeigt. Die 
Verbesserung von Arbeitsmethoden in guten und schlechten Beispielen. 
Selbst die Fabrikleitung und die Verwaltungsräte in amerikanischen 
Betrieben instruieren sich anhand der Filmvorführung im Sitzungs- 
zimmer und Direktionsbüro über den Stand der Arbeiten, über neue 
Fabrikationsmethoden, Patente etc. Auch zum Ansporn der Wieder- 
verkäufer und selbst ihrer Kundenschaft wird die Herstellung auf 
dem Fabrikationswege vor Augen geführt; selbst zur Erzielung eines 
raschen Absatzes der sog. „Lagerware“. — 

Noch drängt sich die Frage auf: Wie soll der /ndustriefilm be- 
schaffen sein? Der Film wie auch die Ausführung und selbst die 
Vorführung sollen mit der Psyche des Beschauers rechnen. Statt 
marktschreierischer und aufdringlicher Gestaltung ist daher hier eine 
diskrete Behandlung am erfolgreichsten. Aus diesem Grunde auch 
ist der Industriefilm abwechslungsreich zu halten. Das beste und 
nächstliegende Mittel dazu ist daher — neben der humorvoll gemüts- 
tiefen und selbst dramatisch eingebetteten Fassung die aesthetische 
Einkleidung in das reizvolle heimatliche Landschaftsbild und in die 
nationalen Bräuche und Sitten. In diesem Sinne hat schon 1920 der 
Vortragende das Textbuch zu einem „Ersten schweizer. nationalen 
Natur-, Kultur- und Industriefilm“ verfasst („Was ein Amerikaner in 
der Schweiz gesehen“). Diese der Firma S. Schnegg (Renens) zur 
Ausführung unterbreitete Fassung fand leider nicht das praktische. 
Verständnis der ins Vertrauen gezogenen heimatlichen Industriellen. 
Seit Januar 1921 liegt im Mss. als I. Serie des schweizer. Kulturfilms 
mein weiteres Filmbuch vor: „Die malerische und industrielle Schweiz“. 


Schlusswort. 


Das Thema ,/ndustriefilm“ hat heute, wie gezeigt, eine früher un- 
geahnte Bedeutung. Insbesonders auch für uns Schweizer, angesichts 
der Krise in unserm Gewerbeleben. Wir wissen und fühlen es zu gut, 
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dass Arbeit und Industrie die sozialen Brennpunkte unseres öffent- 1 
lichen Lebens sind. Zu unserer Selbsterhaltung braucht es das Zu- 
sammenwirken einer Reihe von Teilaufgaben als Organisation. Auch … 
die Wissenschaft und Technik sind da heranzuziehen, neben den 
modernen Problemen, wie Elektrifikation der Eisenbahnwege, und 
wie der Ausbau der Flusschiffahrt. Als ein dritter im Bunde will und 
muss auch der Film mitwirken. Es ist dabei doppelt zu begrüssen, 
dass die Schweizer Mustermesse praktisch bahnbrechend vorgeht, indem 
sie 1922 einen Industriefilm und verwandte, an den technischen Lehr- 
film streifende Vorführungen in ihr offizielles Programm aufgenommen. 
Hoffen wir, dass die Schweiz. Mustermesse durch ihr grosszügiges 
Vorgehen ein Markstein werde in dieser neuen geschäftlichen Auf- M 
schliessung des Weltmarktes durch den zu erwartenden Schweizer 
Industriefilm. f 





OFFIZIELLE MITTEILUNGEN 
COMMUNICATIONS OFFICIELLES 


VII. Schweizer Mustermesse vom 14. bis 24. April 1923. 
VlIme Foire Suisse d’Echantillons du 14 au 24 avril 1923. 
VII Fiera Campionaria Svizzera dal 14 al 24 aprile 1923. 


Messebureaux: Gerbergasse 30, Basel. — Telephon: Nr. 200 u. 201. — Telegramme: „Mustermesse“. 
Bureaux de la Foire: Gerbergasse 30, Bâle. — Téléphone: Nos. 200 et 201. — Adresse télégraphique: ,Muba“ 


. MESSEKATALOG 1922. 

Das Messebureau besitzt noch einen grösseren Vorratan deutschen und « 
und französischen Katalogen der letzten Messe. Aussteller können solche 
zum reduzierten Preis von Fr. 1.— statt Fr. 2.— per Exemplar erhalten. 

Der Messekatalog wird besonders im Auslande als wertvolles und 
nützliches Nachschlagewerk über die schweizerische Produktion ge- ° 
schätzt. Auch dieses Jahr hat die Messeleitung wieder verschiedenen « 
schweiz. Gesandtschaften und den schweiz. Handelskammern im Aus- 
lande eine grosse Anzahl Kataloge gratis zur Verfügung gestellt, 
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damit sie von diesen Stellen an die ausländischen Interessenten ge- 
langen. Eine auf diese Weise organisierte Verbreitung des Kataloges 
ist für die Messeteilnehmer von grösster propagandistischer Bedeutung. 


CATALOGUES DE LA FOIRE 1922. 


Vu le stock assez important que nous avons encore en catalogues 
français et allemands, nous céderons aux exposants l’exemplaire au 
prix réduit de fr. /.—. S’adresser au Bureau de la Foire. 

Le catalogue de la Foire est — à l'étranger surtout — apprécié 
comme une source de renseignements précieux et utiles sur la pro- 
duction suisse. Ainsi que la chose a été faite après les précédentes 
Foires, un très grand nombre de catalogues sera, cette année égale- 
ment, mis gratuitement à la disposition de plusieurs Légations de 
Suisse et des Chambres de Commerce suisses à l'étranger. Ces cata- 
logues parviendront de cette manière plus sûrement entre les mains 
des véritables intéressés. Une diffusion, organisée de la sorte, ne 
manquera pas d'être utile aux participants à la Foire par la réclame 
qu'elle leur fera. 


NEUE SCHWEIZERFABRIKATE 
AN DER SCHWEIZER MUSTERMESSE 1922. 


An der Messe 1922 war wieder eine erfreuliche Zahl Aussteller mit neu in die 
Fabrikation aufgenommenen Artikeln vertreten. Wir sind gerne bereit, Interessenten 
die Adressen der Lieferanten mitzuteilen. 


Acetylen-Hochdruckapparat „Stella“. Das im Stella-Apparat erzeugte Gas besitzt 
alle Vorteile, die dem Dissousgas zugeschrieben werden, ist aber 70 °/o billiger 
als das letztere. Speziell für das Schoop’sche Metallspritzverfahren von 
enormer Bedeutung. 

Aluminiumwaren: Kochgeschirre und Tafelgeräte mit isolierenden schwarzmatten 
Griffen, mit patentierter Nietbefestigung. Suppenschüsseln mit Fuss, aus 
einem einzigen Stück hergestellt; Helvetiatöpfe mit konischem Absatz. 

Bahnschranke, optische. 

Bandschleifmaschinen, horizontale, Marke „CITO“. 


Batterien, kombinierte Trockenbatterien mit auswechselbaren Elementen in Holz- 
kassetten montiert, für drahtlose Telegraphie. 

Bleistift-Minenhalter. 

Blumenvasen aus Ton, glasiert und patiniert, mit Handmalereien. 

Decoupiersäge. 


Einwickelmaschinen für Chocolat und Bonbons. 
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Eisenbetonfabrikate: Dünnsprossige Fenster, dünnwandige Behälter, transportable 
Brückenteile; Basaltoliterzeugnisse von Granitstärke; freitragende steinerne 
Treppenanlagen, ohne Einmauerung im Werke montagebereit erstellt und in 
jeden Neu- oder Umbau in wenigen Tagen einmontiert. 

Elektrizität: Stromwandler, Dreifachtarifzähler, Schalttafelzähler, Fünfsystemzähler 
mit Maximumzeiger. 

Erdungsdrosselspulen, Kondensatoren, Blitzableiter für Niederspannung, 
Ventile. 

„Columbus“-Schaltergehäuse, „Columbus“-Kabelabzweigdose, Kabel-Ver- 
teil- und Verbindungskasten, Kabel-Endkasten, Steckdose mit Messerkontakten, 
„Ideal“-Arbeitslampe mit drehbarem Reflektor. 

Bügeleisen, Schnellkocher, Bratkasserolle, Tauchkocher, Brennscherenwärmer, 
sämtliche mit Steckkontakt am Griffe. 

Kaffeemühlen. 

Kohlenrollschalter „Unico“. 

Glühlampen „GAZOTA-EUPHOS“, gasgefüllt, Spezialglas, absorbiert die 
den Augen schädlichen ultravioletten Strahlen: 

Eternitfarbe. Grundierung mit Eternitfarbe ist absolut unempfindlich gegen Feuchtig- 
keit und andere chemische Einwirkungen, sodass Eternit nach Belieben mit 
Oelfarbe oder Emaillack gestrichen werden kann. 

Explosionssichere Anlagen für die Lagerung und Abfüllung von feuergefährlichen 
Flüssigkeiten. 

Fachtmaschine zur Erzeugung von Spulen in Effektivwindung mit konischen Enden. 

Filzpfropfen für Patronen. 

Fahrräder für Kinder, aus Holz, mit Schwungrad. 

Handtachograph. 

Hobelbank mit neuer, verbesserter französischer Parallelführung. 

Japantaschen aus Naturrohr. 

Isolierfilze mit feuerfester Zwischenlage, Isolierfilzplatten in jeder Grösse bis 10 X 2 m. 

Kältemaschinen Autofrigor, Modell 401 A, passend für Haushaltungsschränke und 

kleinere Molkereianlagen. 
Modell 503 A, Spezialmodell zur Glace-Fabrikation. 

Kinoprojektor für Vorführungen, bei welchen der Film längere Zeit stillstehen kann, 
ohne sich zu entzünden noch zu verbeulen. Der Kondensor besteht aus einer 
Flüssigkeitslinse, die zugleich kühlende und optische Wirkung hat. 

Klöppelspitzen in Leinen, Seide und Kunstseide. 

Kochseife in Paketen. 

Kosmetik: Hochfeine Parfums in Glas und modernen Etuis, Kristall-Brillantine in 
Töpfen. 

Kreide: leichte Schulkreide. 

Leder: Blankleder, naturbraun und farbig. 

Metallhüllen für Dossiers und Taschenbücher. 

Natursteine: schönfarbiger Sandstein, wetterfest imprägniert und gehärtet für Denk- 
mäler, Cheminées und Feinarchitektur. 

Objektive: „Stella“, „Doppel-Plasmat“. 

Oscillotonograph: Apparat, der gleichzeitig die Oscillationen, den Puls und den 
Blutdruck registriert. 
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. Pfeifenheim, schmuckes Holzkästchen zum Aufbewahren der Tabakpfeifen. 
% Poliermotor. 
- Schraubenbeschläg, auswechselbares, Marken „Jura“ und „Eiger“. 


Seidenstoffe: Atlas in Halbseide für Steppdecken, auch bedruckt. Crêpe Marocaine, 
Crêpe Jersey, Crêpe Faille, Crêpe Satin. 

Halbseidenstoffe, bedruckt mit modernen Dessins, am Stück oder abgepasst, 
als Tischtücher und Vorhänge. In leichterer Qualität auch zur Damenkon- 
fektion. \ 

Seifen-Automaten, Seifen in Tuben. 

Seitenwagen für Velos, zum Transport von Waren. 

Spritzguss (siehe unter „Mitteilungen von Ausstellern“). 

Tabakpfeifen-Deckel und -Zwingen. 

Telephon-Hörrohrhalter für Tisch- und Wandapparate. 

Textilmaschinen-Zubehör: Wind-, Viscose- und Bandhaspel. Webschützen-Abricht- 
Apparat für Handbetrieb. 

Trittbrettmatten für Autos. 


Werkbank für Autogarage. 


Werkzeugschleifmaschine „Rapid III“, mit Nasschleifvorrichtung. Rundschleifmaschine 
R.S.1 mit Einscheibenantrieb, kann durch Einzelmotor angetrieben werden, 
ohne dass Vorgelege notwendig. 

Zettelmaschine für Seide in vollendetster Ausführung. 


Zielfernrohr für Kugelbüchsen. 
Zwieback für Zuckerkranke. 


NACHWEIS-DIENST. 
SERVICE DE RENSEIGNEMENTS. 


Die Veröffentlichungen sind unentgeltlich. 

Das Messebureau teilt auf Wunsch die genauen Adressen der Inserenten mit. 
In jeder Anfrage ist die Kontrollnummer zu erwähnen. Gefl. Rückporto beilegen. 

Les insertions sous cette rubrique sont gratuites. 

Les adresses des annonceurs seront communiquées aux intéressés par le Bureau 
de la Foire. Prière d'indiquer le numéro de contrôle et de joindre l’affranchissement 
pour la réponse. 


WAREN-NACHFRAGEN - DEMANDES D'ARTICLES. 
MITGETEILT VOM „INTERNATIONAL TRADE DEVELOPER“. 


(Es wird dringend empfohlen, nach Ländern mit englischer Handelssprache englisch zu korrespondieren. 
In vielen Fällen wird die Anbahnung von Geschäftsverbindungen dadurch erschwert, dass die Korrespondenz 
übersetzt werden muss.) 


DÄNEMARK. 


2439. Kopenhagen. Kombinierte Teepack- und Wiegemaschinen, um kleinere Tee- 
packungen in verschiedenen Grössen herstellen zu können, zu kaufen gesucht. 
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ENGLAND. 


2440. London. Firma übernimmt für die Britischen Inseln die Alleinvertretung fol 


gender Artikel: Töpferwaren, Eisenwaren, Textilwaren, Spitzen und Galanterie- 


waren. Ä 
2441. London. Gesucht mit Fabrikanten von Werkzeugen und Werkzeugmaschinen 
für Schiffbau und Ingenieurbedarf in Verbindung zu treten. 


PORTUGAL. 

2453. Lissabon. Firma sucht Verbindung mit Fabrikanten von Schuhösen und Agraffen. 

SPANIEN. 

2454. Sevilla. Firma sucht mit Fabrikanten folgender Artikel in Verbindung zu 
treten: Chemische Erzeugnisse für Handel, Industrie und Landwirtschaft, 
pharmazeutische Spezialitäten, Bergwerkbedarfsartikel, Papiere aller Art, 


Eisenwaren, Schuhmacherbedarf, technische Artikel, Glaswaren für Industrie- 
bedarf, Farben und Lacke, Neuheiten, Bijouterien. 


SÜD- AFRIKA. 


2455. Durban. Chocolade und Bonbons, sowie Schaugefässe zu importieren gesucht, 


TRINIDAD. 
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2456. Port of Spain. Firma importiert Kellereibedarfsartikel, Packmaterial, Nägel ete. M 


VEREINIGTE STAATEN. 


2457. New-York. Drahtlose Telegraphie- und Telephonieapparate und Wellenanzeiger & 


für Amateurzwecke zu kaufen gesucht. 
2458. Kansas-City. Firma interessiert sich für Thermometer, Drogen, Spezialitäten. 


AUSTRALIEN. | 
2459. Sydney. Firma sucht mit Fabrikanten von Textilwaren, Eisenwaren, Werk- 
zeugen, technischen Artikeln, Haushaltungsartikeln in Verbindung zu treten. 


BULGARIEN. 
2460. Sofia. Firma wünscht Offerten für eine komplette Brikettierungsanlage; kauft 
ferner Kunstseide. 


BIRMA. 


2461. Rangoon. Sturmlaternen, Nähmaschinenfaden, Schiefertafeln und Griffel, Toi- " 


lettenartikel zu kaufen gesucht. 


CHINA. 


2462. Shanghai. Firma inpbrHer: Textilwaren, Chemikalien, Farben, Taue, Treib- 


riemen, Elektrizitätsartikel, Metalle, Maschinen. 


DEUTSCHLAND. | | 
2463. Arlesberg. Firma sucht mit leistungsfähigen Lieferanten von Roulette- und 
Wurfspielen, Bruyèrepfeifen, Uhrwerken zum Einsetzen in Marmor und in 


andere Kunstgegenstände, Perlen aus Holz und Horn, in Verbindung zu treten. 


HOLLAND. 
2464. Amsterdam. Firma sucht Fabrikanten von technischen Artikeln, landwirtschaft- 


lichen Maschinen, Geräten und Werkzeugen zu vertreten; kauft ferner höl- 


zerne, metallene, bronzene und Marmorpendeluhrkasten. 
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- HOLLANDISCH-OSTINDIEN. 
| 2465. ‚Soerabaya. Für den Import gesucht: Maschinen, Stoffe, Luxuswaren. 


_ BRITISCH- INDIEN. | | 

Er. 2466. Calcutta. Firma ist Käufer von Cartonnagen und Einwickelpapier für Chocolade. 
ITALIEN. | 

2467. Mailand. Firma wünscht die Vertretung von Fabrikanten elektrischer, chemi- 
Te scher und technischer Artikel und Neuheiten zu übernehmen. 

. JAPAN. 


3 2468. Kobe. Zahnärztliche Instrumente und Bedarfsartikel zu kaufen gesucht. 


CUBA. | 

… 2469. Havanna. Firma sucht Verbindung mit Fabrikanten von Toilettenpapier, 
| Papierhandtüchern, Packpapier, Kerzen, Toilettenseife, Bürsten, Pinsel, Seiler- 
waren, Messerwaren, Kleineisenwaren, Lebensmittel und andere für den cuba- 
nischen Markt in Frage kommende Artikel. 


- NEUSEELAND. 

2470. Christchurch. Firma sucht mit Fabrikanten von Seidenstoffen, Bändern, ge- 
4 strickten Krawatten, Strumpfwaren, Konfektion, Textilwaren, Bedarfsartikeln 
für Textilfabriken, Schuhmacherleinen in Verbindung zu treten. 


SIAM. 

2411. Bangkok. Zu importieren gesucht: Papierfabrikationsmaschinen, Streichholz- 
fabrikationsmaschinen, Maschinen für Holzdestillation, Kühl- und Eisanlagen, 
Flaschenfüllmaschinen für Mineralwasser, technische und elektrische Neuheiten 
aller Art. 

2472. Bangkok. Lebensmittel, landwirtschaftliche Geräte, Eisenwaren, Lampen, Por- 

© zellanwaren, Schuhe, Parfumerien, Hüte, Galanteriewaren, gebogene Holz- 
möbel zu importieren gesucht. 


SPANIEN. 


2474. Tortosa.: Automatische Konservenfüllmaschinen zu kaufen gesucht. 

2475. Jerez de la Frontera. Weinhandlung importiert Kellereibedarfsartikel, Flaschen, 
Etiquetten una Maschinen für die Likörfabrikation. 

2476. Barcelona. Firma kauft automatische Lötmaschinen für Blechbüchsen. 


STRAITS SETTLEMENTS. 


2477. Penang. Für den Import gesucht: Sanitäre Einrichtungen, Spenglerbedarfs- 
artikel, Werkzeuge, Baumaterialien aller Art. 


SÜD-AFRIKA. 


2418. Bloemfontein. Firma importiert landwirtschaftliche Maschinen, Baumaterialien, 
Maschinen, Sattlerwaren, Seilerwaren, Eisschränke, Emailwaren, Linoleum, 
Textilwaren, Uhren und diverse Artikel, die für den Eingebornenhandel in 
Frage kommen. 

2479. Pietermaritzburg. Firma sucht mit Fabrikanten von Automobilen, Motorrädern, 

4 Fahrrädern, Fahrrad- und Automobilzubæhôrteilen und -Weikzeugen in Ver- 

bindung zu treten. | 
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AUSTRALIEN. | 
2480. Melbourne. Firma importiert elektrische Bedarfsartikel aller Art, wie Dynamos, 4 
Wechselstrommotoren, sonstige Motoren, Instrumente für Laboratorien, Tele: « 
phonapparate, Drähte und Kabel etc. Fi 


BIRMA. | | 
2481. Rangoon. Für den Import gesucht: Maschinen, Mühlenbedarfsartikel, Boiler 


mit Dampfheizung, Elektrizitätsartikel, Farben und Lacke, Oele, Messerwaren, 
Lederwaren, Phantasieartikel, Parfumerien. 


CHINA. | 

9482. Canton. Automobile und deren Zubehörteile, kleinere Maschinen, Elektrizi- 
tätsartikel. 

VENEZUELA. 


9483. Caracas. Firma importiert alle nötigen Bedarfsartikel für die Strohhutfabri- à 
kation, wie geflochtenes Stroh, Faden, Leim, Bänder, Lederstreifen etc. 


INDIEN. 


2484. Calcutta. Zu importieren gesucht: Textilmaschinen, sonstige Industriemaschinen, 
Werkzeuge, Elektrizitätsartikel, Eisenwaren, Chemikalien. 

9485. Lucknow. Firma wünscht Maschinen, Eisen- und Messerwaren zu importieren. 

2486. Calcutta. Firma importiert Maschinen, Elektrizitätsartikel, Eisenwaren, Motor- 


wagen. 
JAPAN. 
2487. Kobe. Parfumerien, Seife, Toilettenartikel, Lederwaren, Damenkonfektion zu 
importieren gesucht. 
NORWEGEN. 
9488. Christiania. Firma wünscht alle den skandinavischen Markt interessierenden 


Artikel zu importieren. 


WAREN-NACHWEIS — OFFRES ET DEMANDES D’ARTICLES. 


127. Indien. Import- und Exporthaus wünscht mit leistungsfähigen Schweizerfirmen « 
in Verbindung zu treten. In Betracht kommen hauptsächlich folgende Artikel: 
Textilwaren (Baumwoll-, Woll- und Seidenwaren), Strumpfwaren, Schreibwaren, 
Eisenwaren, Parfumerien, Toilettenartikel, Chemikalien, Farben, Elektrizitäts- 
artikel, Neuheiten. (Korrespondenz nur in englisch.) | 


VERTRETUNGEN — REPRÉSENTATIONS. 


710. Süd-Amerika. Schweizerfirma sucht gut eingeführten Vertreter für den Ver- 
kauf ihrer Decoupiersäge auf dem südamerikanischen Markte. 

711. Tunisie. Maison à Tunis cherche à représenter de bonnes Maisons suisses. « 
S’interesse surtout aux articles suivants: Mercerie, coutellerie, pieces de toile 2 
de coton (écrue ou blanche), soieries, tissus de coton, bonneterie de laine, de 
coton, de soie, couleurs d’aniline, indigo synthétique, laits condensés (sucrés 2 


ou non), fromages de l’Emmental. 


DTITESCHWEIZER MUSTERMESSE 215 


OFFRES ET DEMANDES 


COMMUNIQUEES PAR LE SERVICE COMMERCIAL DE LA LEGATION DE BELGIQUE EN SUISSE 
A BERNE (PAVILLONWEG 10). 


Les adresses des annonceurs sont à la disposition des intéressés qui devront, en 
citant comme référence la Foire Suisse d Echantillons, envoyer leurs offres direc- 
tement au Service commercial de la Légation de Belgique en Suisse. Cette dernière 
encore n'assume aucune responsabilité en ce qui concerne les offres transmises. 
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B 616. Maison belge établie aux Etats-Unis désire entrer en relation avec ciseleurs 
de pierres précieuses et fabricants suisses bijouterie et horlogerie acheteurs 

| de „garnet“ (grenat) en morceaux d'environ 1/2 pouce cube. 

B 620. Inventeur belge nouveaux procédés perfectionnés pour fabrication de briques, 
tuiles, patelles et autres produits céramiques et mécaniques, cherche entrer 
en relation avec intéressés suisses pour vente brevets. 
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…_ B 621. Maison belge s’occupant du commerce de fourrages, cherche entrer en re- 
& lation avec exportateurs suisses de bourre d’epautre (Kornspreu). 
…._ B 634, Maison belge spécialisée commerce matériel électrique cherche représenter 
“ À en Belgique, constructeurs suisses de matériel électrique, pompes centrifuges, 
= moteurs Diesel. 


MITTEILUNGEN AUSSTELLENDER FIRMEN. 


SPRITZGUSS. 


An der diesjährigen Messe zeigte das Spritzgusswerk /njekta, Aktiengesellschaft, 
Teufenthal interessante Produkte einer neuartigen Giessereitechnik. 

Spritzguss nennt man allgemein Giesserei-Erzeugnisse, die durch Einpressen von 
flüssigem Metall unter hohem Druck in fein gearbeitete Stahlformen hergestellt 
werden. | 

Es ist dies eine neuartige Technik, welche in der Maschinen- und Apparate-Bau- 
Industrie mit Recht fortwährend grôsstem Interesse begegnet. Die enormen Vor- 
teile sind in die Augen springend, denn nach diesem neuen Verfahren ist es mög- 
lich, Abgüsse in grossen Mengen mit grösster Genauigkeit herzustellen, so dass alle 
einzelnen Stücke unter sich absolut gleich und auswechselbar werden. 

Die Produkte des Spritzgusswerkes zeichnen sich ausserdem äusserlich durch 
blanke, glatte, schöngefärbte Oberflächen und absolut scharfe Kanten aus, und sind 
hinsichtlich Qualität des Materials den Erzeugnissen der Sandgiesserei weit überlegen. 
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Es ist hier der Technik gelungen, nicht nur Spritzgussteile in Weichmetall- und 
Aluminium-Legierungen herzustellen, sondern auch in Messing- und Bronze-Materialien, 
also in Metallen mit hochgelegenem Schmelzpunkt. 


Spritzgussteile erhalten Bohrungen, Einschnitte, Nuten und Verzahnungen, Gra- 

_ vüren und Gewinde gleich miteingegossen, wodurch eine Reihe von teuren Arbeits- 
operationen erspart wird. 

_ Die wirtschaftlichen Vorteile solcher Giesserei-Erzeugnisse gegenüber der bisher 

bekannten Herstellungsart, auch gegenüber des Warmpressgusses, sind ganz we- 

sentlich, und werden deshalb von den Fachleuten mit besonderem Interesse verfolgt. 
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Dieser Stromwandler ist mit Messbereichen für 5/5 - 12,5/5 - 25/5 - 50/5 - 100/5 
Ampères gebaut. Der Apparat ist mit einem Kurbelschalter ausgerüstet, welcher 
es erlaubt, die einzelnen Messbereiche einzuschalten, ohne dass hierbei das Lösen | 
von daran anzuschliessenden Verbindungsleitungen notwendig wäre. Mit einem der- 
artigen Präzisions-Stromwandler in Verbindung mit einem Messinstrument für 
5 Ampères können alle Strom- und Leistungsmessungen bei Stromstärken bis zu 
100 Ampères mit grösster Genauigkeit und mit einem Minimum an Zeitaufwand _ 


gemacht werden. 
Die Anordnung eines Stromwandlers mit mehreren Messbereichen, welche durch. 


einen angebauten Kurbelschalter wahlweise in Betrieb genommen werden können, 


ist neu und der Landis & Gyr A.-G. in Zug patentamtlich geschützt. 
DREIFACHTARIFZÄHLER MIT NEUEM DREIFACHTARIF-ZÄHLWERK. 


Die Dreifachtarifzähler erlauben die Verrechnung der elektrischen Energie zu drei. 
verschiedenen Tarifen und weisen dementsprechend drei verschiedene Zahlenrollen- 
reihen auf. Bei den bisher üblichen Anordnungen konnten die Angaben dieser 


drei Zahlenrollenreihen nicht direkt abgelesen werden, sondern es war stets eine ” 


Umrechnung notwendig, da für gewöhnlich eine der Zahlenrollenreihen während zwei 
Tarifzeiten in Betrieb genommen werden musste. 

Bei den neuen Dreifachtarifzählern von Landis & Gyr A.-G. in Zug können die 
Angaben der drei Zahlenrollenreihen ohne jede Umrechnung verwendet werden, da 
iede Zahlenrollenreihe nur während der ihr entsprechenden Tarifzeit registriert. 
Diese neuen Dreifachtarifzähler werden in gleicher Weise wie die üblichen Dreifach- 
tarifzähler von einer Dreifachtarif-Schaltuhr gesteuert. | 


LITERATUR-UMSCHAU — BIBLIOGRAPHIE 


Die in Barcelona erscheinende ,Revista Comercial y de la Exportacion Espanola“ 
hat sich zur Aufgabe gemacht, die wirtschaftlichen Beziehungen zwischen Spanien 
und der Schweiz zu fördern. Sie strebt u. a. auch die Gründung einer spanisch- 





schweizerischen Handelskammer an. Die Zeitschrift ist in Spanien und Südamerika = 


gut verbreitet und kann schweizerischen Interessenten empfohlen werden 


In der Juli-Nummer der Zürcher Monatsschrift „Der Organisator“ veröffentlicht 


der Handelslehrer und Reklamefachmann Oskar Kaiser, Basel seine „Gedanken zur 
VI. Schweizer Mustermesse“. Neben allgemeinen Betrachtungen über die Messe ent- 
hält der Artikel viele nützliche Anregungen, besonders für Ausstelier. 

Auch der übrige Inhalt des „Organisator“ ist überaus lesenswert. Die genannte 
Monatsschrift bietet’viel Interessantes und Nützliches für jeden Geschäftsmann; der 
bestrebt ist, vorwärts zu kommen. Wir können unsern Lesern den „Organisator“ 
als zuverlässigen Ratgeber in allen Fragen der Geschäftsorganisation, Buchhaltung, 
Reklame etc. bestens empfehlen. (Verlag: „Der Organisator“ Zürich — Jahres- 
abonnement Frs. 12.—). 
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